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PREFACE. 


HIS Series of First Lessons in Greek is intended to 

be used in connection with Professor W. W. Goodwin’s 

Greek Grammar. Its plan is in some respects peculiar, 
and perhaps needs explanation. 

There are two extremes of method in instructing begin- 
ners in Greek which I have endeavored to avoid. By the 
one undue attention is given to formal grammar, and para- 
digms and rules and exceptions to rules are laboriously 
committed to memory with no illustration except of the 
most meagre sort; by the other too little attention is paid 
to systematic grammar, and the pupil begins to read too 
early, on the theory that he will be able to deduce facts 
and rules for himself as he proceeds. But the simplest 
Greek classic certainly presents difficulties in the way of 
forms and constructions that demand previous explanation. 
A method by which young pupils are put into a Greek or 
Latin author without such previous explanation cannot, I 
am convinced, be successful. In this book, therefore, I 
have endeavored to pursue a middle course; and, while 
laying a solid foundation of grammar as the necessary 
preparation for intelligent and profitable reading, I have 
rememberéd that for the beginner eae is beyond dis- 
pute a means and not an end. 

The Greek verb, doubtless, presents in its forms and © 
uses the greatest body of difficulties that the beginner has 
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to encounter. I have, therefore, introduced it at the out- 
set, and subsequently developed its inflexion alternately 
with that of the other parts of speech. This is a departure 
from the order of arrangement in the Grammar, but it will 
be agreed, I hope, that the point of view of the Grammar, 
which necessarily states the facts of the language scientifi- 
cally, looking first to the forms of words and not to their 
use, is not the one to take in giving the pupil his first 
insight into the language considered as a means for the 
expression of thought. For the same reason I have failed 
to follow the order of the Grammar in still another par- 
ticular, and to this feature of my book I attach especial 
importance. The paradigms of the verb have been devel- 
oped at first by moods and not by tenses. An illustration 
of the importance of this may be drawn from the subjunc- 
tive and optative. The uses of these moods in Greek, 
though delicate, are nevertheless clearly defined. When 
the beginner first learns their forms, he should at once have 
the more common of these uses explained to him. But in 
fact, when the subjunctive and optative are not studied each 
by itself, but are presented tense by tense along with the 
other moods, a blind and often incorrect translation of the 
one by may, etc., and of the other by might, etc., is fre- 
quently allowed, as if they were independent in their use 
like the indicative, a translation in which the pupil has 
no adequate feeling of their force. It may be easier to 
learn the mere forms of the verb by tenses than by moods, 
a single tense stem being presented at a time, but in the 
case of a pure verb the changes of stem in the different 
tenses resulting from augment and tense sign can hardly 
be called a matter of great difficulty. 

In this book, therefore, Avw, as the representative of 
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pure verbs, has been first presented by moods. Its 
development, however, is very gradual, running through 
sixteen lessons. It has, moreover, been carefully borne 
in mind in these lessons that λύω is the type, and any 
peculiar euphonic changes in the forms of the pure and 
mute verbs that have been introduced have been explained 
as they-have occurred, generally in the foot-notes. It is 
αὖ Lesson XXXYV. that a systematic development of the 
verb by tense stems begins, though the subject of tense 
stems in pure and mute verbs is presented in part in 
Lesson XX. This part of the book up to the Syntax is 
almost wholly devoted to the verb, which it is hoped is 
so fully and yet so gradually presented as to make the 
mastery of its forms if not easy, at least possible without 
discouragement. 

Exercises for practice in translation, consisting of com- 
plete sentences, constitute a part of each lesson. They are 
intended to serve as a drill not only on forms but also in 
syntax, the simpler principles of which are early intro- 
duced and illustrated. All difficulties of an incidental 
sort are explained in the foot-notes, generally by refer- 
ences to the Grammar. These exercises are not connected 
passages, but consist throughout of detached sentences, 
since in each lesson the object has been to enforce by 
repeated illustrations the principles cited from the Gram- 
mar, These sentences have been taken mainly from the 
first four books of Xenophon’s Anabasis, with as little 
change from the original as possible. It is obvious that it 
will be a great advantage to those who read the Anabasis 
previously to have studied in this careful way s0 great a 
part of it. Forms, however, cannot be learned, especially 
by English-speaking boys, whose own language is ὍΛΟΝ, 
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destitute of inflexions, without constant and recurring 
practice. To supply materials for this practice there 
will be found at the end of the book twenty-five addi- 
tional exercises on forms, to be taken by way of review as 
the lessons proceed. In these no attempt has been made 
to illustrate syntax systematically, and the sentences (for 
phrases have not been admitted even here) have been 
made as brief as possible, though each introduces one or 
two, often many, illustrations of the forms under consid- 
eration, These additional exercises are drawn from vari- 
ous sources, but mainly from excellent books for beginners 
by Bockel, by Schenkl, and by Kiihner. These vari- 
ous exercises, taken together, form a very considerable 
amount, and will furnish, it is hoped, all the material of 
this sort for practice in translation that is needed. They 
may even be thought excessive, and ‘in order to meet 
this view they have been arranged, in the first sixty les- 
sons, in four sections, the second and fourth of which 
may be omitted if thought best. The English parts of 
these exercises, it should be added, cannot from their . 
nature be considered a substitute for Greek Composi- 
tion. For this some such book is needed as Mr. Arthur 
Sidgwick’s First Greek Writer. To translate simple. con- 
nected passages of English, such as Mr. Sidgwick has 
given, into Greek in connection with the lessons of this 
book would both agreeably relieve the strain of constant 
acquisition and effectively enforce the knowledge already 
acquired. eu 

In introducing the syntax, all idioms peculiar to Greek 
have been carefully explained on their first occurrence, 
and this explanation has often been afterwards referred 
to again in the notes; but idioms identical with the 
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English, as 6. g. the infinitive not in indirect discourse, 
have been freely employed from the first. The first year’s. 
knowledge of Latin also has been assumed in introducing 
constructions. The last twenty lessons are intended to 
give a drill on the general principles of syntax, and only 
the largest print of the sections in the grammar cited at 
the head of the lessons is to be learned.. If under any 
particular construction there is a special fact of unusual - 
difficulty or importance, attention is called to it in the 
notes. It is recommended that these-lessons be taken at 
the rate of one or two a week in connection with the 
author whom the class may have taken up on finishing 
Lesson LX. 

The vocabularies, both special and general, have been 
made with care and from the point of view of the deriva- 
tion and composition of words, on the study of which 
too great stress can scarcely be laid. Lessons LIX. and 
LX. should be introduced early in parts, and the student 
should be taught the habit of analyzing the words in his - 
exercises to get at their meaning. In the Greek-English 
vocabularies, English words that are cognate with the 
preceding Greek words have been printed in small capi- 
tals, borrowed words in black letter. The former show 
the influence of the phonetic principle, familiarly known as 
Grimm's Law. According to this law, m and ᾧ will 
generally appear in English respectively as f and ὃ; 
K, y, and x, ash, k orc, and g; and τ, δ, and 8, as th, ὁ, 
and d, though there are many exceptions. A borrowed 
word, on the other hand, is one transferred directly with- 
out consonantal change from Greek into English. This 
connection between the Greek and English words has not 
been traced out exhaustively. What is given is intended 
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to be suggestive, and leaves much that may be done by 
the teacher. 

The special vocabularies should be well committed to 
memory. The words in these are taken from sentences 
in the exercises of the lesson in which they occur, and 
no word is repeated. In these vocabularies, in the course 
of the book, the student learns over four hundred Xeno- 
phontic words in common use. The parts of the verbs 
_have been given, without abbreviation of the forms, from 
Veitch. Late forms have been excluded, but forms on 
the other hand occurring exclusively in Homer have been 
given when necessary to complete the parts of a verb. 
When Veitch does not catalogue the verb, only the present 
and future are given in the general vocabulary, unless the 
verb has occurred also in one of the special vocabularies. 
In the general Greek-English vocabulary, further, the prep- 
ositions are fully treated, the simple stems of the verbs 
and the class to which the verb belongs are given, the 
cases accompanying the verbs are stated where necessary, 
and the natural quantities are marked. This last feature is 
unusual in an elementary book, but we should as certainly 
mark by our pronunciation the difference between a, t, 
and v, and a, t, and v, as we do between € and ἢ, and 
o and w. The pupil’s higher work in later years will 
be made easier if attention is paid to natural quantities 
from the start. In the English-Greek vocabulary there is 
no systematic treatment of synonymes, which have been 
given only so far as necessary to guide the pupil in his 
choice of words, It is scarcely necessary to add that 
this vocabulary is special, and not designed for use with 
any other sentences than those occurring in this book. 

So much for the details of the plan of this Series of 
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Lessons. I have endeavored to lead the learner on by 
gradual advances and in a natural way to a mastery, by 
careful study and use of forms and constructions, of the _ 
main facts of the language as stated in Professor Goodwin’s 
Grammar. This is so admirably arranged and printed, 
that while it is complete to meet the needs of advanced 
students it is also eminently a book for beginners. And it 
cannot, I think, but be an advantage to be able to begin 
with a book which is ample for the requirements of ad- 
vanced studies. J cannot hope that my own book will 
meet with unqualified approval, and I publish it in Eng- 
land with unfeigned diffidence. But I bespeak for its plan 
careful consideration. 

The pleasure remains to me of expressing my grateful 
thanks to the many friends, both in England and America, 
who have given me their assistance in writing and re- 
writing these Lessons. A very great part of what is good 
in the book is due to them; if there remain mistakes, 
they are my own. 

JOHN WILLIAMS WHITE. 


HARVARD UNIVERSITY, 
July, 1880. 
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FIRST LESSONS IN QREEK, 


INTRODUCTORY.? 


THE portions of the Grammar designated by the following 
numerals are to be well learnt before taking up Lesson I? 
The parts which are here included of § 15, § 16, and § 17 
are given that teachers who think it advisable may give their 
pupils at the outset a comprehensive view of the Euphony of 
Consonants, the principles of which, however, will be cited 
singly in the Lessons as they are needed. But these may be 
omitted, if thought best, until Lesson XVI. is reached. Before 
any attempt to learn the following paragraphs, the teacher 
should go over them carefully with the class, pointing out in 
each case how the examples illustrate the principle. 


GraMMAR®: ὃ 1, with n. 1, together with the system of 
pronunciation given on page xi; ὃ 2, with n.; ὃ 3, with n.; 
§ 4,1 (with n. 1) and 2; ὃ 5, 1 and 2; ὃ 6, with 1 and 2, 
and n.; ὃ 7, with n.; ὃ 15,1 and 2; ὃ 16, with 1 (and 
n. 2), 2, 3, 4, 5, and 6; ὃ 17,1, 2, and 3; ὃ 18,1 and 2; 
ὃ 19,1, 2, and 3; ὃ 20, with 1, 2, and 3; § 21], 1, 2, and 
ὃ; §22, land 2; § 23,1; § 31. 


After learning § 1, with the system of pronunciation, give 
the name and English equivalent of each letter in the follow- 
ing Exercise. After § 2 and § 8 point out the vowels and 
diphthongs and give their sounds. After § 5 classify the con- 
sonants, and after § 6 classify them a second time, minutely. 


4 FIRST LESSONS IN GREEK. 


- After the remainder of the references to the Grammar, point 
out and name the breathings and accents, and name the words 
according to their accentuation (§ 21, 2), and then pronounce 
the Exercise entire. (The hyphens show the division of the 
words into syllables according to ὃ 18, n.) 


Exercise. 


Kv-pos δὲ ψι-λὴν €-xov τὴν κε-φα-λὴν eis* τὴν 
μά-χην Kxa-Oi-ora-ro. ἰ-δὼν δὲ αὐ-τὸν ἀ-πὸ τοῦ" 
Ἑλ-λη-νι-κοῦ Ἐξ-νο-φῶν ᾿Α-θη-ναῖ-ος, ὑ-πε-λά-σας 
ὡς" συν-αν-τῆ-σαιΐ ἥ-ρε-το εἴδ τι πα-ραγ-γέλ-λοι" 
6° δ᾽" ἐ-πι-στή-σας εἷ-πε καὶ λέ-γειν ἐ-ςκέ-λευ-σε 
πᾶ-σιν ὅ-τι καὶ τὰ ἵἱ-ε-ρὰ κα-λὰ καὶ τὰ σφά-γι-α 
κα-λά. τεῦ τὸ δὲ λέ- “yor θο-ρύ- βου ἧ- κου-σε δι-ὰ 
τῶν τά-ξε- wy" ἰ-ὄν-τος, καὶ ἥ-ρε-το Tis” ὁ θό-ρυ-βος 
εἴη. 6 δὲ Κλέ-αρ-χος εἶἷ-πεν ὅ-τι τὸ σύν-θη-μα 
πα-ρέρ-χε-ταιῖΐ δεύ-τε-ρον ἤ-δη. καὶ ὃς ἐ-θαύ-μα- 
σε τίς πα-ραγ-γέλ-λει καὶ ἤἥ-ρε-το ὅ τι εἴ-η τὸ 
σύν-θη-μα. ὁ δ᾽ ἀ-πε-κρί-να-το ZETS YO-THP 
ΚΑΙ NI-KH. 


NOTES. 


1 The number of Lessons into which this introductory matter shall! 
be divided is left to the judgment of the teacher. 

* Let the teacher at the outset go over the “ Introduction " (pages. 
1-3 of the Grammar) with the class, using maps. 

3 Those portions of the Grammar that are to be committed to mem- 
ory are designated here and in the following Lessons by paragraph and 
subdivision. Occasionally, however, mors specific directions are given. 

4 ἃ 29, and 3 4,1, κ. 1. 

5 3 21, 1, ν. 2. ae 

® The proclitic εἰ (3 29) receives an accent from the enclitic τὶ (3 27,. 
with 2). 

. ἮΕΝ is, - (ἐ 12, ᾿ Pronounce as if a part of the following word.. 

10 3 99 4 2 58. 1, N. 
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LESSON I. 
Preliminary. 


GraMMAR: ὃ 32, 1 and 2 (and read the n.); ὃ 33, 1, 2, 
and 3 (with notes 1 and 2); ὃ 88, 1 (with n.) and 2; ὃ 89, 
and κι; § 90,1 and 2; § 91; ὃ 93,1 and 3; § 78,1 de- 
clension of the Definite Article 6, ἡ, τό; ὃ 141; § 86, 
declension of the Relative Pronoun ὅς, 7, 6 


NOTE. 

1 The first column gives the masculine forms; the second, the femi- 
nine; the third, the neuter. See, further, 3 29. In declining, give first 
the forms of the singular across the page, 6 ἣ τό, τοῦ τῆς τοῦ, etc., and 
then those of the dual and plural. 





LESSON II. | 
Verbs: Present Indicative Active. 


GRAMMAR: ὃ 92, 4, I. (reading first ὃ 92, 1 and 3, with 
N.); §110, 1; § 94; § 96,1., the Present Indicative Active 
of Avw, together with the meaning of this tense (δ 95, 
2, I., first column) and its terminations (§ 113, 2, L, first 


column). 1 
Vocabulary.” 

ἀληθεύω, -εἰ, to speak the truth.® 
βασιλεύω, -εις, to be king, to reign. 
γράφω, -ξεις, to write, to GRAVE." 
ἐθέλω, -εις, to wish, to desvre. 
ἑλαύνω, -εις, to march. 
Avw, -εις, to LOOSE, to destroy. 
πέμπω, -ELS, to send. 


τρέχω, -ELS, to run, 
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Exercises. 
Traminte into Engish. 


ee - βασιλεύεις. 


II. 1. ὁ ἀνὴρ (man) γράφει. 2. πέμπομεν. 
3. ἀληθεύεις. 4. λύετε. 5. γράφουσι. 6. ἐθέλει 
βασιλεύειν». 

Transiate inte Greek. 


Tl. 1. He writes. 2. They (two) speak the 
truth. 3. I desire to run. 1. They send. 5. You 
isinguar) march. 6. He looses. 


IV. 1. You (plural) ron. 2. We speak the 
truth. 3. I write. 4. We wish to wnite. 


NOTES. 


Δ If the teacher thinks best, the subdivision of the terminations into 
connecting vowels and personal endings can be introduced even here. 
It is first given in this book in Lesson X., which is a review of the active 
Voice. 

* On the special rocabulary of each Lesson,see the Preface. 

+ The definitions are given in the infinitive to express the simple 
meaning of the verb without reference to person or number. 

4 In the vocabularies the small capitals denote that the English word 
is of kindred origin with the Greek word. See the Preface for the differ- 
ence between coGSATE and borrowed words in English. 

§ Tary loose. In the English translation always use the pronoun 
which is of the same person and number as the verb, provided that no 
noun-subject occurs. 

4 You (two), or they (two), write (dual). 

7 To write, present infinitive active of γράφω, the ending being -av. 
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LESSON III. 
Nouns: First Deolension. 


GrammaRr: ὃ 34; § 35; ὃ 36, except the terminations 
of the masculine singular (and read the n.); ὃ 25, 1 and 
2; § 37,1 (the declension of the first four nouns) and 2, 
with notes 2, 3, and 4. 


Vocabulary. 
€is,! prep. used with the acc. only, anto , to. 
Ex,” prep. used with the gen. only, out of, from. 
ἐπιστολή, -ἧς, ἡ, a letter, an epistle.* 
᾿θάλαττα," -ης, ἡ, the sea. 
κρήνη, -NSs ἢ, a spring. 
κώμη, -ἡς, ἦ, ὁ a village. 
σκηνή, -ῆς, ἢ, a tent. 
χώρα, -as, ἢ, a country. 
Exercises. 


I. 1. εἰς ryv® χώραν ἐλαύνουσι. 2. γράφει 
ἐπιστολήν. 3. τρέχουσινἾἿ εἰς τὴν θάλατταν. 4. τὰς 
ἐπιστολὰς πέμπομεν. 5. τὴν σκηνὴν λύει (he de- 
stroys). 6. ἐκ᾿ τῶν κωμῶν ἐλαύνει. 7. τρέχομεν 
εἰς τὰς σκηνάς. 


II. 1. ἐλαύνει εἰς τὰς κώμας. 2. τὴν στρα- 
τιὰν θαυμάζει. 3. ἐν (in) τῇ κώμῃ κρήνην εὑρίσκει 
(he βηα9).ὃ 
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III. 1. We admire the springs. 2. He has’ a 
letter. 3. He marches into the village. 4. They 
destroy the tents. 5. They are writing letters. 


TV. 1. We run into the sea. 2. He marches 
from the sea to the tents. 


NOTES. 


1 3 29. - © 3 29, and 2 13, 2. 

3 The article here shows the gender of the substantive, 3 33, 2, n. 1. 

4 In the vocabularies the black letter denotes that the English word 
is borrowed from the Greek word. See note 4, Lesson IT. 

5 In earlier Attic Greek and the other dialects, @dAaewa. The form 
in double tau (rr) occurs in the later Attic. 

8 3 138. 7313, 1. 

® ‘Words not found in the special vocabulary of the Lesson are to be 
looked for in the general vocabularies at the end of the book. 

® On the Order of Words in Attic Greek Prose, consult the Preface. 





LESSON IV. 


Nouns: First Declension (continued).— Subject, Predicate, 
Object. 


Grammar: ὃ 36; ὃ 37, 1 and 2, with notes 1, 2, 3, 
and 4; § 138,1 and 2; ὃ 134,1; ὃ 185,1; ὃ 158. 


Examples.! 


§ 133, 1: Ἐέρξης βασιλεύει, XERXES (subject) 15 KING 
(predicate). | 

§ 133, 2: βοήθειαν πέμπομεν τοῖς στρατιώταις, we 
send aD (direct object in the acc.) TO THE 
SOLDIERS (indirect object in the dat.).? 
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ὃ 134, 1: ὁ πολίτης γράφει, THE CITIZEN (subject πὰ ἢ 
writes. 
§ 135, 1: (ἐγὼ) " λέγω, I say; 6 πολίτης λέγει, the citi- 


zen SAYS; οἱ πολῖται λέγουσι, the citizens 


SAY; etc. 
8168: τοὺς στρατιώτας ἔχει, he has THE SOLDIERS 


(direct object in the acc.). 


Vocabulary. 
βοήθεια," -as, ἡ, aid, assistance. 
θαυμάζω, -εις, to wonder at, to admire. 
κελεύω, -ELS, to command, to order.. 
πέτρα, -ας, 7, a rock, a mass of rock. 
πολίτης, -ου, ὃ, α citizen. 


σατράπης, -ov,6, α satrap. 
στρατιώτης, -ου, ὁ, a soldier. 
φέρω, -εις, to BEAR, to bring, to produce. 


' Exercises. 


I. 1. ἐκ τῶν κωμῶν στρατιώτας aye. 2. βοή- 
θειαν πέμπομεν τῷ σατράπῃ. 3. 6 σατράπης τοὺς 
στρατιώτας θαυμάζει. 4. καὶ " (and) at πέτραι εἰς 
τὴν θάλατταν καθήκουσιν" (reach down). 5. τὸ 
πεδίον (plain) μελίνην φέρει. 


II. 1. ὄρος (a mountain) τὸ πεδίον περιέχει 
(surrounds) ἐκ θαλάττης εἷς θάλατταν. 2. ἐνταῦθα 
(thereupon) ὃ σατράπης κελεύει τοὺς στρατιώτας 
φυλάττειν. 
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ITI. 1. The satrap is now king. 2. The citi- 
zen writes a letter. 3, And I march to the tents. 
4, The satrap sends aid to the citizens. 


IV. 1. He marches from the village into Phrygia. 
2. Thereupon the soldier runs into his (τὴν) tent. 


NOTES. 


1 To be used in place of the illustrations given in the articles of the 
Syntax that are cited, since these would not be understood. 

® 3 184, 1. 3 3 134, 3, κ. 1. 4 3 37, 2, κ. 20. 

5 In continued discourse, the sentence commonly has a conjunction 
connecting it with what goes before. In the detached sentences of the 
exercises these have necessarily often been dropped (less and less, how- 
ever, as the Lessons proceed), but the principle should be carefully kept 
in mind. 

6 313, 1, κ. 2. 7 3141, ν. 2. 8 3 134, 2. 





LESSON V. 
Verbs: Imperfect and Future Indicative Active. 


GRAMMAR: § 92, 4, I. and II.; ὃ 110, I. and II. 1; 
§ 96, I., the Imperfect and Future Indicative Active οἵ 
λύω, together with the meanings of these tenses (δ 95, 2, 
I., first column) and their terminations (§ 118, 2, L., first 
and third columns); ὃ 99, 1 and 2 (with a); ὃ 100, 1; 
§ 26. 


Vocabulary. 
ἅμαξα, -ης, ἡ, a wagon. 
γέφυρα, -as, ἡ, a bridge. 
Exo," to have, to possess, to hold. 


θύω, fat. θύσω, to sacrifice. 
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ὁπλίτης, -ου, 6, a heavy-armed foot- 
soldier, a hoplite. 
παίω, fat. παίσω, ‘to strike. 


πελταστής, -οὔ, 6, (wAm - 
a target or shield) a targeteer, ct peltast. 
περι-έχω, (περί, around, and ἔχω) to surround. 


Exercises. 


I. 1. ὁ σατράπης βασιλεύσει. 2. κελεύσω 
τοὺς στρατιώτας θύειν. 3. τῷ στρατιώτῃ τιμὴν 
ἔφερεν" (τὲ brought). 4. 6 σατράπης ἕξει ὁπλίτας. 
5. οἱ δὲ ὃ (but) στρατιῶται ἐχαλέπαινον. 6. οἱ 
ὅπλῖται θύσουσιν.2 


II. 1. λύσουσι γὰρ (for) τὴν γέφυραν. 2. οἱ 
πολῖται ἔπαιον τοὺς ὁπλίτας. 3. κελεύσουσι τοὺς 
Πέρσας λύειν τὰς γεφύρας. 4. λύσομεν τὰς ἁμάξας 
as” ἔχομεν. 

TTI. 1. You (plural) will sacrifice. 2. They 
were striking the targeteers. 3. The heavy-armed 
foot-soldier ran to the tents, 4. The sea surrounded 
(περιεῖχε) the country. 


IV. 1. The soldiers were running from their 
tents. 2. He will command the hoplites to guard 
their tents. 


NOTES. 
1 The future, ἕξω or σχήσω (two forms), and imperfect, εἶχον, of this 
verb are both peculiar in formation. 
2 3 13, 1, with κ. 2. 
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-3 A postpostiive conjunction, i.e. ὦ conjunction which is always put 
after one or more words of the sentence. See also again note 5, Les- 





son IV. 4322,n.1. Cf. 3 22, 2. 
δ 3 151. 6 3 26, x. 1. 
LESSON VI. 


Nouns: Seoond Declension. — Prepositions. 


Grammar: § 40 (and read the n.); ὃ 41; ὃ 42,1. 


Remarks on the Use of Prepositions.' 


1. The genitive is used with prepositions to denote the 
object from which an action proceeds, as ἥκει παρὰ τοῦ otpa- 
τηγοῦ, he 1s come FRoM the general, 

2. The .datwe is used to denote the object by which an 
action takes place, as μένει παρὰ τῷ στρατηγῷ, he remains BY 
{at the side of) the general. 

8. The accusative is used to denote the object towards 
which the motion is directed, as ἐλαύνει παρὰ τὸν στρατηγὸν, 
he 1s advancing To the general. 


Vocabulary. 
ἄγγελος, -ου, 6, a messenger. 
λίθος, -ov, ὃ, a stone. 
λόφος, -ov, ὁ, a All. 
λοχαγός, -οὗ, ὃ, (λόχος, α company, and ἄγω) α captain. 
νόμος, -ου, ὁ, a law. 
πεδίον, -ου, TO, es a plain. 
στρατηγός, -OV, 0, (στρατός, an army, and ἄγω) @ general. 
χρυσίον, -ov, τό, (dim. of χρυσός, gold) gold money, 


gold. 
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- Exercises. 


I. 1. ὁ ἄγγελος ἀληθεύσει. 2. τὸ δὲ πεδίον 
πυροὺς ἔφερε. 3. euevere παρὰ τῷ στρατηγῷ. 
4. & λοχαγὸς πέμπει στρατιώτας ex? τῆς κῴμης. 
5. καὶ ὃ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ θύσουσιν. 6. καὶ 
ἐξαπίνης οἱ στρατιῶται φέρουσι λίθους. 7. παρὰ 
τῶν στρατιωτῶν πέμπει τῷ Κύρῳ ἀγγελον. 


II. 1. 6* οὖν" Κλέαρχος πέμπει Λύκιον ἐπὶ 
(upon) τὸν λόφον. 2. τοὺς Λακεδαιμονίους κλέπτειν 
κωλύει νόμος. 3. ὁ δὲ στρατηγὸς λαμβάνει τὸ. 
χρυσίον. 

ΠΙ|. 1. The messengers were running from (the 
side of) the tent into the plain. 2. But Clearchus. 
sends the gold to the soldiers, 3. The generals will 
lead* the army. 4. The general commanded the 
captain to march into the plain. 


IV. 1. For the general destroys the bridge and 
marches into Phrygia. 2. The soldiers desired to. 
sacrifice to both gods and goddesses. 


NOTES. 


1 To be learned with care. 

* παρά with the genitive means strictly from the side of, while ἐξ 
means out of. So παρά with the accusative means to the side of, but els, 
into. . 

3 καί.. καί, correlative conjunctions, doth...and. 

4 2 141, 5. 1a. 

5 Postpositive. See note 3, Lesson V. 


© The future of ἄγω is ἄξω (ἀγ-σω), ᾧ 16, 2. 
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LESSON VII. 
Verbs: Aorist, Perfect, and Pluperfect Indicative Active. 


GRAMMAR: § 92, 4, III. and IV. 6; ὃ 110, III. 1, and 
IV. 6; § 96,1, Aorist, Perfect, and Pluperfect Indicative 
Active of λύω; ὃ 95, 2, L, first column; ὃ 113, 2, I., sec- 
ond and fourth columns; ὃ 99, 1 and 2 (with a and ¢); 
§ 100, 1; § 101, 1, 2, and 4. 


Vocabulary. 
ἀδελφός," -οὔ, ὁ, a brother. 
βουλεύω, fat. βουλεύσω, aor. ἐβού- 
᾿ Nevora, perf. βεβούλευκα, (βουλή, 


a plan) to plan, to devise. 
δασμός, -ov, 6, a tax, an impost, 
δῶρον, -ov, τό, a grt. 
ὄρκος, του, ὃ, (pye, to restrain) an oath. 
σιγή, -ἧς, ἡ, silence. 
τοξεύω, fut. rofevow, aor. ἐτόξευσα, | 

(τόξον, α bow) to shoot with a bow. 
τοξότης, -OV, ὃ, (τόξον, α bow) a bowman. 

Exercises. 


I. 1. of δὲ βάρβαροι ἤδη λελύκασι τὰς γεφύρας. 
2. τὰς σπονδὰς ἐλελύκειτε. 3. 6 γὰρ σατράπης 
ἐκέλευσε τοὺς πολίτας δασμοὺς πέμπειν. 4. οἵ δὲ 
πολέμιοι τοὺς" ὅρκους λελύκασιν. ὅ. τεθύκαμεν ὃ 
τοῖς θεοῖς. 6. ὑμεῖς, ὦ στρατιῶται, τὴν γέφυραν 
ἐλύσατες 7. 6° δὲ Κλέαρχος Τολμίδην" κεκέλευκε 
σιγὴν κηρύττειν. 
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II. 1. ὁ Κῦρος μένειν τὸν στρατηγὸν ἐκέλευσεν. 
2. ὠταῦθα ὁ βάρβαρος ἐγέλασεν. 3. καὶ ὁ στρα- 
τηγὸς ἐστράτευσεν ἐπὶ (against) τὴν τοῦ σατράπου 
- χώραν. 

III. 1. They have planned to break the truce. 
2. I sacrificed to both gods and goddesses. 3. We 
have ordered the bowmen and targeteers to send 
gifts, 4. But the barbarians shot from’ their’ 
horses. 5. For® his brother had ordered Cyrus to 
send imposts. 6. The captain has ordered the 
hoplites to take the arms. 


IV.- 1. And Cyrus commanded Orontas to take 
the soldiers. 2. The generals have broken their 
oaths; for they have ποὺ sacrificed to the gods, 


NOTES. 


1 The vocative singular is ἄδιλφε with irregular accent. See ἢ 42, 1, n. 
3. 3141, w. 2. 17, 2. 

4 You, nominative plural of the persona pronoun ov, thou: 

* 3 14], 5.1 α. ὁ 3 134, 2. 

7 ἀπό, with the genitive. 

® The Greek word is postpositive. See note 3, Lesson Ve 

° οὐ, % 29. 





LESSON VIII. 
Nouns: The Attic Second Deolension.— The Adnominal Genitive. 


' GRAMMAR: § 42, 2; ὃ 22,N.2; ὃ 25, 2, N.; § 167, 
with 1, 2, 3, 4, 5, and 6." 
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Examples. 

8 167, 1: at τοῦ σατράπου κῶμαι, the saTRAP’s villages. 

8 167,2: ἢ τῶν στρατιωτῶν εὕνοια, the good-will or 
THE SOLDIERS (i.e. which the soldiers feel). 

§ 167, 3: ὁ τῶν πολεμίων φόβος, the fear OF THE ENEMY 
(ie. which is felt toward them). 

§ 167, 4: δέκα ἅμαξαι πετρῶν, ten wagon-loads or 
STONES. 

8 167, 5: ποταμὸς πλέθρου, a river OF (ONE) PLETHRUM 
(in breadth); δέκα ἡμερῶν odds, a journey 
OF TEN DAYS; δίκη δέκα ταλάντων, a law- 
suit OF (i.e. involving) TEN TALENTS. 

§ 167, 6: δέκα τῶν ἀνθρώπων, ten OF THE MEN. 


Vocabulary. 
ἡμέρα, -ας, ἡ, a day. 
θηράω, fat. θηράσω, sor. ἐθήρασα, 
pert. τεθήρακα," to hunt wild beasts. 
κωμάρχης, -OV, ὅ, (κώμη and ἄρχω) a vilage-chief. 
λαγώς, -ώ, ὃ, a hare. 
μισθός, -ov, ὁ, pay, hire. 
olvos, του, ὁ, WINE.® 
παιδίον, -OU, τό, (dim. of παῖς, a child) a little child. 
vids, -0v, ὁ, @ son. 
Exercises. 


I. 1. ἐν (in) rots ἀνώγεῳς θησαυροὺς εὑρίσκουσιν. 
2. & τῷ νεὼ ἔθυσεν. 3. ὁ δὲ Κῦρος ἔπεμψε" τῷ 
Θετταλῷ δέκα ἡμερῶν μισθόν. 4. τῶν δὲ Πελοπον- 
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a ¥ ε [4 e 4 b A “A 
γνησίων ἔχομεν ὁπλίτας ἑκατόν. 5. Tapa τοῖς τῶν 
θεῶν veds ἔμενον. 6. ἀλλ᾽" (but) ἐκρύπτετε τὴν τοῦ 
» , 9 ’ 
᾿Αρταξέρξου ἐπιορκίαν. 


II. 1. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε βίκους οἶνον. 2. ὃ 
τοῦ κωμάρχου υἱὸς λαγὼς θηράσει. 3. τοὺς Ταρ- 
σοὺς ἁρπάζουσι διὰ (on account of ) τὸν ὄλεθρον τῶν 
στρατιωτῶν. 4. καίτοι (and yet) ἔχω παιδία τῶν 
στρατηγῶν ἐν Μιλήτῳ. 


III. 1. We will sacrifice in the temples. 2. The 
soldiers admire the hall. 3. He had caught five 
(πέντε) hares. 4. We have five hares and a jar of - 
wine. 5. For thirty of the hoplites are surrounding 
the village. 6. But the soldiers had destroyed the 


wagons on account of’ their fear of the enemy. 


IV. 1. The brother of the village-chief sent the 
bowmen ten days’ pay. 2. Thereupon they threw ὃ 
their little children down from® the rocks of the 
stronghold. 


NOTES. 


1 Note carefully the position of the attributive genitive, 3 142, 1. 

2317, 2. 

3 The Greek word was originally pronounced with the digamma (ἢ 1, 
w. 2), Fowos. The Latin word is unum. 

4 That is, ἔπεμπ-σε, 3 16, 2. 

5 312, 1, and @ 24, 8. 

6 3 142, 2, ΚΝ. 2, end. 

7 Express on account of by διά with the accusative. 

δ ἔρριπτον. Seo Z 15, 2. 

9 Express down from by κατά, For the case, see Rem. 1 in Lesson V1. 


as πα τῶν - « ---΄» 
5 ΄ 


Ne ee Β 
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LESSON IX. 


Nouns: Oontracts of the First and Second Declensions. — 
Apposition. 


GramMMaR: § 8; § 9, with 1, 2, 3 (and n.), and 4; 


§ 241; 8.88; § 48, with n., 1 and 2; § 137. 


Examples. 


8.187: Εὐρύλοχος 6 ὁπλίτης, Eurylochus, THE HOPLITE. 
᾿Εὐρυλόχῳ τῷ ὁπλίτῃ, to Eurylochus, THE HOP- 
LITE.. 


e Vocabulary. 
ἀργύριον, -ου, τό, (dim. οἵ ἄργυρος, sil- a piece of silver, 


ver; cf. ἀργός, white) money. 
γῆ (γέα), γῆς, ἡ ὁ earth, land. 
ἵππος, -ου, ὃ or ἡ, a horse, a mare. 
κανοῦν (κάνεον), κανοῦ, τό, a basket. 
ὄνος, -ου, ὁ OF 4, an ass. 
πλοῦς (πλόος), πλοῦ, ὁ ὁ, (πλέω, to sail) a voyage. 
ποταμός, -O, 0, .. a rwver. 
ψέλιον, -ov, τό, a bracelet. 

Exercises. 
Ι. 1. οἰκέτης εἶχε πῶτε ἀργυρίου μνᾶς. 


ὁ 
ἐν δὲ τῇ ᾿Αραβίᾳ ἦν (was) ἣ γῆ πεδίον. 3. τί 
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(what) ἐν νῷ ἔχετε; 4. 6 δὲ πλοῦς ἐστιν (Ὁ) εἰς τὰς 
᾿Αθήνας. ὅ. ἔπεμψε τὸν ἄνθρωπον ᾿Αριαῖος ὁ στρα- 
τηγός. 6. ἐν τῇ γῇ ἄρχουσι Λακεδαιμόνιοι Kai ἐν 
τῇ θαλάττῃ. 


4 ~ Q Yy “~ ΄“χ @€ “A ε A 

IT, 1. ἐν τῷ νεῷ ἔθυε τῷ θεῷ Ἕρμῇ. 2. ὁ δὲ 

, \ A 3 , e δ A a 
τοξότης τὸ κανοῦν ἐθαύμαζεν. 3. ὁ δὲ Κῦρος τῷ 
9 rd ~ ¥ 9 “ Ἁ ~ 
ἀνθρώπῳ Sapa ἔπεμψεν, ἵππον καὶ ψέλια καὶ μνᾶν 


ἀργυρίον. 


IIT. 1. He wishes to send five minae of silver. 
2. The horses and asses of Pharnabazus, the satrap, 
kept running* into the sea. 3. Cyrus, the brother 
of Artaxerxes, sends the bowmen ten days’ pay, five 


minae of silver. 


IV. 1. Cyrus, the (son)* of Darius, wishes to be 
king in place οἵδ his brother. 2. He therefore 
orders his generals to assemble’ hoplites and targe- 
teers, and marches through Lydia to® the river 
Maeander.’ 


NOTES. 


1 3 33, 2, w. 2, first two lines. 

* The neuter singular accusative of the interrogative pronoun ls, 
Consult, further, 3 23, 1, w., and 3 31. 

3 Enclitic, 3 27, 3, and 3 28,1. See also 2 13, 1, ny. 1. 

4 Kept running, imperfect. 7 ἁθροίζω. 

5 Omit, and see 3 141, w. 4. 8 ἐπί, 

© In place of, ἀντί with the genitive. ® 2142, 2, π. 6. 
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LESSON xX. 
Verbs: The Indicative Active. 


Grammar: § 96, 1., the Indweatiwe Active; ὃ 112, 1, 
and 2, except the Middle and Passive endings (read 
§ 112, 2, Ν., and the first and last four lines of 4); ὃ 113, 
1, and 2, 1.; ὃ 95,1, 1., the synopsis in the Active voice of 
the Indicative of λύω (observe carefully the tense stems) ; 
§ 99, 1 and 2 (entire); § 100, 1 and 2; § 101, 1, 2, 3, and 
4; § 108; ὃ 105, 1; § 109, 1; ὃ 195; § 200. 


Examples. 


§ 195: τοὺς ὁπλίτας ἦγον, THEY LED the. hoplites (the 
subject is represented as acting). 


Vocabulary. 
ἄγω, ἄξω, ἦχα (in comp.),! to lead. 
ἐκκλησία, -as, ἡ, (ἐκ and καλέω, to call) an assembly. 
ETLXELPEW, ἐπιχειρήσω, ἐπεχεί- 
ρησα, ἐπικεχείρηκα, (ἐπί and χείρ, to lay hand to, to 
the hand) try. 
TOLEW, ποιήσω, ἐποίησα, πεποίηκα, to do, to make. 
πολιορκέω, πολιορκήσω, ἐπολιόρ- to besiege, to block- 
κησα, πεπολιόρκηκα, ade, 
τελευτάω, τελευτήσω, ἐτελεύτησα, to end. one’s life, to 
τετελεύτηκα, (τελευτή, τέλος, end) ες dhe. 
τιμάω, τιμήσω, ἐτίμησα, τετίμηκα,;Σ to honor. 
φωνή, -ῆς, ἡ, speech, language. 
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Exercises. 

I. 1. ὁ δὲ Δαρεῖος τετελευτήκειδ καὶ ᾿Αρταξέρξης 
ἐβασίλευεν. 2. διὰ τοῦ πεδίον ὃ εἰς τὴν θάλατταν 
καθήκει ἐλαύνει εἰς Ταρσούς. 3. ὁ δὲ στρατηγὸς 
τότε ἐποΐησεν ἐκκλησίαν τῶν στρατιωτῶν. 4. ὁ δὲ 
Κῦρος πολιορκήσει Μίλητον καὶ“ κατὰ (by) γῆν καὶ 
κατὰ θάλατταν. ὅ. οἱ δὲ στρατιῶται τὸν στρατηγόν 
τεῦ ἔβαλλον καὶ τὰ ὑποζύγια. 6. ηὗρισκον“ δὲ καὶ 
νεῦρα ἐν ταῖς κώμαις καὶ μόλυβδον. 


II. 1. ἐπεὶ (when) δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, 6 σα- 
τράπης διέβαλλε Κῦρον. 2. ἐνταῦθα οἱ πολέμιοι 
κάειν ἐπεχείρησαν τὰς κώμας. 3. καὶ τῷ στρατηγῷ 
προσετρεχέτην δύο νεανίσκω. 


III. 1. We shall besiege the emporium by land 
and sea. 2. He has written’ a: letter to® Arta- 
xerxes. 3. For I have been a slave, and say that 
(ort) I know the men’s language. 4. I led the sol- 


diers among (eis) the barbarians. 


IV. 1. And thence he descended® into a plain. 
2. For Cyrus had honored him” on account of (his)™ 
fidelity. 


NOTES. 
1 8 110, IV. ὃ. > 3101, 4, 5. 
2 3 32, 2, Ν., first paragraph. 4 See note 3, Lesson VI. 
δ sé... καί, both...and. See also 3 27, 4. 


6 εὑρίσκω. 

7 The final letter of stems in ᾧ (28 γραφ- in γράφω) remains unchanged 
in the perfect and pluperfect active, 2 110, IV: bd. 

8. παρά with the accusative. 10 αὐτόν. 


9 Imperfect. " Omit. 
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LESSON XI. 


Verbs: The Present and Imperfect Indicative of εἰμί. --- Neuter 
Plural Subject, and Dative of the Possessor. 


GRAMMAR: ὃ 127, I., the Present and Imperfect Indica- 
tive of εἰμί; ὃ 26, with n. 4; ὃ 27, with 3; § 28, with 1, 
2, and 3; ὃ 133, 1, ν. 1; § 185, 2; ὃ 184, 4. 


Examples. 


§ 135, 2: ov? yap ἔστι πλοῖα, for there ARE no boats. 
ὃ 184, 4: €or.” Κύρῳ παράδεισος, Cyrus has a park. 


Vocabulary. 
κίνδυνος, -ov, 6, ‘danger, peril. 
παράδεισος, -ov, ὃ, a park, 
πηγή, -ἧς, ἡ, a, spring, a (river's) source. 
πλοῖον, -ov, τό, (πλέω, to sail) a, vessel, a transport. 
πόλεμος, -ου, ὃ, war. 


πολέμιος, -OV, ὃ, (πόλεμος) an enemy in war: plur. ol 
πολέμιοι, the enemy. 


σῖτος,ἧ -ov, 6, grain, food. 
φίλος, -ου, 6, ἃ friend. 
Exercises. 


I. 1. pe & τῷ παραδείσῳ. 2. στρατιώτης 
ἐστ. 3. &radla ἦσαν κῶμαι. 4. ὧν κινδύνοις 


ἐσμέν. 5. Κλέαρχος Λακεδαιμόνιος ὁ ἦν. 6. εἶ ἐπὶ 
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(in the power of) τῷ" ἀδελφῷ. 7. &ravla Κύρῳ 


βασίλεια" ἦν Kat παράδεισος. 


II. 1. στρατιῶται ἦσαν οἱ Kipov φίλοι. 2. ἦν 
τῷ Κύρῳ πόλεμος πρὸς Μυσούς. 8. ἔστι" δὲ καὶ 
(also) ᾿Αρταξέρξου βασίλεια ἐν Κελαιναῖς « ἐπὶ ταῖς 
πηγαῖς τοῦ Μαρσύου a | 


IJ. 1. For there was food: in the villages. 
2. And it was not® possible® to capture’ the asses. 
3. Cyrus has a stronghold at the sources of the 
river. 4. The soldiers have arms and horses. | 


IV. 1. You (plural) are in the power of the 
generals, 2. Since Clearchus has soldiers and boats, 
he will besiege the enemy’s stronghold. 


NOTES. 
1 3 29. 5 2141, κ..2. 
ἢ 3 28, n. 1, at the end. 6 A neuter plural. 
3 3 60, 2. 7 $135, κ. 1." 
4 3 136. 8 3 13, 2, first patgriph. 
® It was possible: use simply the proper form of εἰμί. 1 





LESSON XII. 


Adjectives: First and Second Declensions. ste ne of 
Extent. 


Grammar: ὃ 62, 1, 2, and 3 (and n.); 63; § 64; 
§ 138 (and read the Remark); § 161. 
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Examples. 


§ 138: 1) 6 σοφὸς ἄνθρωπος, the WISE man ; τοῦ σοφοῦ 
ἀνθρώπου, τῷ σοφῷ ἀνθρώπῳ, τὸν σοφὸν 
ἄνθρωπον, τῶν σοφῶν ἀνθρώπων, etc. 

2) ἦν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην πάροδος στενή, 
but there was a NARROW passage along the 
Euphrates (an attributive adjective). 

3) ἦν yap ἡ πάροδος στενή, for the passage was 
NARROW (a predicate adjective). 

δ 161: ἔμενε δέκα ἡμέρας, he remained TEN Days 
(time). 

ἐξελαύνει παρασάγγας εἴκοσι, he advances 
TWENTY PARASANGS (space). 


Vocabulary. 


ἄγριος, -α, -ον, (ἀγρός, a field) living in the fields, wild. 
ἁμαξιτός, -ds, -dv, (ἅμα) passable by wagons. 


ἵλεως, -ws, -ων, propitious. 

καλός, -ἥ, -όν, beautiful. 

μακρός, -c, -Ov, (wines, length) “long. 

ὁδός, -οὔ, ἡ, a way, a road. 

παρασάγγης, -ov, 6, a league, a parasang. 

σταθμός, -ov, 6, a day’s journey, a stage. 
Exercises. 


I. 1. ὠταῦθά εἶσι κῶμαι καλαὶ μεσταὶ σίτου 

Α ¥ 9 “~ ld ~ \ ε δ 

καὶ owov. 2. ἐνταῦθα μώνει Kupos καὶ ἡ στρατιὰ 
Φ 

ἡμέρας εἴκοσιν" 3, οἱ θεοὶ ἵλεῳ ἦσαν. 4. ὄνοι δ᾽ 
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ἄγριοι οὗς ot στρατιῶται θηράσουσιν ἐν τῷ τόπῳ 
εἰσίν. 5. οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύθεροί τε καὶ ἄλκιμοι 
= 9 > > 4 , ‘ 4 , 

ἦσαν ὅπλα δ᾽ εἶχον γέρρα μακρὰ καὶ λόγχας. 


Π. 1. ἕτοιμός εἶμι ἐλαύνειν. 2. ἡ δὲ εἰσβολὴ 
ἦν ὁδὸς ἁμαξιτὸς ὀρθία ἰσχυρῶς. 3. ὠντεῦθεν ἐξε- 
, \ , ,᾽ ’ > A 7 
λαύνει σταθμοὺς δύο παρασάγγας δέκα ἐπὶ τὸν 

Ψάρον ποταμόν. 


III. 1. He sends two thousand hoplites and ten 
thousand targeteers. 2. There® were a thousand 
wild asses in the plain. 3. Thence he marches ten 
days through Phrygia, a friendly country. 


IV. 1. The generals marched forth into a friendly 
country. 2. Thence he marches five stages, thirty 
parasangs, to® the sources of the river. 3. In this 
place (ἐνταῦθα) there was a beautiful park. 


NOTES. 

1 Adjectives of fulness and want, like the corresponding verbs, take 
the genitive. See 3 180, with 1, and 3 172, 1. 4 3 104. 

* 3 13, 1, with w. 2. 5 Omit. . 

3 See note 5, Lesson X. 6 él, 


Gama 


LESSON XIII. 
Verbs: Present, Imperfect, and Future Indicative Middle. 


GRAMMAR: ὃ 92, 4, I. and 11.; § 110, I. and II.; § 96, 
[.,1 Present, Imperfect, and Future Indicative Middle of 
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λύω; § 95, 2, L, second paragraph; ὃ 112, 2, Middle and 
Passive endings; ὃ 113, 1, first paragraph, and 2, II., first 
and second columns, with n. 1; § 199, with 1, 2, and 3. 


Examples. . 


§ 199, 1: τρέπονται πρὸς λῃστείαν, they turn THEM- 

: SELVES fo piracy. 

§ 199, 2: πορίζονται σῖτον, they procure food FOR THEM- 
SELVES. | 

§ 199, 8: λύσονται τὰ παιδία, they will ransom THEIR 
(own) children. 


So also: ἀμύνω, to ward off, but ἀμύνομαι, to ward of from 
one’s self; ἀπ-έχω, to hold off, but ἀπ-έχομαι, to hold one’s self 
off, to refrain; βουλεύω, to plan, but βουλεύομαι, to plan with 
one's self, to deliberate; πορεύω, to make go, but πορεύομαι, to 
make one's self go, to proceed; φαίνω, to show, but φαίνομαι, to 
show one’s sedf, to appear ; etc. 


Vocabulary. 

ἀρχή, -ῆς, ἡ, (ἄρχω, to rue) rule, command, province. 
δοῦλος, -ου, 6, a slave. 
θεός, -ov,60ry, .. a god, a deity. 
ν , . ° 
ὕχνιον, -OU, TO, (dim. in form of | 

tx vos, α track) a track. 
ὅπλον, -ον, τό, an implement - plar. arms, 
πορεύω, πορεύσω, ἐπόρευ- 

σα, (πόρος, α way across) to make go, to convey. 

, ἴω ε 

στρατιά, -AaS, Ἢ, (στρατός, an | 

army) an army. 


τόξον, -ου, τό, α δου. 
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Exercises. 


I. 1. ἀξεται τὰ ὅπλα καὶ τοὺς ἵππους. ᾿ 2. οἱ δὲ 
δοῦλοι ἐφαίνοντο. 3. 6 δὲ σατράπης ἐβουλεύετο. 
4. ἡ δὲ στρατιὰ ἐπορίζετο σῖτον. ὅ. eis τὰς κώμας 
ε A ra] 2: ᾿ -€ ε λα ’ 2 
ot στρατιῶται Tpepovras.” 6.. οἱ ὁπλῖται τρέπονται 
4 , XN 3793 € se. 3 , 
Tous πολεμίους. 7. καὶ ἐφ᾽ * ἁμάξης ἐπορεύετο. 


II. 1. ἐφαίνετο ἴχνια ἵππων. 2. ἀπειχόμεθα " 
διὰ τοὺς τῶν θεῶν" ὅρκους. 3. Κῦρον δὲ μετα- 
πέμπεται ἀπὸ τῆς ἀρχῆς ἧς αὐτὸν (him) σατράπην 
9 ,’ β 4 Ν 9 . ’ d 4 ’ 7 
ἐποίησε 4. τὸν ᾿Αρταξέρξην μέντοι πειρασόμεθα 
σὺν τοῖς θεοῖς ἀμύνεσθαι. 


1Π. 1. The citizens ransomed their (own) chil- 
dren with money.’. 2. Wild asses appeared in the 
plain. 3. Thereupon the bowmen sent for their 


bows. 4. He will lead his (own) army into Cilicia. 


IV. 1. We shall send for ten thousand hoplites. 
2. And then” they proceeded to the river. 3, The 
enemy put the army to flight. 


NOTES. 
1 Page 98. . 
* Consult the general vocabulary under tpésre. 
3 317, 1. 4 3 104. | δ 2 167, 3. 


* The English idiom requires the pluperfect. For the two accusa- 
tives, see 3 166. 

7 3 109, 1. ® Dative, 3 188, 1. 

® Present infinitive middle. 10 And then, εἶτα δέ. 
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LESSON XIV. 


Adjectives: Oontracts of the First and Second Declensions. — 
Position of the Article. 


GRAMMAR: ὃ 65; ὃ 9, with 1, 2 (and Ν.), 3 (and Ν.), and 
4; § 24,1, with w.; § 43, π., 1, 2, 3; § 142, 1 (with w.), 2, 
and 3. 

Examples. | 

§ 142,1: 6 σοφὸς ἄνθρωπος, the WISE man; of τῶν 
Θηβαίων otparryot, the generals oF THE 
THEBANS. 

§ 142, 2: ἄνθρωπος 6 σοφός or ὁ ἄνθρωπος ὁ σοφός, 
the WISE man; οὗ στρατηγοὶ οἱ τῶν Θη- 
Baiwy, the generals OF THE THEBANS. 

ὃ 142, 3: 6 ἄνθρωπος σοφός or σοφὸς 6 ἄνθρωπος (sc. 


ἐστῶν), the man is WISE. 


Vocabulary. 
ἀγαθός, -ἥ, -dv, good, virtuous, brave. 
ἀετός, -οὔ, 6, an eagle. 
ἄθλον » υ, τό, α prize. 


: ἀλόγιστος, -ος, -ov, (a priv.’ and 

λογίζομαι, to consider; cf. λόγος, yw) anconsiderate. 
βασίλειος, -ος, -ov, (βασιλεύς, king) royal, kingly. 
εὔνους (evvoos), -ous, -ouv, (εἶ, 


well, and wots) well-disposed. 
μέσος, -1), -ον, MIDDLE. 


σημεῖον, -ου, TO, (σῆμα, α sign) a sign, a standard. 
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Exercises. 

I. 1. ἀλλ’ ἔστι Κύρῳ ἡ ἀρχὴ ἡ πατρῴα. 
2. ὄνους δὲ τοὺς ἀγρίους οἱ στρατιῶται ἐδίωκον. 
3. τὰ δὲ χωρία σατραπεύσουσιν οἵ τοῦ Κύρου 
ἀδελφοῦ φίλοι. 4. of καλοί τεῦ κἀγαθοὶ" Κύρῳ 
εὖνοι ἦσαν. ὅ. Κῦρος δὲ ἐἔδωκεϊ ( gave) τῷ 
ἀνθρώπῳ στρεπτὸν Χρυσοῦν καὶ ψέλια καὶ ἀκινάκην 
χρυσοῦν. 


TI. 1. ἔδωκε δὲ καὶ φιάλην ἀργυρᾶν. 2. ἔμενον 
9 ~ 4 “ e A “A , Ν 
ἐν ταῖς κώμαις ταῖς ὑπὲρ (above) τοῦ πεδίου. 3. διὰ 
, 8 O\ a , eng e , 
μέσου" δὲ τοῦ παραδείσου ῥεῖ" ὁ Μαίανδρος ποτα- 
μός. 4. οὐχ" οὕτως, ὦ Κλέαρχε, ἀλόγιστοί ἐσμεν, 
ἀλλὰ τοῖς τοῦ Κύρου φίλοις εὖνοι. 


III. 1. But the Persian bows are long. 2. The 
royal standard was a golden eagle. 3. The soldiers 
are well-disposed toward ™ their general. 


IV. 1. But the prizes were necklaces of gold. 
2. The satrap’s boats are unseaworthy. 


NOTES. 

1 3131, 44. 

* 3 28, n. 1, at the end. For the following dative, see 3 184, 4. 

3 English order: οἱ φίλοι τοῦ ἀδελφοῦ. 

4 3 139, 1. 5 See note 5, Lesson X. 

© καὶ ἀγαθοί, 3 11, 1, with a, and 3 24, 2. The coronis (°) is used to 
mark the crasis. 

7 Aorist third singular (first singular ἔδωκα) of δίδωμι, a verb in μι, 

93, 3. 

δ τ iota 4. 

9. That is, ῥέει, contracted third singular present indicative active of 


&o 
Ὁ 313, 2, τς Ἡ See above, I. 4. 


2 
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LESSO N x Υ. 
Verbs : Aorist, Perfect, Μ᾿ Pluperfect Indicative Middle. 


GRAMMAR: ὃ 92, 4, III. and IV. a; § 110, ITI. 1 and 
IV. a; § 96, L,! Aorist, Perfect, and Pluperfect Indica- 
tive Middle of λύω; ὃ 112, 2 (Middle and Passive end- 
ings) and 3; ὃ 113, 1 (second paragraph) and 2, II., third 
column, with n.1; § 95, 1, L., the synopsis in the Middle 
voice of the Indicative of Avw. 


ἄρχω, ἄρξω, ἦρξα, Fpxa,? to take the lead, to begin, 


ἦργμαι, to rule. 
κωμήτης, -ου, ὃ, (κώμη) a villager. | 
μάχη, -1S, 7), (μάχομαι, to fight) α battle. 
παύω, παύσω, ἔπαυσα, πέ- to stop, to end: mid. to stop 


παυκα, πέπαυμαι, ᾿ς ΟἿΘ 8 self, to desist. 
πείθω, πείσω, ἔπεισα, πέ- .to persuade. mid. to obey 
πεικα, πέπεισμαι, ὁ ο΄ (19. to persuade one’s self). 


πειράω, πειράσω, ἐπείρασα, 

πεπείρακα, πεπείραμαι," 

(πεῖρα, atrial) . .. to try, to attempt.’ 
OTpaToTEesevw, στρατοπε- 

δείσω, ἐστρατοπέδευσα, 

(στρατόπεδον, a camp, fr. στρατός, 

and πέδον, ground) _' to encamp, to bwouac.® 
ὑποψία, «ας, "> (ὑπό, and the root 

or-, look, so that the idea is eying - εν 

stealthily) suspicion, apprehension. 
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Exercises. 


I. 1. τοῖς θεοῖς ἐθύσατο. 2. μάχης πέπαυσαι. 
3. πεπείρανται τὸν ποταμὸν διαβαίνειν. 4. ἐλέλυσθε 
τὰ παιδία. ὅ. οἱ δὲ στρατιῶται ἐπεπόρευντο σταθ. 

N “2 3 A , 9 , ε \ 
μοὺς πέντε. 6. τοῦ πολέμον ἐπαύσατο. 7. ὁ δὲ 
Κῦρος βεβούλευται ὅπως (that) βασιλεύσει ἀντὶ τοῦ 
ἀδελφοῦ. 8. οἱ δὲ Μιλήτον πολῖται ἡδέως ἐπαύ- 
σαντο. 9. καὶ ὁ ᾿Αριαῖος ἐστρατοπεδεύσατο. 


TI. 1. δισχίλιοι ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ Κλε- 
άρχῳ. 2. καὶ πεπείραται πείθειν τοὺς πολίτας. 
3. καὶ τὸν στρατηγὸν καὶ τὸν σατράπην ἀπεπέμψατο. 
4 9 ’ δὲ “A > “ ~ 4 ’ 

. ἐστράτευτο δὲ Κῦρος εἷς τὴν τῶν πολεμίων χώραν. 


ΠΙ.᾿ 1. The bowmen have desisted from battle. 
2. The hoplites had already encamped by the army 
of Cyrus. 3. They have proceeded to the sources of 
the river. 4. And the general attempted to surround 
the villages. | ΝΞ 


IV. 1. Hereupon the village-chief began’ to lead 
away the villagers. 2. The satrap has deliberated 
that he may ° end the apprehensions of the citizens. 


| NOTES. 

1 Page 100. 8 3110, IV. ὃ. 

3 For the euphonic change in the future and aorist (qweé-ow and 
ἐπειθ-σα), see 3.16, 2. For the changes in the perfect, see ᾧ 16, 1, n. 2, 
and 3 16,3. . | | 43109,1. - 

5 Commonly used in the middle voice as a deponent (3 88, 2). 

6 From batile, 3174. 

7 Aorist middle. See the general vocabulary. 

8 Seeabove, I. 7. a 
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LESSON XVI. 
Nouns: Mute or Liquid Stems of the Third Declension. 


GraMMAR: ὃ 45, 1 and 2; ὃ 46, with 1, 2, 3, and 4; 
§ 47, 1 and 2; ὃ 48, 1 and 2, a, b,c, and d; ὃ 49; ὃ 50,I., 
the declension of the first four nouns; § 16, with 2 and 6 
(with notes 1 and 2); ὃ 25, 3. 


Vocabulary. 
ἄρχων, -οντος, 6, (exe) a ruler, a commander. 
γέρων, -οντος, 0, (cf. γῆρας, 

old age) 
θώραξ, -axos, ὃ, 
κῆἢρυξ, -υκος, 6, (κηρύττω, to 


an old man. 


a breastplate, a cutrass. 


proclaim) a herald. 
μάστιξ, -vyos, 7, a whip, a lash. 


φάλαγξ, -ayyos, 7), 


a line of battle, a phalanx. 


φεύγ wv, -οντος, ὁ, (φεύγω, 


to flee) a fugntwe, an exile. 
φύλαξ, «αΚος, ό, (φυλάττω, 
to guard) a guard. 
Exercises. 


I. 1. τότε δὲ κήρυκας ἔπεμψε περὶ σπονδῶν. 
2. οἱ βάρβαροι ἐτόξευσαν ὑπὸ μαστίγων. 3. ἐκέ. 
λευσε πορεύεσθαι ὅλην τὴν φάλαγγα. 4. τὸν δὲ 
κήρυκα ἐκέλευσε σιγὴν κηρύττειν. ὅ. ἔχει μισθο- 
φόρους Χάλυβας. 6. οἶνον ἐκ τῆς βαλάνου πεποιή- 
κασι τῆς ἀπὸ τοῦ φοίνικος. 
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II. 1. εἶχον δὲ θώρακας λινοῦς, ἀντὶ δὲ τῶν 
πτερύγων σπάρτα πυκνά.,Ἡ 2. καὶ οὐκέτι πέντε 
στάδια διειχέτην τὼ φάλαγγε. 3. 6 δὲ Ξενοφῶν 
τὸν ἄρχοντα τῆς κώμης σύνδειπνον ἐποιήσατο." 
4. καὶ παίει τὸν ἀδελφὸν κατὰ (on) τὸ στέρνον καὶ 
τιτρώσκει διὰ τοῦ θώρακος. 5. καὶ οἱ στρατιῶ- 
ται ἀντιπαρετάξαντο " κατὰ φάλαγγα. 


III. 1. He was wearing his’ cavalry breastplate. 
2. And he ordered the fugitives to take part in the 
expedition.2 3. And the Cilician woman had guards. 
4. And he has Xenias (as)® commander of the 
hoplites. 


IV. 1. And first I warred against the Thra- 
cians. 2. They kept leaving the old men behind 
at home. 3. (The trumpeter)” sounds with his 
trumpet,” and at once the soldiers run to close quar- 
ters” with the enemy. 


NOTES. 


1 A participle used as a noun. For the vocative singular, see 3 48, 2 ὃ, 
second paragraph. 

* Shot under the lash, that is, of their leaders, who were urging them 
on. This was a part of Persian discipline. 

3 Present infinitive middle, the ending being -erOar 


42°78, w. 2. 5 καὶ 166. 

© Aorist of the compound verb ayrurapararropas. 

7 3141, Nn. 2 

8 στρατεύεσθαι. MN 3 134, n. 1d. 

9 3137, π. 4. 13. 2 188, 1. 

10. πρός with the accusative. 3 ὁμόσε with the dative, 3 186. 


D 
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LESSON XVII. 


Nouns: Mute or Liquid Stems of the Third Declension (continued). 


GRAMMAR: ὃ 50, the remainder of I., and II.; review 
the Grammar of the last Lesson. 


Vocabulary. 


γέλως, -ωτος, 6, (yen, tolavgh) = laughter. 
ἡγεμών, -ὄνος, ὃ, (ἀγέομαι, to lead; 


of. ἄγω) a leader, a guide. 
ἱμάς, -ἄντος, ὃ, a leathern strap. 
μήν. μηνός, ὃ, @ MONTH. 
Tous,’ ποδός, ὃ, α FOOT. 
στράτευμα, -ατος, τό, (etpards, an 

army) an army, @ host. 
φυγάς, -ddos, 6, (φεύγω) a fugitive, an exile. 


χάρις, -lTOS, ἥ, (χαίρω, to reotce) gratitude ὃ 


Exercises. 


a 1. τῇ δὲ ὑστεραίᾳ" ἄνευ ἡγεμόνος ἐπορεύοντο. 

. Méow δὲ συνέλεξε τὸ στράτευμα χωρὶς τῶν ἀλ. 
λον: 3. of δὲ ἄλλοι στρατιῶται ὠυκτέρευσαν ἄσι.- 
τοι καὶ ἄνευ πυρός." 4. εἶτα δὲ παρήλαυνεν ἐφ᾽ 5 
ὅρματος καὶ ἡ κῶισσα ἀρ ἁρμεμάξης. 5. ὁ δε: 
στράτευμα συνέλεξεν ἀπὸ τῶν χρημάτων. 6, 
δύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ ἱμάντες. 
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II. 1. of δὲ Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς 
ἦλθον 2. ἐνταῦθα φυγὰς Σάμιος ἔλεξεν. 3. κατε- 
λάμβανον (found) ᾿Αρμενίους παῖδας Ὁ σὺν ταῖς '' 
βαρβαρικαῖς στολαῖς. 4. τῷ σατράπῃ "2 οὐ τοῦ 
μισθοῦ ἕνεκα μόνον ὑπηρετήσομεν. ἀλλὰ. καὶ τῆς "ἢ 
χάριτος. 


III. 1. And Clearchus, the Lacedaemonian exile, 
was come. 2. And the prize was a beautiful golden 
tiara. 3. But Cyrus™ gave pay for six months” 
to the general. 4. But the men descended upon ἢ 
ἃ ladder. 


IV. 1. The army has”™ fair hopes of safety. 
2. He will make war with the aa of” the fugitives 
of the Milesians. 


NOTES. 


δ πούς (for woSs) in the nominative irregularly lengthens the short 
vowel of the stem. 189. 

5. 3142, 2, w. 8 a, ahd 3 139, 1. Declined, θυμὸν except in the 
neuter ἄλλο. © 3138, Re 

© A heteroclite: See ὲ 60, 1, and in the general vocabulary πῶ 

© 317, 1. With παρήλαυνεν, sc. 6 Kupos. 

7 3 143, π. 2. 

_® By means of the money. See the general vocabulary, χρῆμα. 
® Came, second aorist (3 90, 2, n. 1) indicative ae plural of the 


deponent -verb ἔρχομαι. 10 3 25, 3, κ. 1. 

™! The (well known). The article is ὉΠ88 used ὦ in Greek to mark a par- 
ticular object as well known. 

2 3 184, 2. 33141, κὶ 1 ὃ. 


Ἡ ὃ δὲ Κῦρος, ξ 141, n. 1 a. For gave, see Lesson XIV., I. δ. 
35. 2 167, δ. | 
16.A customary action, imperfect tense. 

Ὁ ἐπί with the genitive. 5 4 1844. 3 With the aid of, σύν. 
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“© LESSON XVIII. 
᾿ Verbs: Indicative Passive. — Historical Present. 

Grammar: 8. 92, 4, 1., IV. a and c, and VI.; § 110, L., 
IV. a and ο, and VI.; § 96, I.,! Indicative Passive ;? ὃ 95, 
_ 2,1, third paragraph; ὃ 112, 1, 2,33, and 4; § 113, 1 and 
2; § 95,.1, 1, the synopsis in the Passive voice of the 
Indicative of λύω; § 88, 2, with n.; ὃ 92,5and 6; § 196; 
§ 197, 1' and 2, first paragraph ; ὃ 200, Ν. 1. 


Examples. 


§ 196: ᾿Αρταπάτης ἐτετίμητο ὑπὸ Κύρου, Arta- 
putes HAD BEEN HONORED by Cyrus. (Δο- 
tive: ᾿Αρταπάτην ἐτετιμήκει Κύρος.) 
δ 197,2: πάντα" τοῖς στρατηγοῖς πεποίηται, every- 
thing has been done BY THE GENERALS. 
§ 200, n. 1: Κῦρον μεταπέμπεται, he SENT FOR Cyrus. 


. Vocabulary. 

βούλομαι, βουλήσομαι, βεβούλημαι, 

ἐβουλήθην," — towsh. 
δηλόω, δηλώσαω, etc. reg., (δῆλος, clear) to make clear. 
κυκλόω, κυκλώσω, etc. reg., (κύκλος, α circle) to surround. 
λέγω, λέξω, ἔλεξα, λέλεγμαι, ἐλέχθην," to say. 
λέγω, λέξω, ἔλεξα, εἴλοχα," εἴλεγμαι 

or λέλεγμαι, ἐλέχθην, to gather. 
μισθόω, μισθώσω, etc. reg., (μεσθός) to hire. 
παιδεύω, παιδεύσω, etc. reg., (wats, a child) to educate. 
φιλέω, φιλήσω, etc. reg.,” (φῦλον) to love: - - 
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Exercises. Se 

T. 1. ἐμεμισθώμεθα τῷ ἄρχοντι. 2. ἐλέγετο ἡ 
χώρα ἄρχεσθαι" ὑπὸ τῶν Περσῶν. 3. ἐπὶ ταῖς 
θύραις ταῖς Δαρείου παιδευθήσονται. “4. εἷς Καστω- 
λοῦ πεδίον ἀθροίζονται. 5. φίλος τοῖς στρατιώταις 
λελείψεται. 6. ταῦθα δὴ Κύρου ἀποτέμνεται ἡ 
κεφαλὴ καὶ χεὶρ ἡ δεξιά. 7. ob γὰρ στρατιῶται ὑπὸ 
τῶν πολιτῶν οὐκ ἐφιλήθησαν. 


II. 1. ἀλλο" δὲ στράτευμα συνελέγετο᾽ ἐν Χερ- 
ρονήσῳ. 2. ἐπαιδεύετο σὺν τοῖς ἄλλοις παισίν. 
3. ὡς (how) Κῦρος ἐτελεύτησε & τῷ ἔμπροσθεν " 
λόγῳ δεδήλωται. 4. ἐπεὶ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, 
πρὸς τὸν ᾿Αρταξέρξην ἐπέμφθησαν ἄγγελοι ὑπὸ 
Κύρου. | ΝΣ 


III. 1. He was sent. 2. The bridges will have 
been destroyed. 3. The boys will be honored by 
the satrap. 4. He wishes an army to be collected.” 
5. They learn both to rule and to be ruled. _ 


IV. 1. Miletus was besieged both by land and 
by sea. 2. The army was encircled on both sides. 
3. He has been made satrap™ of Lydia by Darius. 


: NOTES. 
1 Page 102. 
3 For the present, imperfect, perfect, and pluperfect indicative pas- 
sive, see pages 98 and 100. | 
3 The aorist indicative passive uses the secondary endings of the 
active. 
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4 Neuter plural nominative of the adjective was, literally all (things). 
5 3 109, 8. ¢ 3 16, 1. 

7 This verb is found only in composition in Attic Greek. 

5. 3101,1, κ᾿ 9. 317, 2. 

10 The present infinitive passive, like the middle, uses the ending 


_" See the general vocabulary under ἄλλος. 3 3 141, ν. 3. 
® Look for συλλέγω, 3 16, 6. 4 3 136. 





LESSON XIX. 


Nouns: Stems of the Third Declension ending in >. —The 
eneicn of οὗτος. 


Grammar: 8 51,1 and 9 ; § 52,1 (and read the n.), 
and 2, with notes 1, 2, and 3; § 33, 2, notes 1, 2, and 3; 
§ 58, with 1, 2, and 3; § 83, the declension of the Demon- 
strative Pronoun ovros; § 142, 4. 


Example. 


g 142, A: οὗτος ὃ | ἀνήρ, or ό ἀνὴρ οὗτος (never ὁ οὗτος 
ἀνήρ), THIS man. | 


| Vocabulary. 
εὖρος, -εος, τό, (εὐρύ, wide, broad) wrth, breadth. 
κράνος, -εος, τό, (κάρα, the Jad) a helmet. 
κράτος, -εος, τό, might, power. 
μῆκος, -€0s, τό, ᾿ length. 
ὄρος, -εος, τό, a mountain. 


TELXOS, -€0S, τό, a wall for defence. 
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τέλος, -εος, TO, (τέλλω, to ac- accomplishment, end: pl. 


complish) by metonymy magistrates. 
Y , ps : ' 
ὕψος, -εος, TO, (ὕψι, on high, 
aloft) haght. 
Exercises. 


I, 1, διώκει τούτους τοὺς στρατηγοὺς Κῦρος 
, 2 9 ὶ ἐνταῦθα Sd af Ν , 8 
τριήρεσι. 2. καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον κατὰ κράτος 
οἱ Ἕλληνες. 3. τῆς ἡμέρας τοῦτο τὸ τέλος ἦν. 
5, 2 ΓΝ A 6 a 9 , 
4. "Opdvras δὲ γένει προσῆκεῦ τῷ ᾿Αρταξέρξῃ. 
A A. ¥ 
5. τούτου δὲ Tov ποταμοῦ τὸ εὖρός ἐστιν εἴκοσι καὶ 
πῶτε ποδῶν. 6. ἔνθα δὴ ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὄρη. 


Ἁ ε ’ ’ a” 

II. 1. καὶ ὁ Σωκράτης συμβουλεύει τῷ Elevo- 
“A e Ὁ" “ 
φῶντι 2. ἕπονται ἡγεμόνι τῷ Ἡρακλεῖ. 8. ἦν 
δὲ τοῦτο τὸ τεῖχος evpos® εἴκοσι ποδῶν, ὕψος δὲ 
ε 9, “A > 7 9 ¥ ων 
ἑκατόν " μῆκος δ᾽ ἐλέγετο εἶναι" εἴκοσι παρασαγγῶν. 
4, ἐπεὶ δὲ ἦσαν ἐπὶ ταῖς θύραις ταῖς Τισσαφέρνους, 
ε S10 δ χὰ θ 1. Ὁ ε δὲ 
οἵ pev™ στρατηγοὶ παρεκλήθησαν ἢ εἴσω" ot δὲ 
λοχαγοὶ ἐπὶ ταῖς θύραις ἔμενον. 


ΠΙ|. 1. He tells this oracle to Socrates. 2. The 

breadth of this river is two plethra. 3. Thence they 
sent the scout upon the mountains. 4. He announces 
that they are fleeing at full speed.” - 
IV. 1. But the enemy were kindling fires upon 
the mountains. 2. This man was condemned to 
death by the magistrates at Sparta.* 3. And they 
had brazen helmets and purple tunics. 
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NOTES. 


1 In declining nouns and adjectives, especially in the third declen- 
sion, great attention should be given to the formation of the various cases 
from the stem, particularly of the nominative, accusative, and vocative 
singular, and the dative plural. Consult the references to the Grammar 


given in Lesson XVI. Σ 2 188, 1. 
3 κατὰ κράτος, according to might, with all their might. 
4 3 188, 1, κ. 1. 8. 8.169, 3. 8.2 160, 1. 
δ.4.26, ΚΝ. 1. 7 42 184, 2. 9. To be. 


10 When two parts of a sentence are contrasted, they are very com- 
monly correlated by μέν... δέ (both postpositive), in the sense of indeed 
... but, on the one hand... on the other; though, in many cases, μέν can 
hardly be rendered in English. 

1 Aorist passive of παρακαλέω. 12. ἐπί with the genitive. 

12 At full speed, ἀνὰ κράτος, 

4 At Sparta, ἐν τῇ Σπάρτῃ. See, further, 3 142, 1, ΚΝ. 





LESSON Xx. 
Verbs: Augment and Formation of Tense Stems. 


GrammMaR: ὃ 99,1, and 2 entire; ὃ 100,1 and2; §101, 
1, 2, 8, and 4; § 102; § 108; § 104; ὃ 105, 1; § 109, 1; 
§ 110, I, II. 1, IT. 1, IV. a ὃ and ¢, and VI. 


Vocabulary. 


9 , 9 , 1 » 
ἀκούω, ἀκούσομαι, ἤκουσα, 
9 ’ 
ἠκούσθην, to hear. 
ἐάω, ἐάσω, εἴασα, εἴακα, εἴαμαι, to permit, to allow, ta 
9.9 
εἰάθην, let alone, to let go. 
¥ 2g νΨ 9 δ᾽ 3) 
εὔχομαι, εὔξομαι, εὐξάμην, to pray. 
ζητέω, ζητήσω, etc. reg., to seek. 


Onpevo,° θηρεύσω, etc. reg., (θήρ, a 
wild beast) to hunt wild beasts. 
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πράττω, πράξω, ἔπραξα, πέ- 
πραχα, πέπραγμαι, ἐπράχθην, to do, to practice. 
ῥίπτω, ῥίψω, ἔρριψα, ἔρριφα, 


ἔρριμμαι, ἔρρίφθην, to throw, to hurl. 
ταράττω, ταράξω, érdpaga, τετά- to disturb, to 
ραγμαι, ἐταράχθην, trouble. 
Exercises. 


I. 1. πραχθήσετα. 2. εἶχε δὲ τὸ δεξιόν. 
3. τὴν ἐπιστολὴν ἐγεγράφει. 4. εἶτα δὲ ἐξῆγον τὸν 
"Opdvrav. ὅ. καὶ οἱ μὲν ἴ ηὔχοντο, οἱ δὲ ᾧκτειρον. 
6. οἱ στρατηγοὶ σὺν Ἐενοφῶντι ἠκολούθησαν. 7. τὰ 
δὲ ἀλλα εἰς τὸ πῦρ ἔρριψαν. 


II. 1. πορεύεσθαι εἴασε τοὺς στρατιώτας. 2. ὀλί. 
γοι ἀμφὶ Κῦρον κατελείφθησαν. 3. δηλώσει δὲ ὧν 
δεόμεθα. 4. ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν ἐστρατεύετο. ὅ. Κῦρος 
δὲ οὔπω ἧκεν, ἀλλ᾽ ἔτι προσήλαννεν. 


II. 1. But he was marching against’ Menon’s 
soldiers. 2. But a mountain surrounded” the plain. 
3. For Cyrus honored his guest. 4. He has hunted 
wild beasts on horseback.” 5. We had broken our 


oaths. 


IV. 1. They have sought the commanders. 2. He 
has been loved by the barbarians, 3. But the gen- 
eral was greatly troubled. 
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NOTES. 


1 See note 3, Lesson. XXVIII. For the form of ms aorist passive, 
see 3 109, 2. 2 3103, x 3 317, 2. 

4 Simple stem (3 92, 2) πραγ. See also 3 108, IV. 1 a. 

5. Simple stem ῥιῷ-.- See 3 108, III., and καὶ 15, 2. 

_& Simple stem rapay-. 

7 3 143, 1. ® See note 3, Lesson XVI. 1 Imperfect. 
«8 3141, κ. 4. 10 ἐπί, ᾿ ἀφ᾽ ἵππον. 





LESSON ΧΧΙ. 


Nouns: Stems of the Third Deolension ending in a Vowel or 
Diphthong, or in AX, or in A and AT. 


GRamMAR: ὃ 53, with 1 (and notes 1 and 2), 2, and 3 
(with ν᾿. 1); § 54; ὃ 55; ὃ 56, 1 and 2. 


Vocabulary. 
ἀνάβασις, -εως, ἡ, (ἀνά, up, 
and βαίνω, to go) an ascent, a march inland. 
δύναμις, -€WS, ” (δύναμαι, αδιζέν, power, military fe orce, 
to be able) : troops. 
ἐξέτασις, -εως, ἡ, (ἐξετάζω, | 
to inspect) tg an anspection, α review. 
ἱππεύς, -€WS, ὁ, (tees) a horseman: pl. cavalry. 
κατάβασις, -εως, ἡ, (κατά, a descent, a return to the 
down, and βαίνω) ἝΩΣ coast, 
πλῆθος, -€0s, TO, (wdc gflt) fulness, a great number, an 
amount. 
πρόφασις, ~EWS, uF a pretext. 
τάξις, «εωὠς, ῆ, (τάττω, to ar- arrangement, good order, 
range) dascupline. 


»- « 
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Exercises. 
I. 1. τὸ δὲ στράτευμα ἔκοπτε τοὺς βοῦς καὶ 
Ψ δ , εε A 0s 907 4 
ὄνους. 2. τὰ θηρία οἵ ἵππεις ἐνίοτε ἐδίωκον. 3. εἷ- 
χον δὲ καὶ δόρυ ὡς (about) πεντεκαίδεκα πήχεων. 
4. καὶ ἐνταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν τῶν “Ἑλλήνων ἐποί. 
now. 5. δῆλον ἦν ὅτι (that) ἐγγύς που βασιλεὺς 1 


ἦν. 6. καὶ παρῆσαν" al ἐκ Τ]ελοποννήσου νῆες. 


II. 1. παρῆν δὲ καὶ ὁ στρατηγὸς ἐπὶ τῶν νεῶν. 
2. τὰ δεξιὰ τοῦ Képaros ἔχει. 3. ἦσαν αἷ ᾿Ἴωνι. 
καὶ πόλεις Τισσαφέρνους ὃ τὸ ἀρχαῖον 4. χρόνου. 

A A 9 , ᾿ ᾿ Q ’ 9 x. § 
πλῆθος τῆς ἀναβάσεως καὶ καταβάσεως ἐνιαντὸς 
καὶ τρεῖς (three) μῆνες. 5. καὶ βασιλεὺς δὴ ἐπεὶ 
ἤκουσε" Τισσαφέρνους τὸν Κύρον στόλον, ἀντιπα- 
ρεσκευάζετο. | 


III. 1. And he was collécting his Grecian force. 
2. For Cyrus kept remitting the tributes to the king 
from" the cities. ὃ. He proceeds to® the king. 
4. For they cast aside their purple robes. 5. But 
Menon holds the left wing. 


IV. 1. He had ships, with which® he was be- 
sieging Miletus. 2. Cyrus had another pretext. 
3. And the Cilician woman admired the discipline of 
the army. | 


NOTES. 


1 βασιλεύς, when used to designate the king of Persia, commonly omits 
the article. 4 Formerly, ἃ 160, 2. 7 ἐκ. 
— 3 3 26,N. 1. ® Sc. ἦν». 8 ds, 2 191, IIL 2. 

> 2 169, 1. 6 3171,.2, w. 1. 9. 8 188,1. 


10 ἐπολιόρκει; 1.6. ἐπολιόρκεε (before contraction). - 
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LESSON XXII. 
Verbs: Subjunctive Active. 

GraMMAR: § 96, 1, the Subjunctive Active of A¥w! 
(read ὃ 95, 2, N.?); ὃ 114, the terminations of the Active 
voice; § 127, I., the Future Indicative and Present Sub- 
junctive of εἰμί; § 253; § 219, 1, 2 (first paragraph), and 
8; § 228. 

Examples. 
§ 253: μὴ τοῦτο ποιήσωμεν, LET US not DO this. 
ὃ 223: τί" τοῖς στρατηγοῖς ἔσται, ἐὰν κρατήσωσν ; 
what will the generals have, IF THEY CONQUER? 


Vocabulary. 
δια-τρίβω, τρίψω, ἔτριψα, τέ- to rub through, to wear 
Tpipa, τέτριμμαι, ἐτρίφθην, away, to waste, to 
(διά and τρίβω) delay. 
θαρραλέος, -a, -ον, (ϑάρρος, courage) COUTAGEOUS. 
κόπτω, κοψω, ἔκοψα, κέκοφα, to strike, to cut, to 


κέκομμαι, slaughter. 
μάντις, -εως, ὁ OF 7, (μαίνομαι, to 
rave) a Seer, soothsayer. 


παραπλήσιος, -a OF -ος, -ον, 
(παρά and πλησίος, near, close to) simuar, like. 
πρᾶξις, -εως, ἡ, (πράττω) a transaction, an un- 
dertaking. 
calw,’ σώσω, ἔσωσα, σέσωκα, 
σέσωσμαι OF σέσωμαι, ἐσώ- 
θην, to save. 
τήμερον," adverb, to-day. 
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Exercises. 


Ι, 1. ἐὰν δὲ ἀναστρέψωσιν ot πολέμιοι, θέωμεν 
καὶ διαβαίνωμεν τὸν ποταμόν. 2. καὶ ἐὰν ἡ πρᾶ- 
ξις ἦ παραπλησία, ἑψόμεθα. 3. ἐὰν πρὸς ταῦταϊ 
λέγῃ. βουλευσόμεθα. 4. ἐάν γὰρ διατρίψωμεν τὴν 
τήμερον ὃ ἡμέραν, οἱ πολέμιοι θαρραλέοι ἔσονται. 
5. κἂν" ἀπῇ," ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. 6. ἣν 
δὲ ἀγαθοὶ ἦτε, ἕψονται. 


Il. 1. ἀλλὰ πρὸς τῶν θεῶν, μὴ ἀναμένωμεν. 
2. ἣν οὕτω προσάγωμεν, περιττεύσουσιν ἡμῶν " οἱ 
πολέμιοι. ὅ. οὐδὲ γὰρ ἂν γέφυραι dor, σωθησόμεθα. 


HI. 1. And let us not nowdelay. 2. Cyrus will 
pursue the enemy, if they flee to the mountains. 
3. Let us slaughter the cattle. 4. The soldiers will 
follow, if their general shall end their suspicions. 


IV. 1. But let us burn™ the king’s™ country. 
2. But if he does this, the seer shall have ten talents. 


NOTES. 


1 Pages 94 and 96. 

* Note that in the dependent moods the present and aorist (the 
tenses commonly occurring) do not differ as to time (except in the opta- 
tive and infinitive in indirect discourse); and read carefully 3 202, 1. 

3 The neuter singular nominative of the interrogative pronoun τίς, 
what. See 3 23, 1, x. 

4 Simple stem (3 92, 2) xow-. See also ᾧ 108, III. The perfect active 
is used only in composition. 

5 Simple stem σωδ-, 3 108, I1V.15. The forms σέσωμαι and ἐσώθην, 
however, are formed from a shorter stem ow- (seen in Epic σώω). 

© For its derivation, see the general vocabulary. 

7 In respect to this, literally these (things). The Greek constantly 
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viewed objects with reference to their parts, and so used the plural when 
we should use the singular. 

8. 3.141, w. 3. 9 καὶ dy, 3 11, 1 and 2. 10 9:127, I., w. 1. 

" Us, genitive plural of the first personal pronoun ἐγώ, For the case, 
see ὃ 175, 2. 

1” κάωμεν, common Attic for καίωμεν, the « being dropped between 
the two vowels. 3 See note 1, Lesson XXI. 





LESSON XXIII. 
Verbs: Subjunctive Middle and Passive. 


GramMaR: ὃ 96, I., Subjunctive Middle! and Passive? 
of λύω ; ὃ 114, the terminations of the Middle and Pas- 
sive, with nN. 1; § 118, 1%; § 95, 1, I.,4 the synopsis in all 
the voices of the Subjunctive of λύω ; ὃ 215, with A. and 
C.; § 216, 1; § 218, first paragraph; ὃ 90, 2. 


Examples. 


§ 216, 1: φίλους ποιήσεται, ὡς συμεργοὺς ἔχῃ; he will 
make himself friends, THAT HE MAY HAVE 
co-workers. 

§ 218: δέδοικα μὴ βασιλεὺς κατακόψῃ τὸ Ἕλληνι- 
κόν," I fear Lest the king MAY CUT the Greek 
force TO PIECES. 


Vocabulary. 


9 _ Κ' ᾿ » ᾿ 

ἀπο-σπάω, σπάσω, ἔσπασα, ἔσπακα,ἷ 
Ψ 9 9 
ἔσπασμαι, ἐσπάσθην, (ἀπό and σπάω, to draw off, to 


to draw) | separate. 
ἀσφαλῶς, adverb, (ἀσφαλήρ, safe),  _—-safely, in safety. 


ρ΄ ἫΝ 
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βασιλικός, -ἤ, -6v, (Barrer)  ἐεἰηρῖν, royal. 
εἰρήνη, -7S, ἢ, peace. 
ἐπίπονος, -ος, -ov, (ἐπί, for, and 

πόνος, toil; cf. πένομαι, to toil) torlsome, laborious. 
λόχος, -ου, 0, a company of soldiers. 


οἰκέω,δ οἰκήσω, etc. reg., (olxos, a home) to anhatit. 
ὁπλίζω, ὥπλισα, OTL LAL, @TL- 
σθην, (ὅπλον) to arm. | 


Exercises. 


I. 1. ἐὰν δὲ ἡ πρᾶξις φαίνηται ἐπίπονος, οὐχ 
ἕψονται. 2. πορενώμεθα, wa ἀποσπασθῶμεν τοῦ 
βασιλικοῦ στρατεύματος. 3. τί (what) ἔσται τοῖς 
στρατιῴταις, ἐὰν βασιλεῖ" ταῦτα ὃ χαρίσωνται ;" 
4. ἐγὼ γὰρ δέδοικα μὴ οὐ" τοῦ πολέμου πεπαυμένος 
ἦ." ὅ. ἣν δὲ τὴν εἰρήνην ποιησώμεθα, ἀσφαλῶς τὴν 
πόλιν οἰκήσομεν. 6. δέδοικα μὴ ὁ λόχος πεμφθῇ. 


II. 1. ἀλλὰ πορευώμεθα ἔνθεν 15 ἀπελθεῖν " ἔσται 
ἣν βουλώμεθα. 2. ἐὰν δὲ ταῦτα διαπράξωμαι, πάλιν 
ἥξω. 8. οὐ δέδοικα μὴ ὁ Τισσαφέρνης σατράπης 
ποιηθῇ. 4. ἐάν τέ tis πιέζηται, ὁ πλησίον " βοη- 
θήσει. | 


ΠῚ. 1. But if they obey, he will proceed. 2. They 
will cross™ the sources of the river Tigris,” if they 
wish. 3. The army will. slaughter the cattle, that 
it may procure food for itself. 4. I fear that the 
bridges will be destroyed. 
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IV. 1. If the king encamp in the plain, the 
hoplites will arm themselves. 2. He is collecting an 
army, in order that he may proceed against his 
brother. 


NOTES. 


1 Pages 98 and 100. : * Page 102. 

3 The perfect middle and passive participle of Avw is formed by add- 
ing -pévog to the reduplicated stem, thus: AcAv-pévos. It is declined like 
σοφός (3 62). See further, 3 26, n. 3, 1. 

4 For λελυκὼς ὦ, see ἢ 118, 2. For the declension of λελνκώς, see 3 68. 


5 3 200, x. 6. "3174. 

6 Sc. στράτευμα. ® 3 184, 2. 

7 2 101, 2, and @ 109, 2. 3 8 160, 1. 

® 3 103. M 2 215, 5. 1. 

9 2 108, IV.18. 16. ὃ 202, 2. ΝΙΝ 
10.218, 2. 16 (To the place) from which. 


7 To depart, second aorist active infinitive of ἀπ-έρχομαι. 

© Any one, the nominative singular masculine of the indefinite pro- 
noun ( 84), which is enclitic. The preceding τέ is also enclitic. See καὶ 28, . 
N. 2. 

19. 3 141, w. 3. 

Ὁ The fature of διαβαίνω is διαβήσομαι, the stem of βαίνω being Ba- 

1 ὃ 142, 2, Ξ. 6. 





LESSON XXIV. 
Adjectives: Third Declension, and First and Third Declensions 


Combined. 
Grammar: ὃ 66; § 67, 1 and 2; ὃ 53, 2, nw. 2; § 16, 
6, N. 2. 


Vocabulary. 
ἀφανής, -€S, (a priv. and φαίνω, stem 
day-, to show) | unseen, out of sight, 
βαθύς, -εἶἴα, -v, deep. 
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ἐγκρατής, -ἔς, (ἐνὶ and κράτοι) im power over, in pos- 
session of. 
εὑρύς, -€la, -v, wide, broad. 
καταφανής, -ἔς, (κατά, intens., and clearly seen, in plain 
φαίνω) sight. 
πλήρης, -ες, (πλέως, full) FULL. 
πρανής, -€s, prone, steep. 


ψευδής, -ἔς, (ψεύδω, to deceive) f alse. 


Exercises. 
I. 1. ἀλλὰ ταῦτα" ψευδῆ ἦν. 2. at λόγχαι καὶ 


αἱ τάξεις καταφανεῖς ἦσαν. 3. ἐξελαύνει εἰς Κο- 
λοσσάς, πόλιν εὐδαίμονα. 4. περὶ δὲ τὸ χωρίον ἦν 
χαράδρα ἰσχυρῶς βαθεῖα. ὅ. ἦν δὲ ὁ ποταμὸς πλή- 
pns ἰχθύων πραέων, ods of Σύροι θεοὺς ἐνόμιζον." 
6. τοῖς στρατηγοῖς τὸ μὲν" ἐνθύμημα χαρίεν ἔδοξεν 
εἶναι," τὸ δ᾽ ἔργον ἀδύνατον. ᾿ 


II. 1. ὠνεῦθεν οἱ πολέμιοι ἱππεῖς φεύγουσι κατὰ 
τοῦ πρανοῦς. 2. οἱ ἡμέτεροι φίλοι τῆς ἀρχῆς ὃ τῆς 
πατρῴας ἐγκρατεῖς ἔσονται. 3. Κῦρος γὰρ ἔπεμπε 
βίκους οἴνου ἡμιδεεῖς. 4. ἔδοξε τῷ Κλεάρχῳ ἀληθῆ 
λέγεν. 5. στρατηγὸν δὲ Κῦρον ἐποίησε πάντων. 


1Π. 1. They were out of sight. 2. (There) was 
a broad ditch about the place. 3. And the enemy 
were not yet in sight. 4. They have the (well- 
Known)® costly tunics, 5, The spot was black. 
E 
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IV. 1. They kept running” down a very steep 
hill. 2. Thence he marches away to Celaenae, a 
prosperous city. 3. There Cyrus” had a park full 
of wild animals, which he hunted * on horseback.* 


NOTES. 
1 3 16, 5. 4 3 166. 
2 3 135, 2. 5 See note 10, Lesson XIX. 
3 3 70. 8 To be. 
7 Down the steep, the neuter of πρανής used substantively. 
δ 2 180, 1, and 2 171, 3. " Dative. 
® See note 11, Lesson XVII. 12 A customary action. 
10 Imperfect. 13. ἀφ᾽ ἵππον (3 17, 1). 





LESSON XXV. 
Verbs: Optative Active. 


GramMaR: § 96, I.,’ the Optative Active of λύω (read 
§ 95, 2, n.); ὃ 115, and 1 (except the Middle and Passive 
terminations), with n. 2; ὃ 127, I., the Present Optative 
of εἰμί; ὃ 215, with A. and C.; § 216, 1; ὃ 218, first 
paragraph; § 219, 1, 2 (first half of the second paragraph), 
and 3; § 224. 


Examples. 


§ 216, 1: Κῦρον ἤτησαν" πλοῖα, ὡς ἀποπλέοιεν, they 
asked Cyrus for boats, THAT THEY MIGHT SAIL 
OFF. 

8218: μάλα ἐνενοήθησαν ὃ μὴ τὰ ἐπιτήδεια οὐκ 
ἔχοιεν, they were very anxious LEST THEY 
MIGHT not HAVE provisions. 
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§ 224: εἰ Τισσαφέρνει κακὸν Bovdevous, κακόνους ἂν 
εἴης, IF YOU SHOULD PLOT harm to Tissapher- 
nes, YOU WOULD BE evil-minded. 


Vocabulary. 


ἄπορος, -Ος, -OV, (a- priv. and 
πόρος; @ resource) 

ἀχαρίστως, adv., (ἀχάριστος, wn- 
rewarded; a- priv. and χαρίζομαι, 
to gratify ; cf. xdpvs) 

βάρβαρος, -os, -ov, 


ἔκβασις, -E€WS, "> (ἐκ and βαίνω) 

ὀπισθοφύλαξ, -ακος, ὃ, (ὄπι- 
σθεν, behind, and φύλαξ) 

πιστός, -1), -OV, (πείθω) 

πύλη, -ἡς, ἢ, 


φανερός, -ά, -Ov, (φαίνω, stem 
gav-) 


difficult, vmpassable. 


without gratitude. 


barbarous, rude. as subst. 
@ barbarian. 


an outlet, a pass. 

one of the rear-guard: 
pl. the rear-guard. 

trustworthy, faithful. 

one door of a double gate: 
pl. a gate, a pass. 


conspicuous, plain. 


Exercises. 


I. 1. Κῦρος τὰς ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας 


ἀποβιβάσειεν" εἴσω καὶ ἔξω τῶν πυλῶν." 
Ἕλληνες μένοιεν & τῇ 
3. πολλοῦ ὅ ἄξιοι ἂν εἴημεν φίλοι, εἰ ἔχοιμεν 
4, εἰ ἀποσώσαιμι ὑμᾶς εἰς τὴν Ἑλλάδα, 


βάρβαροι ὥκνησαν μὴ οἵ 
νήσῳ. 
τὰ ὅπλα. 


οὐκ ἂν ἀχαρίστως ἔχοι. 


2. οἵ 
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II. 1. εἰ βασιλεὺς rots Ἕλλησι βούλοιτο" φίλος 
φ Α A ν 9. A δὲ Q a 
εἶναι, πιστοὶ ἂν εἴησαν. 2. εἰσὶ ποταμοὶ, οὗς 
5095 10 . 9 YN ea , 
οὐδ᾽ ” ἂν διαβαζοιτε, εἰ μὴ ὑμᾶς διαπορεύοιμεν. 
3. Ἐενοφῶν δὲ τοὺς ὀπισθοφύλακας ἦγε πρὸς τὴν 
φανερὰν ἔκβασιν, ὅπως ταύτῃ “ ot πολέμιοι προσέ. 
χοιεν τὸν νοῦν. 


III. 1. If the hoplites should destroy the bridge, 
the enemy would flee. 2. He built a wall,” that the 
way might be impassable. 3. He feared that the 
enemy might cut the army to pieces. 


IV. 1. But he said this, that the Greeks might 
be of good hope. 2. If the general should make 
an assembly of the soldiers, it would be well. 


NOTES. 


1 Pages 94 and 96. In reading 2 95, 2, n., cf. note 2, Lesson XXII. 

3 3 164. 

8. Aorist passive of the deponent (3 88, 2) ἐννοέομαι. 

4 From ἀποβιβάζω. 

5 3 189, 2. 

© πολλοῦ ἄξιοι, worth much, valuable, πολλοῦ being the genitive sin- 
gular neuter of the irregular adjective woAvs. For the case, see ὃ 178, Κ΄. 

7 You, accusative plural of the second personal pronoun σύ, thou. 

8 ἔχω and an adverb are often joined in the sense of the verb to be 
and an adjective; as: καλῶς ἔχει, 16 is well, literally, ἐξ has (ttself) well. 

® Present optative middle third person singular. 

Ὁ 3 24, 3. 

" Agrees with its antecedent ἔκβασιν τ gender and number. For the 
case, see 3 187. 

3 3 66, Nn. 8. 
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LESSON XXVI. 
Verbs: Optative Middle and Passive. 


Grammar: ὃ 96, I., the Optative Middle and Passive? 
of λύω ; ὃ 115, 1 (Middle and Passive terminations) and 3; 
§ 118, 1; ὃ 95, 1, 1.,2 the synopsis in all the voices of the 
Optative of λύω. 

Vocabulary. 
ἀπο-κλείω, κλείσω, ἔκλεισα, κέκλειμαιον to shut off, to 
κέκλεισμαι," ἐκλείσθην, (ἀπό and whew)  ἐγιέογοορί. 
κολάζω, κολάσω, ἐκόλασα, κεκόλα- to check, to 
σμαι, ἐκολάσθην, (κόλος, docked, stunted)  pumsh. 


κωλύω, κωλύσα,, etc. τερ., (κόλος) to hinder, to 
prevent. 
οἴκαδε," adverb, (οἶκος, a house) homeward. 
πρόθυμος, -ος, -ov, (πρό, forward, and θυμός, earnest, zeal- 
soul) ὁ ous. 
τέθριππον, -ov, τό, (rérrapes, four, and teres) ὦ four-horse 
chariot. 
φοβέομαι,, φοβήσομαι, πεφόβημαι, to fear, to 
ἐφοβήθην, (φόβος, fear) dread, 
Χχράομαι, χρήσομαι, κέχρημαι, ἐχρη- 
σάμην, to use. 
Exercises. 


I. 1. ὁ δὲ στρατηγὸς ἐφοβήθη μὴ κυκλωθείη 
ἑκατέρωθεν. 2. οἱ δὲ καθεῖλκον τὰς τριήρεις, 
ὡς ἐν ταῖς τριήρεσι σώζοιντο. 3. καὶ εἰ θέλοι 
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és Αἴγυπτον στρατεύειν, συγκαταστρεψαίμεθ᾽ ay. 
4, ἔδεισαν μὴ ἀποκλεισθείησαν. 5. ὁδοποιήσειέ γ᾽ 
ἂν Μυσοῖς βασιλεύς, καὶ εἰ σὺν τεθρίπποις βού- 
λοιντο πορεύεσθαι. 


II. 1. ἔδεισαν μὴ ἀποτμηθείησαν. 2. Αἰγυπτί. 
ous δέ, εἰ τῇ δυνάμει τῇ νῦν σὺν ἐμοὶ" χρήσαισθε, 
κολάσαισθε ἄν. ὃ. εἶ γὰρ οὕτως ἑποίμεθα, φίλοι τῷ 
Κύρῳ καὶ πρόθυμοι ἂν ἑποίμεθα. 4. εἰ σωθείημεν, 
χάριν Τισσαφέρνει ἂν ἔχοιμεν δικαίως. 


III. 1. Xenophon feared that he might be 
hemmed in on all sides. 2. But, if the king should 
not hinder (us), we should proceed homeward. 3. If 
the soldiers should show themselves zealous, the 
advantage would be common. 


IV. 1. He wished to be a friend to Tissaphernes, 
that he might be honored by the king. 2. How 
should we proceed with safety, if it should be neces- 
sary (δέοι) to proceed? 3. The general marched on 
rapidly, that he might not be separated from the rest 
of the army. 


NOTES. 
1 Pages 98, 100, and 102. 4 3108, IV. 1 8. 
2 2118, 2. 5 361. 
3 3 109, 2. 


5 The active occurs in the sense of to frighten. See the general 
vocabulary. On the reduplication of the perfect, see 3 17, 2. 

7 3143, 1, ν. 2. 

δ From ἀπο-τέμγω, stem rep (ᾧ 108, V. 1), the aorist passive being 
ἀπ-ετμήθην (by metathesis, 3 14, 1). 

9 2 188, 1, N. 2. © Me, dative singular of ἐγώ, J. 
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LESSON XXVII. 


Nouns: Syncopated of the Third Declension. —Two Accusatives 
with one Verb. 


» 


GRAMMAR: § 57, with 1 (and Ν. 1) and 2; § 164; 
§ 166. 


Examples. 


§ 164: ἤτησε τὸν Κῦρον μισθόν, he asked Cyrus for 


PAY. 
§ 166: βασιλέα Σεύθην ἐποίησαν, they made SEUTHES 
KING. 
Vocabulary. 
ἀπο-στερέω, OTEPHTW,' etc. reg, (ἀτό, 
intens., and στερέω, to deprive) to rob, to defraud. 
γάμος, -ου, 0, marriage. 
καλέω, καλῶ, ἐκάλεσα, κέκληκα, 
κέκλημαι, ἐκλήθην, to call. 
κρύπτω, κρύψω, etc. reg., | to conceal. 


κτῆμα, «ατος, τό, (κτάομαι, to acquire) a possession- 
νομίζω," νομιῶ, ἐνόμισα, νενόμικα, 
νενόμισμαι, ἐνομίσθην, (νόμος, cus- to regard as a. cus- 


tom, law; cf. νέμω) tom, to believe. 
φρούραρχος, -ov, 6, (φρουρός, a garri- a commander of 

son soldier, —cf. wpo-opde, — and ἄρχω) a garrison. 
χρῆμα, -aros, TO, (χράομαι) a thing: pl. goods, 


wealth. 
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Exercises. 


I. 1. pera Κύρου ἀνέβαινον παρὰ τὸν πατέρα. 

4 » ὃ “ 4 .' “Q 4 
2. καταλαμβάνει ἔνδον τοὺς κωμήτας καὶ τὸν κωμάρ- 
χὴν καὶ τὴν θυγατέρα τοῦ κωμάρχον. ὃ. ἐντεῦθεν 
δὲ > v4 > ‘ 4 ὃ ’ A [4 
ἐπορεύθησαν εἷς τὰς Παρυσάτιδος κώμας τῆς Κύ- 

A V4 4 “ \ 4 
pov καὶ βασιλέως μητρός. 4. τοὺς δὲ στρατιώτας 
ἀποστερεῖ" τὸν μισθόν. 5. πατέρα Ἐξενοφῶντα ἐκα- 

λεῖτε." 


ΤΠ. 1. ἦγε δὲ καὶ τὴν θυγατέρα τὴν βασιλέως ἐπὶ 
γάμῳ. 2. παραγγέλλει τοῖς φρουράρχοις λαμβά- 
vew ἄνδρας Πελοποννησίους. ὃ. ἔχεις πόλιν, ἔχεις 
τριήρεις, ἔχεις χρήματα, ἔχεις ἄνδρας. 4. κατεπέμ.- 
φθὴη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης. 


III. 1. But his mother sends him® back again 
to his province. 2. But I have two men. 3. We 
have robbed the citizens of their ship. 4. The river 
. was full of fish, which the Syrians believed (to be) 
gods. 


IV. 1. They concealed their possessions from the 
king. 2. They asked the general for boats, that they 
might sail away. 3. His father had made” him 
satrap of both Lydia and Phrygia. 


NOTES. 
Δ 3101, 2. 
* See 3 109, 1, n. 2, with ὃ. The future καλῶ is Attic for καλέσω, 
2110, II. 2,".14a. The last three principal parts are formed on the 
stem κλε-. 
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3 Simple stem (ἢ 92, 2) xpuB- or xpud-. See 3 108, III. 

43108, IV.10. The future νομιῶ is common Attic for νομίσω, 3 110, 
11. 2, ΚΞ. 1 6. 

5 The contracted form of ἀποστερέε. δ 3 166, N. 4. 

ὁ The contracted form of ἐκαλέετε. ® αὐτόν. 

7 ἐπὶ γάμῳ, in marriage, as his wife. See note 6, Lesson XIII. 





LESSON XXVIII. 
Verbs: Imperative Active.— Personal Pronouns. 


Grammar: § 96, I.,1 the Imperative Active of Avo; 
8 95, 2, I., second column ;? ὃ 116, 1 (omitting the Middle 
and Passive endings) and 2 (omitting the Middle and Pas- 
sive terminations); § 127, I., the Present Imperative of 
εἰμί; § 252; § 254; ὃ 79, 1, the declension of ἐγώ and σύ 
in the singular and plural; § 27, with the first part of 1. 


Examples. 
§ 252: λέγε, speak thou; φεῦγε, begone! ἀρχέτω, let 
him rule; χαιρόντων, let them rejoice. 
§ 264: μὴ κλέπτε, do not steal (the habit is forbidden) ; 
μὴ κλέψῃς, do not steal (in a particular in- 


stance). 
Vocabulary. 
βλέπω, Brébopuar,® ἔβλεψα, to see, to look. 
δέχομαι," δέξομαι, ete. reg. to recewe, to accept. 


διώκω, διώξω or διώξομαι, 
ἐδίωξα, δεδίωχα, ἐδιώχθην, ἰο pursue, chase. 
ἥκω, ἥξω, to come, to be come. 
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σπονδή, -ἧς, ἢ, (σπένδω, to pour) a hbatwn: plo. a 


truce. 
στρατόπεδον, -ov, τό, (στρατός and αἱ camp, an encamp- 
πέδον, ground) ment. 
συμ- βουλεύω, βουλεύσω, etc. reg, to plan with, to ad- 
(σύν and Bowheve) σῖδα.. 
τάττω, τάξω, etc. reg., to arrange, marshal. 


Exercises. 


I. 1. λεξάτω, λεξάτων 2. ἀκούσατε ow μου 
πρὸς θεῶν. 3. βλέψον πρὸς τὰ ὄρη. 4. λέξον δὲ 
ἡμῖν τὰ τῶν ἀνδρῶν ὀνόματα. ὅ. μηκέτι με Κῦρον 
νομίζετε. 6. μὴ ποιήσῃς ταῦτα, ἀλλὰ φεῦγε. 7. μὴ 
ἐθέλετε ταῦτα δέχεσθαι. 


II. 1. mate, παῖε, βάλλε, βάλλε. 2. ἄλλως 
ἐχέτω. 3. λέξον δὲ καὶ σύ, ὦ Ἐξενοφῶν. 4. αἱ 
σπονδαὶ μενόντων. 5. σὺ οὖν πρὸς θεῶν συμβού- 
λευσον ἡμῖν." 


11. 1. Fellow-soldiers, do not be surprised. 
2. Arrange the soldiers. 3. But since Cyrus is 
dead,” carry back word to your commander. 4. Be 
both brave and of good hope, soldiers. 


IV. 1. But send the generals hither. 2. And 
now let us not delay, fellow-soldiers, but do you 
come into the middle of the encampment. 3.. po 
not pursue the enemy, but remain in the camp. “ἢ 
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NOTES. 


1 Pages 95 and 97. 3 See note 2, Lesson XXII. 
3 The future middle in some verbs has an active sense, especially in 
such as express an action or function of the body. 


4 2 88, 2, and ΚΝ. 7 See note 8, Lesson XXV. 
5 3 200, n. 3. 8 2184, κι 1. 
6.217], 2. ® 3 187. 


10 1.9. has died. Use the perfect of τελευτάω. 





LESSON XxXIx. 
Verbs: Imperative Middle and Passive. . 

Grammar: § 96, I., the Imperative Middle! and Pas- 
sive? of Avw; ὃ 116, 1, 2, and 3 (omitting the second — 
paragraph); § 95, 1, I., the synopsis in all the voices of the 
Imperative of Avo. 

Vocabulary. 

διαφερόντως, adv.,(Sia-pipa, todif-fer) preéminently. 
ἐνθυμέομαι, ἐνθυμήσομαι, ἐν- 

τεθύμημαι, ἐνεθυμήθην, (ἐν to reflect, i.e. to have im 


and θυμός, mind) mind. 
ἐπιτήδειος, -α, τον, (ἐπιτηδές, adv., suitable : plur. τὰ ἐπιτή- 
for a purpose) Sea, DTOVISLONS. 
μιμνήσκω, μνήσω, ἔμνησα, to remind : mid. to re- 
μέμνημαι, ἐμνήσθην, member, tomention. ᾿ 
pupwos,* -a, -ov, ten thousand. 
πορίζω, -t@,° etc. reg., (πόρος, α way 
cross, ὦ means) to Jind, to procure. 
σκέπτομαι, σκέψομαι, ἔσκεμ- to look intently, to con- 
μαι, ἐσκεψάμην, sider 


χρήζω, χρήσω, ἔχρῃσα, to want, to desire. 
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Exercises. 

I. 1. πρόθυμος φαινέσθω. 2. ἀθροιζέσθωσαν oi 
πολῖται εἰς THY ἀγοράν. 3. στρατοπεδεύσασθε παρὰ 
τῷ Κλεάρχῳ. 4. ἐκκλησίαν τῶν πολιτῶν ποίησαι. 
5. σοφοῦ παρ᾽ ἀνδρὸς προσδέχου συμβουλήν. 
6. ἀλλά, εἰ βούλει, μένε ἐπὶ τῷ στρατεύματι, ἐγὼ δ᾽ 
ἐθέλω πορεύεσθαι": εἰ δὲ χρήζεις, πορεύου ἐπὶ τὸ 
ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ" αὐτοῦ. 


II. 1. μεμνήσθω ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι. 2. σκέψα- 
σθε οὖν, ὦ ἄνδρες στρατιῶται, τί (what) ἐν νῷ ἔχετε. 
8. ὡψθυμήθητε ὅτι οἱ μύριοι ἱππεῖς μύριοί εἰσιν ἄν- 
θρωποι. 4. καὶ σύ, ὦ φίλε, πείσθητι." 


III. 1. Procure yourselves provisions. 2. Let 
this man be honored” preéminently. 3. Send for 
the ships. 4. Let the soldiers always show them- 
selves friendly and zealous. 


IV. 1. Let us deliberate in regard to this. 
2. Let the hoplites follow." 3. Consider what the 
barbarians have done. 4. Proceed, fellow-soldiers, 
and remember to be brave men. 


NOTES. 


1 Pages 99 and 101. * Page 103. 

3 The simple stem (δ 92, 2) of μι-μνή-σκω is pva-, from which the 
present stem is formed by reduplication and the addition of σκ (108, 
VI. and wn. 1). The perfect μέμνημαι is present in meaning, I remember, 
memini, 3 200, n. 6: The aorist passive has the force of the middle. 

4 3 77, 2, Ν. 3, second paragraph. 

δ 3108, IV. 1 ὃ, and 3 110, 11. 2, κπ. 1 6. 
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6 Simple stem oxer-. See ἢ 108, III. For σκέπτομαι in the present 
and imperfect the common Attic uses σκοπέω. 

7 3108, IV.1 ὃ. | 

8. Will remain, the first person singular of the future of μένω, the 
future active of liquid verbs being formed with the characteristic ¢ in 
place οὖσ. Thus pev-é-w, μενῶ, 

> First aorist passive of πείθω, 3 16,1. 19 Aorist. 11 Present. 


LESSON XXX. 
Adjectives: Irregular. — Oomparison. 


GRAMMAR: ὃ 70 (read notes 1 and 2); ὃ 71, with n. 1; 
§ 72, 1 and 2, with n. 1. 


Voeabulary. 
ἄθεος, -OS, -ον, (a- priv. and Geos) godless, vmprous. 
ἄθυμος, -ος, -ον, (a- priv. and θυμός, soul, dispirited, discour- 
spirit) aged. 


αἰσχρός, -d, -Ov, (aloxos, disgrace, shame) shameful, base. 
ἀσφαλής, -ἔς, (a- priv. and σφάλλω, to firm (ie. not liable to 


trip up) be tripped up), safe. 
εὐειδής, -€s, (εὖν well, and εἶδος, form)  —- well-formed, _fine- 
| looking. 
εὔοπλος, -ος, -OV, (ev and ὅπλον) well-armed. 
πανοῦργος, -ος, -ον, (πᾶς, all, and ἔργον, unprincypled (i.e. 
work) ready for every act), 
perfidrous. 


φοβερός, -d, -dv, (φόβος, fear) Fearful, alarming. 
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Exercises. 


I. 1. ὠνὴν δὲ ταῖς κώμαις otros πολύς. 2. στρα- 
τιὰν πολλὴν ἄγει. 3. ἀθυμότεροι ἦσαν. 4. τὰ δὲ 
4. ῳ ἴω 9 9 9 » 4 9 
κρέα" τῶν ὠτίδων ἥδιστα ἦν. 5. αἴσχιόν ἐστι. 
6. νῦν δὲ πορευσόμεθα ὁδὸν μακροτέραν. 7. βα- 
ore εἰσι πιστότατοι. 8. καὶ παρὰ μεγάλου βασι- 
λέως ἧκε ὁ τῆς βασιλέως γυναικὸς ὃ ἀδελφός " δοῦλοι 


δὲ πολλοὶ εἵποντο. 


II. 1. βουλευσόμεθα, μὴ αἴσχιστοι ἄνδρες ἀπο- 
φαινώμεθα. 2. ἥδιον“ καὶ προθυμότερον ἐπορεύ- 
οντο. 3. φοβερώτατον δ᾽ ἐρημία: μεστὴ γὰρ πολ- 
λῆς ἀπορίας " ἐστίν: 4. οὐκοῦν τῶν ἱππέων ᾿ πολὺ 
ἡμεῖς ἐπ’ ἀσφαλεστέρου ὀχήματός ἐσμεν. 


III.’ 1. But Cyrus kept finding many pretexts. 
2. He sends back the Cilician (queen) into Cilicia 
by the quickest way.” 3. They were much® more 
zealous. 4. Along the river there was a great city. 


IV. 1. They will be more courageous. 2. He 
has both the best-armed and finest looking of the 
soldiers. 3. The good™ appeared most prosperous.” 
4, He was a most impious and perfidious man. 


NOTES. 
ἡ @ 63. 7 2 28, 3. 
᾿ 4 56, 1. -_ "ὃ 176, 1 
enitive si te os 
75, eerie ee ΝΡ ΤΕ ag 160, 2, second example. 
5. 3138, x. 2 6. N 3139, 1, 


© See note 1, Lesson XIL. % 371, N. 4. 
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LESSON XXXI. 
Verbs: Infinitive Active, Middle, and Passive. 


GramMMaR: § 96, I.,! the Infinitive Active, Middle, and 
Passive of Avw;? § 95, 2, I., third column; ὃ 117, 1; 
§ 95, 1, I., the synopsis in all the voices of the Infinitive of 
vw; ὃ 127, 1., the Present Infinitive of εἰμί; ὃ 134, 2; 
ὃ 258; ὃ 259 (read the n.); ὃ 260, with 1 and 2, omit- 
ting the last sentence;? ὃ 127, IV., the Present and Im- 
perfect Indicative of φημί; § 27, with 3. 


Examples. 
§ 134, 2: ἐβούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι, he 
wished BOTH HIS SONS to be present. 
8 259: εἰ ἀνάγκη ἐστὶ μάχεσθαι, δεῖ" παρασκενά- 
σασθαι, if it is necessary to fight, it behooves 
(us) TO PREPARE OURSELVES (infinitive as sub- 
ject of a finite verb). 
τοῦτό ἐστι TO ψεύδεσθαι, this is TO LIE (infini- 
tive as predicate). 
φησὶ δεῖν τοῦτο ποιῆσαι, he says it is neces- 
sary TO DO this (subject of another Infinitive). 
§ 260, 1: βούλεται θηρεῦσαι, he wishes TO HUNT; but 
§ 260, 2: φησὶ θηρεῦσαι, he says THAT HE HUNTED (the 
original speaker said, ἐθήρευσα, 1 hunted). 


Vocabulary. 
ἀναγκάζω, ἀναγκάσω, etc. reg, to constrain, to com- 
(ἀνάγκη, constraint) pel. 
ἀνάγκη, -ης, ἡ, constraint, necessity. 
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ἀνα-πεΐθω, πείσω, etc. reg., (ἀνά, 
intens., and πείθω) to persuade. 
κατα-κόπτω, κόψω, ἔκοψα, κέ- to cut down, to cut 
Kopa, κέκομμαι, (κατά and κόπτω) to mneces. 
᾿ μάχομαι," μαχοῦμαι, μεμάχη- 


μαι, ἐμαχεσάμην, to fight. : 
οἴομαι, οἰήσομαι, φήθην, to think, to suppose. 


στρατεύομαι,, στρατεύσομαι, 
ἐστράτευμαι, ἐστρατευσά- to make an expedi- 
μῆν, (στρατός) tron. 


ψεύδομαι," ψεύσομαι, ἕψευσμαι, 
ἐψευσάμην, to he. 
Exercises. 


I. 1. τοὺς στρατιώτας πορεύσασθαι ὃ βασιλεὺς 
ἐκέλευσεν " οἱ δὲ τὸν ποταμὸν διαβαίνειν οὐκ ἐθέλου- 
ow. 2. τὰ yap ἐπιτήδεια οὐκ ἔστιν ᾿ ἔχειν. 3. καὶ 

τὰ δὴ ἀφανῆ" ἔ στε yeu 4. ἕπεσθαι βούλο- 
μαι. 5. Μίδαν τὸν Σάτυρον θηρεῦσαί φασιν." 
6. ἔφασαν ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων Κῦρον φιλεῖσθαι." 


If. 1. καὶ κελεύει τοὺς στρατηγοὺς λέγειν ταῦτα 
τοῖς στρατιώταις καὶ ἀναπείθειν ἔπεσθαι. 2. τοξευ- 
θῆναι α Ἕλληνα ἔφασαν. 3. ἐὰν ταῦτα ποιήσητε 


οἴεται Kataxexoweo Oar.” 


HiT. 1. (It) is safer™ to flee. 2. He wishes to 
make an expedition into the country of” the Pisi- 
dians. 3. And he says that the enemy will come ™ 
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at day-break.” 4. But it is necessary to proceed at 
once. 


IV. 1. You are not willing to fight nor™ to 
follow. 2. But it is sometimes possible® to capture 
these. 3. Wherefore the Greeks were compelled to 
proceed slowly. 


NOTES. 


\ 


1 Pages 95, 97, 99,101, and 103. 

* The first aorist active infinitive, all infinitives in -ya:, and the per- 
fect middle and passive infinitive accent the penult. See 3 26, n. 3, 1. 

3 Read carefully 3 260, 1, n. 1, consulting the references. Cf. with 
this the statement in ¢ 260, 2 (second sentence), in regard to the time- 
force of each tense of the infinitive in indirect discourse. The verb 
implying thought in the following exercises, after which the infinitive in 
indirect discourse will occur, will always be one whose force will be 
easily seen, and generally will be a verb of saying. See 3 260, 2, w. 1. 
For what is meant by indirect discourse, see 3 241, 1 and 2. 

4 For δέει; the contracted present third singular, used impersonally, 
of δέω, to need. So in the fourth example δεῖν for δέειν. See 2 9. 

* 3109, 8. The future μαχοῦμαι is Attic for μαχέσομαι, 3 110, IT. 2, 
x. 1a. 

6. A deponent. Forms of the active occur with the same meaning, 
but used only of the commander. The middle is used of both leaders 
and followers. 

7 Forms of the active occur, commonly with the transitive meaning, 
to decewe. 

8 3 28, κ. 1, at the end. ® 3 160, 1. 

10 ‘What they say in their own words is, Μίδας ἐθήρευσε, Midas caught, 
etc. For the accent, see 3 27, 3, and 2 28, 2. 

" They said, Kupos φιλεῖται (contracted from Φφιλέεται). 

** They said, ἐτοξεύθη Ἕλλην. 

123 His thought is, κατακεκόψομαι, I shall be (instantly) cut to pieces. 
See 2 200, n. 9. 

4 3 138. 

© Into the country of, els. 

6 He says, ἥξουσιν of πολέμιοι. 

7 ἅμα τῇ ἡμέρᾳ. 

18 οὐδέ. 
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LESSON XXXII. 
Verbs: Participles Active. 

GramMaR: ὃ 96, I.,1 the Participles, in the Active 
voice, of λύω : 2 ὃ 95, 2, fourth column; ὃ 117, 2, first 
paragraph, with n.; ὃ 68,3 decline λύων, λύσας (like 
ἱστάς ἢ), and λελυκώς ; ὃ 127, I., the Present Participle 
of εἰμί; § 204;5 § 275; § 276, 1 and 2. 


Examples. 
§ 276, 1: πόλις ἀγορὰν καλὴν ἔχουσα, a city HAVING 
(or wHIcH HAS) a beautiful market-placc 
(πόλις ἣ ἀγορὰν καλὴν ἔχει). 
ὃ παρὼν καιρός, the PRESENT occasion. 
§ 276, 2: τοὺς φεύγοντας ὑπελάμβανεν, he took THOSE 


THAT WERE FLEEING (or THE FUGITIVES) wn- 


der his protection. 
Vocabulary. 

ἀγορά, -Gs, ἡ, (ἀγείρω, to collect; an assembly of the people, 

cf. ἄγω) _ a place of assembly, 

a market-place. 
ἥλιος, -ου, 6, the sun. 
πάρειμι, παρέσομαι, παρὴν," 

(παρά and εἰμῦ to be by, to be present. 
πλέκω, πλέξω, etc. req., to PLAIT, to brand. 


σύμμαχος, -ου, ὃ, (σύν and μάχομαι) an ally, an auahary. 
σφενδόνη, -ης, ἢ, a sling. 
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τελέω,, τελῶ, ἐτέλεσα, τετέ. 
λεκα, τετέλεσμαι, ἐτελέ. to finish, to fulfil an . 
σθην, (rédos) . obligation, ἕο pay. 

χαλεπός, -7, -όν, hard, grievous, cruel. 


Exercises. 

I. 1. ἐπιλέγειν τάδε" ἐκέλευε τὸν φέροντα τὰ 
δῶρα. 2. ἦσαν γὰρ οἱ κωλύσοντες" πέραν. 8. ταῦτα 
δὲ ἤγγελλον πρὸς Κῦρον of αὐτομολήσαντες πρὸ τῆς 
μάχης. 4. ot στρατηγοὶ ἐκάθισαν ἢ χωρὶς τοὺς 
τοῦτο φάσκοντας. 5. καὶ ἤδη ἦν (at was) ἀμφὶ 
ἀγορὰν πλήθουσαν. 


Il. 1. ἐνταῦθα ἦσαν τὰ βασίλεια τοῦ Συρίας "ἶ 
ἄρξαντος. 2. τότε δὲ ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι κήρυ- 
¥ 9 ‘ A 9 A , 1.0 
κας ove 3. ὅμως δὲ Set ἐκ τῶν παρόντων ἢ ἄν- 
ὃρας "ἢ ἀγαθοὺς τελέθειν. A. ἣν δέ τ 15 μὴ πείθηται, 
ψηφισώμεθα τὸν ὑμῶν τυγχάμονται ὁ σὺν τῷ ἀρ- 

χοντι κολάζειν. 


1Π. 1. The soldiers obey those who command” 
(them). 2. Cyrus marches on to the river Chalus, 
being of (one) plethrum in breadth.” 3. Fellow- 
soldiers,” the present (circumstances) are hard. 
4. He has the force of him who has (in marriage) 
the daughter of the king. 


IV. 1. And they paid money to him who was 
willing to plait slings. 2. Those who before were” 
allies have broken their oaths. 3. Those who com- 
mand,” therefore, must be * much more vigilant. 
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NOTES. 


1 Pages 95 and 97. 

3 The perfect active participle is oxytone, 3 26, n. 3, 2. 

3 3 26, N. 2. 4 Except in accent. See 3 68, x. 

δ᾽ For illustrations, see in particular the first three sentences in the 
Exercises. 

6 3 26, κ. 1. 

7 3 109, 1, w. 2 (with a), and 2, and 2 110, 11. 2, x. 1 α. 

® Neuter plural accusative of ὅδε, 3 83. Translate what follows, lit. 
these (things), and see 148, n. 1. 

® Men ready to prevent (it), lit. those who would, etc. 

10 From xaQ-eo. See ἢ 105, 1, n. 3. 

HN 3171, 3. 

#2 Note the tense, him who HAD governed, etc. 

13 Neuter plural of the participle of πάρειμι with the article, used sub- 
stantively. See the general vocabulary. 

Μ In the accusative to agree with ἡμᾶς understood, the subject of 
τελέθειν. See ¢ 136. 

1 Any one, an enclitic. 

26 τὸν ἐντυγχάνοντα is the subject of κολάζειν. Translate: let us decree 
that he of you who falls in with (him), etc. 

7 3 184, 2. % 3 160, 1. 

19 In Greek the vocative is much oftener accompanied by ὦ than the 
corresponding case in English by its equivalent. 

* Use the present participle, 3 204, n. 1. 

ἢ 3 134, 2. * Must be, St... εἶναι. 





LESSON XXXIII. 
Verbs: Participles Middle and Passive. 


GramMMAR: § 96, I.,! the Participles Middle and Pas- 
sive of λύω :2 ὃ 117, 2, second paragraph; ὃ 68, decline 
λυθείς (like τιθείς); ὃ 95, 1, the synopsis in all the 
voices of the Participles of λύω ; ὃ 277, with 1, 2, 3, 4, 5, 
and 6.4 


nn ie 
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Examples. 

ταῦτα λέγων θορύβου ἤκουσε, WHILE SAYING 
this he heard a noise. | 

τούτων τῶν κερδῶν ἀπείχοντο αἰσχρὰ vopi- 
ζοντες εἶναι, they abstained from these gains 
BECAUSE THEY CONSIDERED them to be shame- 
ful. 

ἐπορεύοντο ἄδοντες, they advanced SINGING. 

ληϊζόμενοι ζήσουσι, they will live BY PLUN- 
DERING. 

ὁ δ᾽ ἀνὴρ λαγὼς ᾧχετο θηράσων, her husband 
was gone TO HUNT hares. 


: τοῦτο ποιήσαντες εὖ πράξουσιν, IF THEY DO 


this, they will prosper.5 

αὐτὸν προσεκύνησαν ἐπὶ θάνατον ἀγόμενον, 
ἕλον saluted him, THOUGH HE WAS BEING LED 
to execution. 

ἀναβαίνει ἔχων omdiras, he goes up WITH 


hoplites. 
Vocabulary. 


ἀντιστασιώτης, -ου, ὃ, (ἀντί, against, 
and ἴσταμαι, to stand) an opponent. 
ἀπόμαχος, -ος, -ov, (ἀπό and μάχη) disabled, out of the 


ranks. 
ἀσπίς, -ἶἷδος, ἡ, a shield. 
9 , 9 », 
ἀτιμάζω, ἀτιμάσω, etc. reg., (ἄτιμος, 
dishonored, from a- priv. and τιμῇ) to dishonor. 


γελάω, γελάσομαι, ἐγέλασα, éye- 
λάσθην, to laugh. 
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δεξιός, -d, -dv,° 7 right, on the right. 
κινδυνεύω, κινδυνεύσω, cic. το. 
(κίνδυνος) to run a risk. 
λογίζομαι, λογιοῦμαι, etc. reg., 
(λόγος, λέγω) to consider. 
Exercises. 


I. 1, πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι ὃ ἀντιστασιωτῶν 
ἤτησε Κῦρον μισθόν. 2. δεξάμενος δὲ ταῦτα ἐγέ- 
λασεν. ὃ. ἀπέπεμπε τοὺς γιγνομένους δασμοὺς βα- 
oe. 4. περιέμενον Τισσαφέρνην ἐγγὺς ἐστρα- 
τοπεδευμῶνοι. ὅ. ἐπορεύοντο ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν 
ἥλιον, λογιζόμενοι ἥξειν ἅμα ἡλίῳ δύνοντι eis κώμας. 


II. 1. εἶχον δὲ τὰς ἀσπίδας ἐκκεκαλυμμένας." 
2, ἐπεσφάξατο Κύρῳ σπασάμενος τὸν ἀκινάκην. 
3. ὁ δὲ κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς βουλεύεται 
ὅπως βασιλεύσει. 4. πολλοὶ γὰρ ἦσαν ἀπόμαχοι, 
οἱ τετρωμένοι καὶ οἱ ἐκείνους ᾿' φέροντες καὶ ob τῶν 
φερόντων τὰ ὅπλα δεξάμενοι. 


ΟΠ]. 1. They descend into the plain to encamp. 
2. He was greatly troubled because he had been 
dishonored. 3. They were fighting with those who 
had been drawn up” in front. 4. But his mother, 
when she had begged (him) off, sends him back 


again. i 


IV. 1. He was of those who were making war ™ 
about Miletus, 2. He was not willing to withdraw 
ities 
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the right wing, since he feared™ that he might be 
encircled.” 3. He hits Cyrus with a javelin while 
fighting with * the king. 


NOTES. 


? Pages 99, 101, and 103. 

* The perfect participle middle and passive is paroxytone, 3 26, 
n. 3,1. The first aorist passive participle is oxytone, 3 26, n. 3, 2. 

3 All participles in -og, on the other hand, are declined like σοφός, 
4 62, 3. 

4 The participle in Greek, while it expresses all of these relations, does 
not do so definitely and distinctly. Hence the different uses run into 
each other, and cases occur in which the participle expresses at the same 


time two or even more of them. ® See ἐκ-καλύπτω. 
5 3 165, Ν. 2, at the end. 10 3 143, w. 2. 
5 See the general vocabulary. 1 3 83. 
7 3110, 11. 2, yw. 1c. 3 Use the perfect. 
8 3 22, x. 1, at the end. 3 3 169, 1. 


™ Use the proper form of φοβέομαι, applying 3 9, 2, second sentence. 
18 Use the aorist. 
16 That is, while Cyrus was fighting, ete. 





LESSON XXXIV. 
Adjectives: Irregular Oomparison. — Verbals. 


GRAMMAR: § 73, 1; § 117, 3, with notes 1 and 2; 
§ 281, with 1 and 2. 


_ Examples. 


§ 281, 1: ὠφελητέα σοι ἡ πόλις ἐστίν, the city MUST BE 
BENEFITED by you. 

§ 281, 2: ἡμῖν πάντα' ποιητέον ἐστίν, we MUST DO 
everything. 
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Vocabulary. 
ἄδειπνος, -0S, -ον, (ae priv. and δεῖπνον, 
supper) supperless. 
airéw, αἰτήσω, etc. reg., to ask, to -de- 


mand. 

ἀφύλακτος, -0S, -ον, (α- priv. and φυλάττω, 

to guard) unguarded, 
e€-atratdw, ἀπατήσω, ete. reg., (ἐκ, | 

intens., and dwarde, to deceive, from ἀπάτη, 

deceit) to deceive grossly. 
ἔργον, -ου, TO, (ἔργω, Fepyw,? to do woRK) αἱ WORK, deed. 
εὕπρακτος, -OS, -OV, (εὖ and πράττω) practicable, easy 


to do. 
ὄνομα, -ατος, τό, : @ NAME. 
φυλάττω, φυλάξω, etc. reg., to guard. 


Exercises. 

I. 1. ποταμὸς δ᾽ ἄλλος ἡμῖν ἐστι διαβατέος. 
2. πᾶς δὲ ποταμὸς διαβατός. 3. ἀλλὰ νομίζω 
ἀμείνονας καὶ κρείττους πολλῶν βαρβάρων" ὑμᾶς 
εἶναι. 4. λαμβάνουσιν ἄνδρας ὅτι“ πλείστους καὶ 
βελτίστους. ὅ. τοὺς στρατιώτας παρεκάλεσαν ἐπὶ 
τὰ κάλλιστα ἔργα. 6. ὦ κάκιστε ἀνθρώπων, ody” 
ἡμᾶς ἐξηπάτησας ; 7. κολαστέον ἐστὶ τὸν παῖδα. 


II, 1. πλείονος" ἂν ἄξιοι εἴημεν φίλοι ἔχοντες ἴ 
. 9 , ᾽ς κα N , 8 
τὰ ὅπλα. 2. πορευτέον δ᾽ ἡμῖν τοὺς πρώτους ὃ στα- 
θμοὺς ὡς“ μακροτάτους. 3. ἦσαν δ᾽ οἱ ἵπποι μείονες 
. Τῶν Περσικῶν. 4. ὡς (to) βασιλέα πορευτέον τὴν 
ee ταχίστην ὁδόν. ὅ.. πειστέον ὃ ἐστὶ τῷ στρατηγῷ. 
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III. 1, These are worse than we. 2. The most 
of the Greeks were supperless. 3. There are many 
Persians better than this (man). 4. I must not ask 
for this. 5. This is more practicable. 


IV. 1. But it is easiest to take” the unguarded ™ 
(property) of one’s™ friends. 2. _ girl is very 
fair." ὃ. There were very many™ wild asses in 
the plain. 4. But nevertheless I must tell the man’s 
name. 5. We must guard the soldiers. 


NOTES. 


1 3 67. * 31, N. 2. 3 3175, 1. 

4 ὅτι or ὡς is often prefixed to the superlative to strengthen it, as ὅτι 
πλεῖστοι, as many as possible, etc. 

5 3 282, 2. ee en ee 

6 3178, κ. 8 3 73, 2 

9 Verbal of πείθομαι, to obey. For the following dative, see 3 184, 2 

© Present tense. 


" Neuter plural. 15. Very fair, superlative of καλός. 
δ The article, 3 141, wn. 2. 4 Use the superlative. 
pe 
———8 9G 


LESSON XXXV. 
Verbs: The Present Stem. 


GRAMMAR: ὃ 92,1 1, 2 (with N.), 3 (with N.), and 4, 
“wvith I.; § 110, I. (and read the preceding Remark) ; § 111, 
~wvith I.; § 93 entire (read simply); ὃ 94; 8 95, 1,7I.L, 
KIL, IIL. L, and 2 (with w.); § 96,31, the Present of λύω * 
in all the moods and voices, and the Imperfect Indicative 

lin the three voices; § 107; § 108, with 1. 
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Vocabulary. 
ἀθροίζω (aOpod-"), ἀθροίσω, 
etc. reg., (ἀθρόος, close together) to assemble, to muster. 
βραχύς, -€ta, -v, short. 
εὐθύς, adverb, straightway, at once. 
ξύλον, -ov, τό, a stick of wood, wood, 


fuel. 
συν-εκ-βιβάζω (BuBad-°), βι- 
βάσω, ἐβίβασα, (σύν, ἐκ, and to help or jon in 
βιβάζω, to cause to go; cf. βαίνω, to go) getting out. 
σχίζω (ox8-°), σχίσω, etc. reg, to split. 
ταχύς, -εἶἴα, -v, | sunft, quick. 
ὑβρίζω (vBp.d-"), ὑβρίσω and 
ὑβριῶ," etc. reg., (ὅβρις, insolence) to insult. 


q 
Exercises. 
I. 1. ὑμεῖς δὲ οὐ βούλεσθε συμπορεύεσθαι. 
2. ἐπορεύοντο ἐν δεξιᾷ ἔχοντες τὸν ἥλιον, λογιζόμενοι 
4 7 Ὁ. e\ 7 5 , > , 3 ¥ 5 
᾿ς ἥξειν apa ἡλίῳ δύνοντι εἰς κώμας. 3. ἄνδρες στρα- 
~ ᾽ν a, 9 ~” 4 8 ~ 
τιῶται, μὴ θαυμάζετε ὅτι χαλεπῶς φέρω " τοῖς 
παροῦσι πράγμασιν. 4. πέτονται γὰρ αἱ ὀὠτίδες 
4.9 @ 9 , ε δ᾽ Ν » Ἀ 

βραχὺ" καὶ ἀπαγορεύουσιν. 5. 0 δ᾽ ἤλαυνεν ἐπὶ 

‘ , , 7% 39 », , 10 3 " 
τοὺς Μένωνος στρατιώτας, ὥστ᾽ ἐκείνους τρέχειν ἐπὶ 
Ν 4 9 32 9 Ὁ “a y 
τὰ ὅπλα. 6. εἰ ἐθέλοιτε ταῦτα ποιῆσαι, ἕπεσθαι 
βουλοίμην ἄν. 


IT. 1. τῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζει 

43 9 4 ¥ en ao 
τις. 2. μὴ ἀναμένωμεν ἄλλους ἡμᾶς παρακαλέσαι. 
9. ὥστε εὐθὺς παῖδες ὄντες μανθάνουσιν ἄρχειν τε 
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καὶ ἀρχέσθαι. 4. ἧκον λέγοντες ὅτι οὐχ ἱππεῖς εἰσιν. 
5. καὶ εὐθὺς ῴχετο ὡς μὴ μέλλοιτο (be delayed) ἀλλὰ 


aepaivoito τὰ λεχθέντα. 


III. 1. He is said to desire this greatly. 2. From 
there he marches five stages with the river on the 
right. 3. For a great army was mustering at 
Sardis. 4. Tell him to march at once, if the king 


makes an expedition against us. 


IV. 1. But those of the horsemen that pursued ™ 
stopped quickly. 2. Be persuaded, fellow soldiers, 
not to transgress the laws. 3. And he ordered 
Pigres to aid in getting the wagons out. 4. Being 
beaten and insulted, they thought (themselves 1) to 
be dishonored. 


1 Up to this point the verb has been developed by moods. Hereafter 
the development will be by éense stems, and in doing this the conjuga- 
tion of Ave will be repeated. 

* Pages 86-91. Give the synopsis of each verb by moods across the 
page, first in the active, then in the middle, and then in the passive. 

3 Conjugate the verb in the order of moods and voices suggested in 
the preceding note. The references to 33 112-117, given in previous 
lessons, are not here repeated. It may, however, be necessary to review 
the various tables of personal endings. The teacher must decide this. 

4 Let the pupil conjugate in the same manner the present and imper- 
fect of λείπω and dalve, and, if there is time, of the two other verbs 
given in @ 111. 

5 The simple stem of verbs in ζω ends either in 8 or in Ὑ (or yy), 
2 108, IV. 1 5. The future ends respectively either in ow or ξω (or 
γξω). Hereafter, in the special vocabularies, the simple stem of each 
verb, when this does not appear in the present, i. e. unless the verb is 
of the first class (ἢ 108, 1), will be given in () directly after the present 
indicative. In every such case the pupil should be required to show 
how the present stem is formed from the simple stem, and to tell to 
which one of the eight classes the verb belongs. 


NOTES.. 
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©2110, 11]. 2, π. 1 6. 

7 Their thought was, ἥξομεν, we shall come, etc. 

ὃ χαλεπῶς φέρω, to be distressed, lit. to bear up. The following dative 
expresses the cause, 3 188, 1. * 2161. 

© 206,1. "™ Those that pursued, 3 276,2. 3 134, 3. 





LESSON XXXVI. 
Adverbs and their Comparison. — Numerals. 
GRAMMAR: ὃ 74, 1 and 2; ὃ 75; § 76;! ὃ 77, 1 and 2. 


Vocabulary. 
βρέχω, €Bpefa, βέβρεγμαι, ἐβρέ- ᾿ 
χθην, 
ἐπιμελέομαι and ἐπιμέλομαι, 


ἐπιμελήσομαι, ἐπιμεμέλημαι, 
ἐπεμελήθην, (ἐπί and μέλω, to be to care for, to look 


an object of care) out for. 
ἰσχυρῶς, adverb (loxupds, strong; lexus, 
strength) strongly, wgorously. 
μαστός, -ov, 0, one of the breasts, a 
breast : also, a hill. 
πλευρά, -ἂς, 7, a rb of the body, & 
flank of an army 
πονέω, πονήσω, atc. reg., (πόνος, toil; 
cf. πένομαι, to toil) to toul. 
σπεύδω, σπεύσω, ἔσπευσα, to hasten, to press on. 
OTEPPUS, adverb (στερρός, firm) resolutely. 
Exercises. 


I. 1. ἥδιον καὶ προθυμότερον συνεπορεύοντο. 
2. ἐξελαύνει σταθμὲν ἕνα, παρασάγγας ὀκτώ. 
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3. καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων 5 ἐπεμέλοντο. 4. Κῦρος 
ἐπορεύετο ἠμελημένως ὃ μᾶλλον. 5. πολὺ γὰρ τῶν 
ἵππων ἔτρεχον θᾶττον. 6. ἔλεγον δὲ τῷ βασιλεῖ ὅτι 
δικαίως ἄν μοι χαρίζοιτο." 


II. 1. στερρῶς πολλῶν ἀγαθῶν ἀπειχόμεθα. 
2. ἡδιστ᾽ ἂν ἀκούσαιμι τοὔνομα 3. πολὺ δὲ 
μᾶλλον ἔσπευδεν. 4. οὐκ ἐπόνησαν τῶν ἄλλων 
πλέον στρατιωτῶν. 5. τῶν δὲ πλευρῶν “ ἑκατέρων 
δύο τὼ πρεσβυτάτω στρατηγὼ ἐπιμελήσεσθον. 


IJ. 1. And they’ gladly obeyed. 2. They were 
greatly deceived. 3. He asked Cyrus for pay for 
three months.* 4. And no one of those who crossed ° 
the river was wet higher” than his breast.” 


IV. 1. Hesent gifts with great liberality. 2. But 
he gave ™ the army pay for four months, 3. He 
marches thence five stages, thirty parasangs, to the 
sources of the river, of which the breadth was a 
plethrum.” 


NOTES. 


1 Parts of 3 76 can be omitted, or read only, at the discretion of the 
teacher. 


* 3171, 2. 

4 3 74,1, π., and 3 75, n. 2. 8 3 167, 5. 

4 3 224, and 3 226, 2 ὃ. ® 3 276, 2. 

δ. 311, 1 and 2. 10 ἃ 75, κ. 1. 

6 3171, 2. 1 Plural of μαστός. 

7 3 143, w. 2. : 2 See note 7, Lesson XIV. 


12 2169, 3. A predicate genitive of measure. 
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LESSON XXxXVII. 
Verbs: Oontracts in aw. 


GraMMAR: ὃ 98, the conjugation of τιμάω, with notes 
2 and 5; ὃ 115, 4; § 69, the declension of τιμῶν ; ὃ 9, 
with 1, 2, 3, and 4. 


Vocabulary. 
Bodw, βοήσομαι, ἐβόησα, (βοή, 
a loud cry) to shout out. 
Caw, ζήσω, ἔζησα, ἔζηκα, to. hve. 
ἡττάομαι, ἡττήσομαι OY ἡττη- 
θήσομαι, ἥττημαι, ἡττήθην, to be rnferor, to be 


(ἥττων, worse) worsted. 
θεάομαι, θεάσομαι, etc. reg., to gaze at, to watch, 
to observe. Ὁ 
κοιμάω, ἐκοίμησα, ἐκοιμήθην, to put to sleep; mid. 
(κεῖμαι, to lve) and pass. LO le down, 
to go to bed. 
κτάομαι," κτήσομαι, etc. reg., to acquire. 


νικάω, νικήσω, etc. reg., (νίκη, victory) to conquer, to defeat, 
to be wictorious. 
τολμάω, now, etc. rey., (τόλμα, cour- 
age, hardthood) to dare. 


Exercises. 


I. 1. κατεθεᾶτο ἑκατέρωσε. 2. vixapey τεῦ βασι- 
λέα καὶ, ὡς ὁρᾶτε, οὐδεὶς ἔτι Huw μάχεται. ὃ. καὶ 
3942" “A 9 ’ ‘N A \ ε Ὁ 
εὐθὺς πᾶσιν ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ ἑλληνικῶς. 


Rite... 
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4, εἰ πειρῴμεθα εἰσβάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν, φεύγοι 
ἂν βασιλεύς. 5. καὶ ἀριστῶντι τῷ Ἐξενοφῶντι * 

’ ’ , ἐν A 
προσέτρεχον δύο veavioxw. 6. οἵ Ἕλληνες κοιμῶν- 
ται οἰόμενοι τὰ πάντα νικᾶν" καὶ Κῦρον ζῆν. 


Il. 1. τοὺς πολεμίους ἐνικᾶτε σὺν τοῖς θεοῖς. 
2, μετὰ δὲ ταῦτα ζῶντα ᾿Ὀρόνταν οὐδεὶς ὁρᾷ. 3. εἰ 
δ᾽ αὐτὸν ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον, ἡσθείη ἄν. 
4, εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον, τολμάτω καὶ ὁ ἰδιώτης. 
διδάσκειν. ὅ. καὶ ἐμελέτων τοξεύειν οἱ Κρῆτες. 


ΠῚ. 1. He was calling out to lead the army. 
2. He defeats the enemy. 3. But if we conquer, 
we shall be honored. 4. Try to make use of this.” 
5. He gained from this a great name. 6. They are. 
being worsted by barbarians. 


IV. 1. Let us all strive to conquer the king’s 
army. 2. The barbarians were observing the Greeks, 
3. But if we should treat them with affection, they 
would be well-disposed to us. 4. I account him 
happy who is honored® by the king. 


NOTES. 


1 See note 3, Lesson XXVIII. 

* Perfect generally κέκτημαι, rarely in Attic ἔκτημαι, 2 101, 2, Ν. 2. 
3 2... καί, both...and, not only... but also. 

4 3 186. : 

5 3 260, 2. Their thought was, τὰ πάντα γικῶμεν καὶ Κῦρος ζῇ. 

® Sc. ἔστι, 

7 3 188, 1, w. 2. 

8 2 276, 2. 
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LESSON XXXVII. 
Verbs: Oontracts in aw. 


GRAMMAR: ὃ 98, the conjugation of τιμάω, with notes 
2 and 5; ὃ 115, 4; § 69, the declension of τιμῶν ; ὃ 9, 
with 1, 2, 3, and 4. 


Vocabulary. 
Bodw, Bojcopa,' ἐβόησα, (βοή, 
a loud cry) to shout out. 
Caw, ζήσω, ἔζησα, ἔζηκα, to. live. 
ἡττάομαι, ἡττήσομαι OY ἡττη- 
θήσομαι, ἥττημαι, ἡττήθην, to be inferior, to be 


(ἥττων, worse) worsted. 
θεάομαι, θεάσομαι, ete. reg., to gaze at, to watch, 
to observe. 
κοιμάω, ἐκοίμησα, ἐκοιμήθην, to put to sleep; mid. 
(κεῖμαι, fo le) and pass. lO le down, 
to go to bed. 
κτάομαι," κτήσομαι, etc. reg. to acquire. 
νικάω, νικήσω, etc. reg., (νίκη, victory) to conquer, to def eat, 
to be wetorious. 
τολμάω, ἥσω, etc. reg., (τόλμα, cour- 
age, hardihood) to dare. 
Exercises. 


I. 1. κατεθεᾶτο ἑκατέρωσε. 2. vixape te*® βασι- 
λέα καὶ, ὡς ὁρᾶτε, οὐδεὶς ἔτι ἡμῖν μάχεται. 3. Kal 
εὐθὺς πᾶσιν ἐβόα καὶ βαρβαρικῶς καὶ ἑλληνικῶς. 
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4. εἶ πειρῴμεθα εἰσβάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν, φεύγοι 
ἂν βασιλεύς. 5. καὶ ἀριστῶντι τῷ ἘΞενοφῶντι * 

, , , e9 a 
προσέτρεχον δύο veavioxw. 6. ot Ἕλληνες κοιμῶν- 
ται οἰόμενοι τὰ πάντα νικᾶν" καὶ Κῦρον ζῆν. 


IJ. 1. τοὺς πολεμίους ἐνικᾶτε σὺν τοῖς θεοῖς. 
2. μετὰ δὲ ταῦτα ζῶντα Ὀρόνταν οὐδεὶς ὁρᾷ. 3. εἰ 
9 9. A ε 4 A » 3 ᾽ ε , ¥ 
δ᾽ αὐτὸν ὁρῴη δεινὸν ὄντα οἰκονόμον, ἡσθείη av. 
4. εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον, τολμάτω καὶ ὁ ἰδιώτης. 
UA XY 9 id ’ e “A 
διδάσκειν. 5. καὶ ἐμελέτων τοξεύειν ot Κρῆτες. 


JIT. 1. He was calling out to lead the army. 
2. He defeats the enemy. 3. But if we conquer, 
we shall be honored. 4. Try to make use of this.” 
5. He gained from this a great name. 6. They are. 
being worsted by barbarians. 


ITV. 1. Let us all strive to conquer the king’s 
army. 2. The barbarians were observing the Greeks, 
3. But if we should treat them with affection, they 
would be well-disposed to us. 4. I account him 
happy who is honored® by the king. 


NOTES. 


1 See note 3, Lesson XXVIII. 

? Perfect generally κέκτημαι, rarely in Attic ἔκτημαι, 2 101, 2, N. 2. 
3 #2...nxal, both...and, not only... but also. 

4 3186. 

5 3 260, 2. Their thought was, τὰ πάντα γικῶμεν Kal Κύρος ζῇ. 

6 Sc. gon. 

7 3188, 1, κ. 2. 

8 3 276, 2. 
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LESSON XXxXVIII. 
Verbs: Oontracts in €w and ow. 


GraMMaR: § 98, the conjugation of φιλέω and δηλόω, 
with notes 1, 8, 4, and 5; ὃ 115, 4; § 69, the declension of 
φιλῶν and δηλῶν ; § 9, with 1, 2, 3, and 4, with n. 2. 


Vocabulary. 


ἀνα-κοινόω, κοινώσω, etc. reg, to make common, to 
(ἀνά! and κοινόω, to make common, communicate, to con- 
κοινός) sult. 
ἀξιόω, ἀξιώσω, etc. reg., (ἄξιος) to deem worthy or a, to 
ask, to demand as fit. 
ἐπιθυμέω, ἐπιθυμήσω, ἐπεθύ- 
pnoa, ἐπιτεθύμηκα, (ἐπὶ and to set one's heart on, to 


θυμός) desire. 
ἐπι- κυρόω, κυρώσω, etc. reg. Uo ge authority to, 
(κῦρος, authority) | to confirm, to ratify. 
ἡγέομαι, ἡγήσομαι, etc. reg., 
(ἄγω, to lead) to lead, to think. 


θανατόω, θανατώσω, etc. reg,, 

(ϑάνατος, death; θνήσκω, to die) to condemn to death. 
πολεμέω, πολεμήσω, etc. reg., 

(πόλεμο) to wage war. 
ὠφελέω, ὠφελήσω, etc. reg., 

(ὄφελος, advantage; cf. ὀφέλλω, to 

increase) | to ard. 


Exercises. 


I. 1. συλλέξας στράτευμα ἐπολιόρκει Μίλητον. 
2. αἱρεῖται πολεμεέψν. 3, ἐβόων δὲ ἀλλήλοις μὴ 
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θεῖν. 4. ἐσπουδαιολογεῖτο, ὡς δηλοίη ods τιμᾷ. 
5. ἡγείσθω. 6. οἱ δὲ κακοὶ 2 δοῦλοι τῶν ἀγαθῶν 
ἀξιοῦνται εἶναι. 7. ἐνταῦθα φκεῖτο πόλις μεγάλη. 
[ 
Q 4 e A n~ Ὁ 
8. ἐλαύνει ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ.) 9. datis* 
ζῆν ἐπιθυμεῖ, πειράσθω νικᾶν. 


Il. 1. Ξενοφῶν ἀνακοινοῦται Σωκράτει περὶ τῆς 
a a e ie U4 4 
πορείας. 2. κατελείφθησαν ot ὁμοτράπεζοι Kadov- 
6 3 ἠδ (4 9 ’ . θ αλ ig 3 ἴω 
μενοι" 3. ἡδέως ἐπόνουν καὶ θαρραλέως ἐκτῶντο. 
4. συντομωτάτην ᾧετο ὁδὸν εἶναι διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν 
\ 9 ἴω 9 ’ “A 9 9 
τε καὶ ἐξαπατᾶν. 5. ἐπεθύμει τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω 
κερδαΐίνοι. 6. Κῦρος δ᾽ ὁρῶν τοὺς Ἕλληνας νικῶν- 
τας, προσκυνούμενος" ὡς βασιλεύς, οὐκ ἐξήχθη 
διώκειν, ἀλλὰ ἐπεμελεῖτο τί (what) ποιήσει βασιλεύς. 


III. 1. Never hire the idle. 2. They are always 
willing to ratify treaties. 3. It is necessary® to do 
this. 4. They kept casting stones into the river. 
4. The river is called Marsyas. 6. If they are con- 
demning him to death, they are doing wrong. 


IV. 1. For they were occupying strongholds. 
2. He desired exceedingly to be rich. 3. He pre- 
fers by warring’ to make his means less, 4, He 
kept warring with the Thracians" and aiding the 
Greeks, 


1 The preposition merely strengthens the meaning of the simple verb. 
* But the bad are ἐσθ fit, ete., 3 139, 1. ao δοῦλοι, see 3 142, 1. 


NOTES. 


3 3 188, 1. «᾿ᾷ 88. 5 2 186. 
δ of καλούμενοι, those a were called (3 276, 2), his so-called, ete. 

7 3 262, 1. δεῖ, 3 98, w. 1. 

3 3 277, 5. 10 3 277, 2, "ἃ 186, with w. 1. 


G 


FIRST LESSONS IN GREER. 


| LESSON XXXIX. 
2ronouns: Personal, Intensive, Reflexive, Reciprocal, and Pos- 
sessive. 

GraMMaR: ὃ 79, 1 (omitting the forms in parenthesis) 
and 2 (with N.); ὃ 27, 1 (omitting the forms in parenthe- 
sis); ὃ 144, 1 (with Nn.) and 2 a; § 145, 1 and 2; ὃ 80, 
and the first half of the n.; ὃ 146; ὃ 81; § 82; ὃ 147. 


Examples. 
§ 79,2: ὁ αὐτὸς ἀνήρ, the SAME man ; τὸν αὐτὸν πόλε- 
- μον, the SAME war. 

§ 145, 1: αὐτὸς ὁ στρατηγός, the general HIMSELF; 
ταῦτα ἐποιεῖτε αὐτοί (sc. ὑμεῖς), you did 
this YOURSELVES. 

§ 145, 2: αὐτὸν σατράπην ἐποίησεν, he made HI™M sa- 
trap; ἄρχει αὐτῶν, he commands THEM. 

§ 144, 2: λέγεται ᾿Απόλλων νικῆσαι[Ϊ Μαρσύαν épi- 
| Covra ot, Apollo is said to have defeated 
Marsyas when contending with HIM. | 

8146: ἔσφαξεν ἑαυτόν, he slew HIMSELF; νομίζει 
τοὺς πολίτας ὑπηρετεῖν ἑαντῷ," he thinks 
that the citizens are servants TO HIMSELF. 

§147: ὁ ἡμέτερος πατήρ --ἦὁ πατὴρ ἡμῶν, OUR 
father. 


Vocabulary. 
ἀδικέω, ἀδικήσω, etc. reg., (ἄδικος, from α- lO do wrong, b 
priv. and δίκη) wrong. 
ἀπαρασκεύαστος, -ος -ον, (a- priv. and 
παρασκενάζω, to prepare; οἵ. σκενάζω, σκεῦο5) unprepared. 
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ἀρετή, -ῆς, ἡ, goodness, virtue, 
valor. 
δαπανάω, δαπανήσω, etc. reg., (δαπάνη, 
expense) to expend. 
εὐώνυμος, -0S, -OV, (εὖ and ὄνομα) * lef t. 
πληγή, -ἧς, ἡ, (πλήττω, to strike) a blow. 
στόλος, -ον, ὃ, (στέλλω, to send) an expedition. 
χείρ, χειρός, ἥ, (gen. and dat. dual χεροῖν, | 
dat. pl. χερσῦ the hand. 
Exercises. 


1. 1. εἶχε δὲ τὸ εὐώνυμον M&or καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. 
2. ἀλλ᾽ εἰς ὑμᾶς τοὺς δαρεικοὺς ἐδαπάνων. 3. σὺ 
2 "δ 9 , YA \ 9 8 ~ * e 
ἐμοὶ" ἐπιβουλεύεις καὶ τῇ σὺν. ἐμοὶ στρατιᾷ. 4. ὁ 

ΦΝ ’ 9 δ Ν ea A 9 A € 4 
αὐτὸς στόλος ἐστὶ καὶ ἡμῖν. 5. τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
9 ’ + ᾽ν ε “A », δ a 
ἀφιππεύει ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ σκηνήν. 6. πληγὰς ἐνέ. 
τεινον ἀλλήλοις." 7. ταχθεὶς ὑπὸ αὐτοῦ τοῦ ἐμοῦ 
ἀδελφοῦ ἐπολέμησεν ἐμοί. 8. ὑμᾶς δὲ ἀπαρασκευά- 
στους λαμβάνει. ᾿ 


II. 1. νομίζω γὰρ ὑμᾶς ἐμοὶ εἶναι φίλους. 2. αὐ- 
τὸς ἐπεβούλευε διαβάλλειν με πρὸς ὑμᾶς. 3. ὥρα 
ἡμῖν βουλεύεσθαι ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν. 4. σύ τε γὰρ 
Ἕλλην εἶ καὶ ἡμεῖς. ὅ. ὁ δὲ λέγει αὐτῷ. 6. ὁρᾷ 
δὲ τοὺς Ἕλληνας νικῶντας τὸ καθ᾽ αὑτούς. 7. ὑμεῖς 
ἐπὶ τὴν ἡμετέραν χώραν ἔρχεσθε. 

Ill. 1. But send us back. 2. He remains in 
the same (place). 3. They lead him to the general. 
4. He has been wronged by us. 5. I myself will 
proceed to my own province. 6, They kept warring 
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with one another. 7. Your valor is worthy of ad- 
muration. 

IV. 1. He brings together his own soldiers. 
2. I summoned you. 3. The crags reach down to 
the river itself. 4. Let us not neglect ourselves.’ 
5. We must benefit our friends. 6. He himself 
slays him with his own hand.° 


NOTES. 


? With the passive of many of the verbs that take the infinitive in 
indirect discourse (Lesson XX ΧΙ.) we either find the infinitive itself with 
its subject accusative as subject of the principal verb (the normal con- 
struction), or, as here, the subject accusative of the infinitive becomes 
the subject nominative of the principal verb. In this example, to illus- 
trate, we might have also λέγεται ᾿Απόλλωνα νικῆσαι, if is said that 
Apollo defeated, where the noun is the subject of the infinitive and the 
infinitive is the subject of λέγεται, representing the possible active con- 
struction, λέγουσιν ᾿Απόλλωνα νικῆσαι, etc. λέγω, however, in the 
active voice rarely takes the infinitive in indirect discourse, 3 260, 2, 5. 1. 

? of also would be correct, 3 144, 2. + 3 142, 4, κ. 3. 

* On the derivation of this word, see farther the general vocabulary. 

5. 3 187. 

* Not the genitive of the first personal pronoun, but the possessive. 
See note 3, above. 





7 Sc. μέρος or κέρας. ® 3 171, 2. * 2 188, 1. 
LESSON XL. 
Verbs: The Future and ἘΠΕ ae Stems in Pure and Mute 
erbs. 


GRAMMAR: ὃ 92,11, 2 (with n.), 3 (with n.), and 4, with 
If. and 1Π.; ὃ 110, II. 1, and IIT. 1; § 111, 1]. and IT1., 
first three verbs; ὃ 95, 1,2 I, II. and III., and IL., II. and 
TIT, and 2° (with n.); § 96,4 I, the Future and First 
Aorist Active and Middle of λύω" in all the moods; 
§ 107; ὃ 108, with ITI. and IV., with 1, aand ὃ. 
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Vocabulary. 
ἅπτω (ad-), ape, ipa, ἥμμαι, to fasten, mid. to fasten 
ἤφθην, one’s self to, to touch. 
ἀριστάω, ἀριστήσω, etc. reg,, 
(ἄριστον, breakfast; cf. ἦρι, early) to breakfast. 


γυμνάζω (γυμναδ-), γυμνάσω, 
etc. reg., (γυμνός, naked, lightly clad) to exercise. 


θωρακίζω (θωρακιδ-), θωρα- to arm with a breast- 
κίσω, etc. reg., (θώραξ, breastplate) plate, to arm. 
κηρύττω (κηρυκ-), κηρύξω, etc. 


reg., (κῆρυξ) to proclawm. 
λοιδορέω, λοιδορήσω, etc. reg., 4 
(λοίδορος, abusive) to abuse, to revile, 


σφάττω and σφάζω (σφαγ-), 

σφάξω, ἔσφαξα, ἔσφαγμαι, to slay, to slaughter. 

φράζω (ppad-), φράσω, etc. reg., to tell, 
Exercises. 

I. 1. διατρίψομεν τὴν tHpepov® ἡμέραν. 2. τὴν 
τάξν τοῦ στρατεύματος ἐθαύμασεν. 3. ἐπειδὰν 
ταῦτα πράξῃ, βουλευσόμεθα. 4. πέμψατε αὐτοὺς 
δεῦρο. ὅ. Κῦρον δὲ μετεπέμψατο ἀπὸ τῆς ἀρχῆς. 
6. ὑπισχνεῖτο δὲ φράσειν τοῖς. ἑαυτοῦ ἱππεῦσιν. 
7. Χειρίσοφος πέμψει κωμήτας, σκεψομένους" πῶς 
ἔχουσι οἵ στρατιῶται. 8, οὐχ ἅψεται τῆς κάρφης ἢ 
τὸ ὕδωρ. 

II. 1. ἐγὼ σὺν ὑμῖν ἕψομαι καὶ 6 τι ἂν δέῃ 
πείσομαι. 2. ἐφοβοῦντο μὴ ot πολέμιοι ὁπλίσαιντο. 
3. κηρύξει τοῖς Ἕλλησι συσκευάζεσθαι. 4. Σὺ οὖν, 
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πρὸς θεῶν, συμβούλευσον ἡμῖν. 5. γυμνάσαι Bov- 
ε , ‘ . ἡ 2A , 12 

Aero ἑαυτόν τε καὶ TOUS ἵππους. 6. ἐπὰν τάχιστα 

9 », 9 », o 0. 9 oN A 

ἀριστήσωμεν, ἐξοπλισάμενοι πορευσόμεθα ἐπὶ τοὺς 

ἄνδρας. 


11. 1. Iwill do this, 2. The rest of the soldiers 
struck and abused him. 3. Do not collect™ the 
soldiers together before the tent. 4. Put on your 
breastplates at once. 5. The men promise to obey ™ 
their commanders. 6. He sent the men forward to 
rescue the woman. 


IV. 1. The rest of the soldiers will follow Cy- 
rus.” 2. Let us send for the hoplites as quickly as 
possible.* 3. He said” that he had got together ™ 
much property. 4. We will proceed at once, after 
slaughtering” a bull and wolf. 5. If they should 
close the gates, we should besiege their city. 


NOTES. 


? See note 1, Lesson XXXV. 

* Pages 86-89 inclusive. Give the synopsis of each verb and tense 
oats by. moods across the page, first in the active and then in the 
middle. 

3 Pages 92, 93. 4 See note 3, Lesson XXXV. 

δ᾽ Let the pupil conjugate in the same manner the fature active and 
middle of λείπω, and the future and first aorist active and middle of 

© 2 141, wn. 3. 

7 ἐπειδάν, i.e. ἐπειδὴ ἄν, whenever, is exactly equal logically to ἐάψ 
wore, tf ever, and takes the subjunctive by the same law. See 3 223, 
and ὃ 232, 3, with the examples. 

8 δ 260, 2. 5 3 277, 3. © 3171, 1. 

δ Sc. πάσχειν from the following verb. See farther note 7, above, and 
2 98, : 1. πείσομαι is tho future of πάσχω on the stem wevO (for πενθ- 
σομαι). 
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12 Quum primum, just as soon as. See farther note 7, above. 
3 3254. But for the verb in the next sentence, which is not a pro- 


hibition, 3 252. 


14 For the tense, see I. 6, above. 16 See note 4, Lesson XXXIV. 
15. 3 186. 7 Use φημί. 


13 Use the aorist, and see 3 260, 2, n. 1. 
19 3277, 1. 





LESSON XII. 
Verbs: The Future and First Aorist Stems in Liquid Verbs. 


GRAMMAR: ὃ 92,1, 2 (with n.), 3 (with n.), and 4, with 
II. and JII.; § 110, II. 2, and ITI. 2; § 111, II. and III, 
last two verbs; ὃ 95, 1, ΠΤ, II. and III., and 2 (with wn.) ; 
§ 96, III.,2 the Future and First Aorist Active and Mid- 
dle of daivw* in all the moods; ὃ 108, IV., with 2, ὁ and d, 


and 3. 


Vocabulary. 


ἀγγέλλω (ἀγγελ-), ἀγγελῶ, 
ἤγγειλα, ἤγγελκα, ἡ ἤγγελμαι, 
ἠγγέλθην, (ἄγγελος, a messenger, 
from ἄγω, to bring) 

αἰσχύνω. (αἰσχυν.), αἰσχυνῶ, 
ἤσχυνα, ἠσχύνθην, (αἶσχος; 
shame, disgrace) 


ἀμύνω (ἀμυν-), ἀμυνῶ, ἥμυνα, 


ἐκ-κλίνω (κλ-), κλινῶ, ἔκλινα,. 
κέκλιμαι, ἐκλίθην," (κλίνω, to 
bend, to incline) 


to announce. 


to shame; com. as dep. 
pass. ἕο be ashamed. 

to ward off; mid 
to defend one’s 
self, to punish. 


to bend out of line, to 
give way. 
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καίω (Kav-) or κάω, Katou, ete. reg., to burn. 
μένω, μενῶ, ἔμεινα, μεμένηι κα, to remain. 
σημαίνω (σημαν"), σημανῶ, ἐσήμηνα, 

σεσήμασμαι, "ἐσημάνθην, (σῆμα, sign) to give signal. 
τείνω (τεν-), THO, ETEWA, τέτακα, TETA- 


μαι, ἐτάθην, ἢ to stretch. 
Exercises. 


I. 1. Κῦρος οὔτε ἄλλον πέμπει σημανοῦντα Ἶ ore 
χρὴ ποιεῖν οὔτε αὐτὸς φαίνεται. 2. αἰσχυνούμεθα καὶ 
θεοὺς καὶ ἀνθρώπους ὃ ταῦτα ποιεῖν. 3. καὶ ἐνταῦθα 
ἔμειναν οἱ στρατιῶται ἡμέρας πέντε. 4. ὅτῳ δοκεῖ 
ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν χεῖρα. ὅ. καὶ τοὺς ὁπλίτας 
αὐτοῦ" ἐκέλευσε μεῖναι. 6. καὶ εἴ τι παραγγεῖλαι 
χρήζοιεν, ἐν ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσθάνοιτο τὸ στρά- 
τευμα. 7. ἐξήγγειλε τοῖς φίλοις τὴν κρίσιν Ὁ as 
(how) ἐγίνετο. 8. 6 τι δὲ ποιήσει, οὐ διασημανεῖ. 


7 


II. 1. σὺ δὲ πρῶτος ἀπόφηναι " γνώμην. 2. ἐκ- 
kuvew φασι τοὺς βαρβάρους καὶ φεύξεσθαι. 
8. ὠνταῦθα λέγεται 1" ᾿Απόλλων ἐκδεῖραι Μαρσύαν. 
4. ἀδικοῦντα μῶτοι βασιλέα πειρασόμεθα σὺν τοῖς 
θεοῖς ἀμύνασθαι. ὅ. ἐπειδὰν δὲ ὁ σαλπιγκτὴς o7- 

4 ~ Ud 9 3 9 4 
μήνῃ τῷ κέρατι, cvoKevalerbe. 6. ὅπως δ᾽ ἀμυνού-. 

13 2 , 
μεθα“ ἐπιμελούμεθα. 


III. 1. Iwill announce this. 2. Cyrus remained 
there thirty days. 3. 1 will quickly answer you. 
4, They did not await the hoplites. 5, He says™ 
he will quickly give them” answer. 
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IV. 1. Shall I announce a truce or war? 
2. What will the rest answer to Cyrus? 3. To" 
this the Greeks made reply. 4. He says that the 
barbarians at once gave way. 95. He sent men to 
burn” the fodder. 

NOTES. 


1 Pages 90, 91. Give the synopsis of each tense separately by moods. 
across the page, first in the active and then in the middle. 

5 Pages 106-109 inclusive. See further note 3, Lesson XXXV. 

3 Conjugate in the same manner the future and first aorist active and 
middle of στέλλω through all the moods. 


4 3 109, 6. 6 3 109, 6, N. 

δ. 3 109, 8. 7 See Lesson ΧΙ, I. 7. 

8 3158, x. 2. The following infinitive is a secondary object of the 
same verb, ἢ 260, 1. 9. An adverb. 


»% A noun which properly belongs to the dependent sentence is often . 
transferred (usually with change of case) to the principal sentence. The 
object is to give it a more emphatic position. We might have had, ds ἡ 


κρίσις ἐγένετο. 
M3199, 3. M See II. 2, above. 
1 See note 1, Lesson XXXIX. δ Dative. 
3 3 217. 16 πρός with the accusative. 





LESSON XLII. 


Pronouns: Demonstrative, Interrogative, Indefinite, and Relative. 


GRAMMAR: ὃ 83, with n. 1, first paragraph; ὃ 28, N. ὃ; 
8 148; § 142, 4;1 ὃ 84,1, 2 (with the first half of Nn. 2), 
and 3; § 149, 1 and 2; ὃ 150; ὃ 86, with w.1; ὃ 151. 


Examples. 


§ 149, 1: τίνας ὁρῶ; wHom do I sec? τίνας ἄνδρας 
ὁρῶ; WHAT men do I sce? 
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§ 149, 2: τί βούλεται ; wHAT does he want? ἐρωτᾷ τί 
(or 6 τι βούλεσθε, he asks WHAT you want. 

§ 150: τοῦτο λέγει τις, SOME ONE says this ; ἄνθρωπός 
τις, SOME man; ὁρῶ ἄνθρωπόν τινα, I see 
A CERTAIN man, or I see A man. 

8 1681: παράδεισος θηρίων πλήρης, ἃ Κῦρος ἐθή- 
ρευεν, a park full of wild beasts, WHICH 
Cyrus used to hunt. 


Vocabulary. 
ἀργός, -ὅς, -όν, (a- priv. and ἔργον) without work, adie. 
γνώμη, «ἧς, "> (γιγνώσκω,2 to KNOW) judgment, purpose, 
opinion. | 

δοκέω (Sox-*), δόξω, ἔδοξα, 

δέδογμαι, ἐδόχθην, to seem, to think. 
ἐπ-αινέω, αἰνέσω, ἥνεσα, ἥνεκα, 

ὕνημαι, ἠνέθην," (ἐπί, intens., and 


αἰνέω, to praise; cf. αἶνος, praise) to approve, to praase. 
παῖς, παιδός, ὁ OF %, a child, a son, a 
daughter. 


TANTOV, -OU, TO, (πάλλω, to brandish) a, javelin. 
τεκμήριον, .ου, τό, (τέκμαρ, a sure. αἱ sure sign, a post- 


sign) twe proof. 
τρόπος, -OU, ὃ, (τρέπω, to turn) a turn, @ manner, 
(of persons) disposi- ᾿ 
tion, character. 
Exercises. 


I. 1. καὶ οὗτοιϊ μὲν ἔμενον, ot δ᾽ addor® ἐπο- — 
ρεύοντο. 2. εἰ Δαρείου ἐστὶ παῖς, ἐμὸς δὲ ἀδελφός, ae 
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οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαι. 3. εἰ δέ τις ἄλλο 
ὁρᾷ βέλτιον, λεξάτω. 4. εὐθὺς δὲ ἐκεῖνος ἀπελαύνει 
τοὺς στρατιώτας. ὅ. τί πραχθήσεται; 6. ἐρωτᾷ 
“ 9 a 9 .»Ψ a εν 
οὗτος ὅ τι ποιοῦμεν. 7. ἀργοὶ ἔζων οὗτοι οἱ ἄνθρω- 
° ἴδ 

ποι. 8. οἱ δὲ στρατιῶται, οἵ τε αὐτοῦ ἐκείνον καὶ ot 
ἄλλοι, ταῦτα ἀκούσαντες, ἐπήνεσαν. 


II. 1. τοῦτο αὐτοὶ ἐποιεῖσθε. 2. οὗτος δὲ ὁ αὐὖ- 
a ’ e “A ’ a ν », 
τὸς κελεύει ἡμᾶς πορεύεσθαι. ὃ. τίς οὕτω μαίνεται 
ὅστις οὐ βούλεταί σοι φίλος εἶναι; 4. σὺ οὖν συμ- 
ea 4 a # by δ 
βούλευσον ἡμῖν, ὅ τι σοι δοκεῖ ἄριστον εἶναι. 5. τὰ 
9 Q fe) 6 “ N 9 », 
αὐτὰ ταῦτα βουλεύονται. 6. Κῦρον δὲ ἀκοντίζει τις 
παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βιαίως. 7. λέγουσι δέ 
TWES τάδε. 


1Π. 1. And he commands them to say this. 
2. What will the rest of® the soldiers do? 3. And 
these did so.” 4, He speaks as follows.” 5. 1 pur- 
sued with the aid of" these. 6. But there was a 
certain Athenian in the army. 


IV. 1. He collected his own army and spoke 
as follows. 2. What opinion have you? 3. But 
another army was collected for him in the following 
manner.” 4, But the following (fact) is a proof of 
this, 

NOTES. 


1 See the example in Lesson XIX. 

* 3 149, 2, second paragraph. 

> The stem is γνο-. On the formation of the present from this simple 
sem, see μιμνήσκω, note 3, Lesson XXIX. 

#3108, VIL. 
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5 Except in the perfect passive, the short vowel of the stem is re- 
tained, 3 109, 1, ΚΞ. 2 ὃ. 

© 3 2, 3,¥ w. 1. 5 Future of λαμβάνω. 

τ 2 148, 5.1. © οὕτως. 

® 3142, 2, π. 8 α. " With the aid of, σύν. 


12 3 160, 2, where the first example, Seige ter erga eee ἐπ the 
PRECEDING manner. 


LESSON XLIII. 
Verbs: Perfect Middle Stem. 


Grammar: § 92, 4, IV. a; ὃ 110, IV. a entire; ὃ 111, 
IV. a; § 95,1, 1. IV. a, IL.,? IV. a, and III.,? IV. a; 
§ 96, I., the Perfect and Pluperfect Middle* and Passive 
of λύω in all the Moods; ὃ 97 entire; ὃ 16, 1, 2, 3, and 4 


Vocabulary. 


δια-σπείρω (σπερ-), σπερῶ, 
ἔσπειρα, ἔσπαρμαι, (σπείρω, to to scatter abroad , υὐίβπω 


sow) to scatter, intrans. 
ἐλέγχω, ἐλέγξω, ἤλεγξα, ἐλή- 

λεγμαι, ἠλέγχθην, to confute, to convicl. = 
εὔνοια, -AS, ἡ, (e-v00s) good-will, 


κρίνω (kpw-), κρινῶ, éxpwa,, 
κέκρικα," κέκριμαι, ἐκρίθην, to separate, to judge== 


ous,’ ὦτός, τό, EAR. 
πιστότης, -τος, ἢ, (πιστός) jidelity. 
σκέλος, -εος, τό, a leg. 


χάλκωμα, -ατος, TO, (χαλκός, bronze) a bronze utensil. 
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-Exereises. 


I. 1. πάντα ἡμῖν πεποίηται. 2. ἔσεσθε ἄνδρες 
¥ A , 2.9 “9 , a 
ἄξιοι τῆς ἐλευθερίας ἧς" κέκτησθε. 3. πόσοι τῶν 

“ e a > » 4 > »¥ 

στρατιωτῶν ὑπολελειμμένοι εἰσίν ; 4. τούτους δ᾽ ἔφη 
ἐγγὺς ἀλλήλων ἐστρατοπεδεῦσθαι. 5. σφενδόνη καλὴ 
τῷ στρατηγῷ ® πέπλεκται. 6. καὶ ὅστις ὑμῶν οἴκαδε 
4 ἴω) o v4 10 3 ἃ 9 Ἁ > 
ἐπιθυμεῖ πορεύεσθαι, μεμνήσθω ὃ ἀνὴρ ἀγαθὸς εἶναι. 
7. ἤλαυνεν ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστ᾽ ἐκείνους ἐκπε- 

a ll δ 2 2 \ A 
πλῆχθαι " καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. 


II. 1. ἐτετίμησο γὰρ ὑπὸ βασιλέως δι᾽ εὔνοιάν τε 

4 4 9 9 δ᾽ ἔδε 12 , 
καὶ πιστότητα. 2. ἅμα δ᾽ ἔδειξε" " συντετριμμένους 
ἀνθρώπους καὶ oxédn™ καὶ πλευράς. 3. οὗτος δὲ 

> 9 438 _A 9 , A e A 

τεταγμίῖνος ἐτύγχανεν * ἔπὶ τῷ εὐωνύμῳ TOU ἱππικοῦ 
ἄρχων. 4. καὶ νῦν ἡμᾶς ὑπάγεται peew διὰ τὸ 
ὃ ’ θ 15 9 A Q 4 5 9 ὃ ’ ’ 
ιεσπάρθαι "" αὐτῷ τὸ στράτευμα. ὅ. οὐδάνα κρίνω 
ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι. 6. ἦσαν δὲ καὶ χαλκώ- 
μασι παμπόλλοις κατεσκευασμέναι at οἰκίαι. 


III. 1. You possess much money. 2. We have 
obeyed our commanders in all respects.° 3. He 
says that they have encamped in the villages. 
4. Do you ποὺ remember? 5. You have been 
enrolled as a slinger.* 6. But they had been left 
behind alone. 7. He had been convicted of theft.” 


TV. 1. He has had his ears® bored. 2. He had 
been sent against the barbarians. 3. He said the 
soldiers had plaited themselves slings. 4. For they 
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had been armed. 5. You have been drawn up in 
line of bartle* 6. No friend has been left to us. 


NOTES. 
2 Pager 85. ΕΣ. 5 Papes 9), OL 
2 ures δὰ Re * Papers 100 101. 


* See remark at the top of pares 102, 103. above the paradipm. 
6 £106. ἃ 


72605, 26 P2153 
* $197.2 ot Ce δ. 


2 Toe perder in~ricve, when 2:1 Σὰ Indivem chscouree, differs from 
tae present actr in being more emjhane, as here, choroughly frightened. 
For the mimicre after deve, see § 254. 1 : 

® Aons: of Seip, a τοῦ ἢ Σ μα; § 93, 3. 

Pe1e7 Lx. 2 last exargde 


5 Fis2 teen atsoned, as at haypened, ἢ 378. 4 


at Poe 

M Je veapert inl king 1.2. 1.3.3. 

τ ξ 3:9. 9 ® See IL 2 

*® Say εἰτοτῦτ ft ating, § ΞΞΞὶ Ὁ See Lewon AVL, IL 5. 


eer τ 


LESSON XLIV. 
Verbs: Perfect Active and Fatare Perfect Stems. 
Gaawwas: § 9° 4 IV. ὃ and δ: § 110, IV. 5 (with 1-5) 
ana δ: ξ 111. IV. 3 snd ὃς § 95,1, L, IV. ὁ and IV. ὁ, 
ia? IV. ¢. snd OL? IV. =: § 26, L, the Perfect and 
Fiaperfect Active‘ snd Furcre Perfect 5 of Αύω * in all the 
mooads: § ΤΌΝ VL and VIL 


Vocabulary. 
ἀτοδιδράσκω Spa-\ ἀχοδρα- {9 run away, to 68- 
σομαι, ἀποδεέδρακα. cap: unobserved. 
γῆρας. -αος, TO, ..3 γέρων, ἐς ad οἷ age, advanced 
TOL Age. 
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ἐπιορκέω, ἐπιορκήσω, ἐπιώρκησα,͵ to swear falsely, 
ἐπιώρκηκα, (ἐπίκορκος, against one’s oath) to I orswear 


one’s self. 

θάνατος, -ov; ὃ, (ϑνήσκω, to die) death. 
κατα-πηδάω, πηδήσομαι, ἐπήδησα, 

πεπήδηκα, (πηδάω, to leap) to leap down. 
κοινός, -ἥ, -OV; an common. 
ὁρμάω, ὁρμήσω, etc. reg., (ὁρμή, movement, to set in motion - 

impulse) | mid. fo set out. 
φάσκω (da), (cf. dnul) to say, to allege. 

Exercises. 


I. 1. ὁ ἀνὴρ τοιαῦτα μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ 
λέγε. 42. ᾿Αθήνησιν ἐδεδουλεύκει ὁ πελταστής. 
ὃ, ἐπειδὴ πεπτωκότα ὁρᾷ Κῦρον, κατεπήδησεν ἀπὸ 
τοῦ ἵππον. 4. wate φίλος ἡμῖν οὐδεὶς λελείψεται, 
ἄλλα καὶ οἱ πρόσθεν ὄντες " πολέμιοι ἡμῖν ἔσονται. 
0. τὰ δὲ ἄλλα εἰς τὸ πῦρ ἐρρίφαμεν. 6. οἱ δὲ 
πολέμιοι ἐπιωρκήκασί τε καὶ τὰς σπονδὰς καὶ τοὺς 
ὅρκους λελύκασιν. 7. ὁ δ᾽ ἔφη πολλὰς προφάσεις 
Κῦρον εὑρηκαι. 


Tl. 1. μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα Ὀρόνταν οὔτε 
τεθνηκότα οὐδεὶς " ὁρᾷ. 2. ὁπόσοι δὲ τὸν θάνατον 
3 “~ ~ 
νώκασι πᾶσι κοινὸν εἶναι, οὗτοι εἰς TO γῆρας 
δ A 4 3 28 . » 2 A 
ἀφικνοῦνται. 3. ἔφη δ᾽ αὐτὸ τὸ ἔργον αὐτοῖς pe- 
μαρτυρηκέναι. 4, Κῦρος δὲ ἔχων ots εἴρηκα Ἶ 
e A A 
ὡρμᾶτο ἀπὸ Σάρδεων. 5. Κῦρος δὲ συγκαλέσας 

A a 9 9 9 ’ 
τοὺς στρατηγοὺς ἔλεξεν ὅτι οὐκ ἀποδεδράκασι 
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9 
Ξενίας καὶ Πασίων. 6, νομίζετε ἐν τῇδε τῇ ἡμέρᾳ 
2 » , 11 1 e€.a 3 . 2 Oa 
ἐμέ τε κατακεκόψεσθαι  . καὶ ὑμᾶς οὐ πολὺ ἐμοῦ 
ὕστερον. 


III. 1. He alleged that he had been a slave™ at 
Athens. 2. He had already called an assembly of 
the soldiers. ὃ. The army will be instantly” cut 
to pieces. 4. If the king has fallen, let us fly. 
5. Oyrus has honored him on account of his courage. 
6. You have robbed these soldiers of their pay.® 


IV. 1. Ido not praise him, if he has done this. 
2. The letter will have been written. 3. Have" 
you commanded him to proclaim silence? 4. He 
says she has persuaded her husband to fight. 5.. If 
the barbarians have broken the truce, the gods will 
fight on our side.” 


NOTES. 
Pages 86, 87. 4 Pages 96, 97. 
5 Pages 88, 89. . 5 Pages 102, 103. 


3 Pages 90, 91. . 

86. Conjugate in the same manner the peffect and pluperfect active om — 
πράσσω, halve, and στέλλω, and the future perfect of λείπω and πράσσαωσεαι 
through all the moods. 

73105, 1, w. 2. 

8 Sc. φίλοι, 

9. 3 283, 9. 

1° Serves as a perfect to εἶπον, and is formed on a stem-fe-. For t1 = 
augment, see 3 101, 1, Ν. 

" Instantly cut down, ὃ 200, n. 9. 

. ΤΣ like φημί, takes the infinitive, 3 260, 2, with n. 1. 

" : 282, 2. 

© In behalf of us. 
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LESSON XLV. 


Verbs: Second Perfect and Second Aorist Stems. 


‘Grammar: ὃ 90, 2, κ. 1; § 92,2, and 4, IV. d and V.; 
§ 110, IV. d and V.; § 111, IV. ἃ and V.; § 95, 1, II. 
IV. ἃ and V., and 111.,.3 IV. d; ὃ 96, IT.,3 the Second Per- 
fect and Pluperfect Active, and the Second Aorist Active 
and Middle of λεύτω ὁ in all the Moods; § 108, V., 1, 2, 


3, and 4. 
Vocabulary.® 


γίγνομαι (yer-"), γενήσομαι, yeyevy- 
μαι; 2p. γέγονα, 1 απι; 2 ἃ. ἐγενό- 
μην, 
λείπω (λιπ-), λείψω, λέλειμμαι, ἔλεί. 
hOnv ; 2 p. λέλοιπα ; .2 a. ἔλιπον, 
μανθάνω (pab-"), μαθήσομαι, μεμά- 
θηκα; 2. ἔμαθον, 
σιάσχω (παθ-, πενθ-), πείσομαι ; 
2p. πέπονθα; 2 a. ἔπαθον, 
σσίπτω (πετ-, πτο-), πεσοῦμαι, πέ- 
TTWKG; 2 ἃ. ἔπεσον, 
σσυνθάνομαι (πυθ.), πέυσομαι, πέ- 
πυσμαι; Ὁ 2 a. ἐπυθόμην, 
τυγχάνω (τυχ- "), τεύξομαι, τετύ- 
XK; 2 a. ἔτυχον, 
Φφεινγω (φυγ-"), φεύξομαι or φευ- 
ξοῦμαι; 2 p. πέφευγα; 2 a. ἔφυ- 
ον, 


to become. 
to leave. 

to learn. 

to suffer. 

to fall. 

to ascertain. 


to obtain, to hit, 


to happen. 
to flee, to flee 


from. 


uw 
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Exereises. 


I. 1. οὐδὲν 2 pero οὐδὲ 5 οὗτος exexovbe. 
2. ἔνθα δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο. 8. € αὑτῷ 
σκηπτὸς πεσεῖν "' εἰς τὴν πατρῴαν οἰκίαν. 4. ὀκτὼ 
μόνους κατέλιπον. 5. ἀλλὰ πολλὰς προφάσεις 
Κῦρος εὕρισκεν, wa ὑμᾶς τε ἀπαρασκευάστους λάβοι 
καὶ ἡμᾶς ἐνθάδε ἀναγάγοι. 6. ἡ δὲ Κίλισσα ἔφυγεν 
de chk demigdigs ak οἱ τὰς age deat” ered 
πόντες τὰ ὦνια ἔφυγον. 7. ἀλλὰ δέδοικα μὴ, ἂν 
ied μάθωμεν ἀργοὶ ζῆν, ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴκαδε 

v. 


Il. 1. καὶ οὐκ ἦν τοὺς ὄνους λαβεῖν. 2. λελοι- 
πώς ἐστι Σνώνεσις τὰ ἄκρα. 3. οὐδ᾽ εἰ πιστὸς 
γενοίμην, cot γ᾽ ἂν δόξαιμι. 4. τοὺς στρατηγοὺς 
ἐκέλευεν ὁπλίτας ἀγαγεῖν " οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, 
ἀγαγόντες ὡς τρισχιλίους ὁπλίτας. 5. ἡ δὲ γυνὴ 
προτέρα ᾿ Κύρον πέντε ἡμέρας ἀφίκετο. 


if. 1. And first learn” who they are. 2. Theyam 
have not escaped. 3. And he ascertained the mat—— 
ter. 4. He said they had left the place in flight*™ 
5. But he himself took™ the horsemen and pro« 
ceeded. 6. A shout-arose.™ 


IV. 1. But when® he had learned™ this, ho 
commanded them to set the houses on fire. 2. An - 
you again took pledges from™ me. 3. For a lime 
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of the hoplites chanced” to be following.” 4. He 


questioned Cyrus thus.% 5, These arrived at” Sar- 
dis. 


NOTES. 


1 Pages 88, 89. For peculiarities in accent see 3 26, n. 3. 

3 Pages 90, 91. 
‘ 3 Pages 104-107. 
"4 Conjugate in the same manner the second perfect and pluperfect 
active of πράσσω and dalve through all the moods. Take each tense 
of λείπω and dalve which you have conjugated, and analyze it, pointing 
out the present stem, the simple stem, augment, tense stem, connecting 
vowels, and personal endings. 

5 The class of some of these verbs remains to be more fully con- 
sidered hereafter: γίγνομαι, πάσχω, and πίπτω belong to 3 108, VIII; 
λείπω and φεύγω to 2 108, IT. 

6 The present stem is a syncopated and reduplicated form of the 
simple stem, 3 109, 7, ὃ and c, and the future and perfect middle add ¢ to 
the simple stem, 3 109, 8. 

7 Mute stems which assume v On ay in the present have their proper 
form only in the second aorist; except in the present and second aorist 
they either lengthen the short vowel (like verbs of the second class, 
2 108, IT.) or add ¢ (ἢ 109, 8). 

8 πάσχω for παθ-σκω, ᾧ 16, 2; πείσομαι for wevO-copar, ὃ 16, 6, x. 1. 

5. See ¢ 109, 7, 6 andc; πεσοῦμαι for wet-ceopar, ᾧ 110, 11. 2, N. 2. 
ἔ-πεσ.ον is for ἔ-πετ.ον, which is in fact the form of the second aorist in 
Doric Greek. 

© The perfect is an exception to the principle stated in note 7. 

ἈΞ For φενξοῦμαι, a Doric future, see ὃ 110, 11. 2, w. 2. 

® 2 159, Κ. 2. 3 3 288, 9. 

Μ Τὸ have fallen. δοκέω in the sense to seem takes the infinitive in 
indirect discourse, usually in the personal construction. See note 1, 
Lesson XXXIX. 

15. Those in the market-place, 3 191, w. 6. 


2118, 4. 7 About. 
8 2 138, y. 7. For the following genitive, see 3 175, 1. 
19 Use the second aorist. Ὁ. 2 188, 1. 


Ὁ Greek idiom, having taken (aorist participle) the horseman, he pro- 
ceeded. 
_ ® Use γίγνομαι. * παρά. 
Ὁ ὡς. * arm ᾧ 279, 4. 
5. That is, as follows. Use an adverb. 
7 εἶδ. - 


ἌΝ 
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LESSON XLVI. 
Verbs: First Passive Stem. 


GRAMMAR: § 92, VI.; § 110, VI.; 
δ; § 95, 1,11. VI. @ and ὃ, IL, VI. 


ὃ 111, VI. @ and 
a and 8, and IIL, 


VI. a; ὃ 96, I.,2 the Aorist and Future Passive of Avw : ὃ 
§ 108, VIII., the stems and principal parts‘ of αἱρέω, 


γίγνομαι, ἔχω, πάσχω, πίπτω, and τρέχω. 


Vocabulary. 
αἱρέω (ἑλ-), αἱρήσω, ἤρηκα, ἤρημαι, 
ἡρέθην ; 3 «. εἷλον, 
ἁμαρτάνω (ἅμαρτ-), ἁμαρτήσομαι, 
ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι, ἡμαρτή- 
θην; 2 a. ἥμαρτον, 
εὑρίσκω (εὗρ-), εὑρήσω, εὕρηκα, 
εὕρημαι, εὑρέθην ; 2 a. εὗρον, 
ἥδομαι, ἡσθήσομαι, ἥσθην, 
λαμβάνω (AaB-"), λήψομαι, εἴληφα, 
εἴλημμαι, ἐλήφθην ; 2 a. ἔλαβον, 


σφοδρός, -d, -Ov 9 


τρέπω, τρέψω, ἔτρεψα, τέτροφα 
or τέτραφα, τέτραμμαι, ἐτρέ- 

φθην; 2 a. mid. ἐτραπόμην, 
ὑπηρέτης, -0U, 0, 


to take, mid. to 
choose. 


to err, to do 
wrong. 

to find. 

to be pleased. 

to take, to cap- 
ture. 


vehement, severe - 

» neut. pl. with change 
ofaccentas adv. σφό- 
Spa, extremely. 


to turn. . 
an underling, as- 


sistant, helper. 
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Exercises. 


I. 1, τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐπορεύθησαν σταθμοὺς 
τέτταρας. 2. ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευθῆναΐ τις ἐλέγετο. 
3. κράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέ- 
χθησαν γενέσθαι. 4. ἄνδρες, ἐάν μοι πεισθῆτε, τῶν 
ἄλλων πλέον προτιμηθήσεσθε στρατιωτῶν ὑπὸ Κύρον. 
ὅ. χρὴ αὐτὸν κριθῶτα τῆς δίκης τυχεψ. 6. Κῦρος 
οὐκ ἐξήχθη διώκειν. 7. οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες μὴ 
ἀποκλεισθείησαν ἔφευγον ἀνὰ κράτος. 


II. 1. 6 δὲ Κλέαρχος ἐταράχθη σφόδρα. 2. ἐκέ-᾿ 
λευσε δὲ τοὺς Ἕλληνας, ὡς νόμος " αὐτοῖς εἰς μάχην, 
οὕτω ταχθῆναι" ἐτάχθησαν οὖν ἐπὶ τεττάρων. ὃ. τού- 
τοις ἥσθη Κῦρος. 4. ἱκανὰ γὰρ καὶ μικρὰ ἁμαρτη- 
Oavra® πάντα συνεπιτρίψαι. 5. χρή, ἐὰν ἐλεγχθῶσι, 
τούτους τιμωρηθῆναι. 6. οἱ δὴ στρατηγοὶ οὕτω 
ληφθέντες ἀνήχθησαν ὡς βασιλέα, καὶ ἀποτμηθῶντες 
τὰς κεφαλὰς " ἐτελεύτησαν. 


III. 1. We proceeded to the river. 2. But on 
the next day heralds were sent. 3. I was com- 
pelled to pursue. 4, And breast-plates will be pro- 
cured for them. 5, But the men were arrested” 
and sent to the king. 6. A few were left about 
him. 7. If we proceed homeward, will the king be 
pleased? 


. TV. 1. He was sent down by his father. 2. But 
he was dragged down from his horse. 3. This will 


102 FIRST LESSONS IN GREEK. 


be found. 4. If this should be found, he would be 
punished. 5. The soldiers were drawn up” and 
forced to proceed. 6. Who of us will be chosen 
general? 7. The Greek cavalry were put to flight. 


NOTES. 


1 Pages 86-91 at the bottom. * Pages 102, 103. 

3 Conjugate in the same manner the aorist and future passive of 
λείπω and πράσσω, and the aorist passive of galye, through all the 
moods. 

4 The principal parts of these verbs are given in full in Lessons 
LVI.-LVIII. 

δ See note 7, Lesson XLV.; and for the augment of the perfect, 3 101, 
1, ¥. 

4 δ 109,8, π. 2. For the ain the perfect passive and second aorist 
middle, see 3 109, 4, x. 1. 

7 Sc. ἦν. 8 Sc. ἐστί. ® 3197, 1, κ. 2, last example. 

» For the idiom, see II. 6, above, first part. 


Od 


LESSON XLVII. 
Verbs: Second Passive Stem. 

GramMaR: § 92, 4, VII.; § 110, VIL; § 111, VIL. a 
and 6; ὃ 95, 1,1 III, VII. α and ὃ; ὃ 96, ITI.,? the Second 
Aorist and Second Future Passive of daiww;* ὃ 108, IL, 
1 and 2. 

Vocabulary. 
Bonbéw, βοηθήσω, etc. reg., (βοηθός, run- 

ning to the battle-shout, aiding, from Bor and 

θέω) to ard, to assist. 
ἐκ-πλήττω (πλαγ-, πληγ-), πλήξω, to strike out of 

ἔπληξα, πέπληγμαι, ἐπλήχθην ; one’s senses, £0 

2 p. πέπληγα; 2 a. pass. ἐπλήγην," terrify. 
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θάπτω (θαφ-), θάψω, ἔθαψα, τέ- 
θαμμαι; 2 a. ἐτάφην," to bury. 
κατ-αλλάττω (ἀλλαγ-), ἀλλάξω, ete. 
reg.; 2 ἃ. pass. ἠλλάγην, (κατά and 
ἀλλάττω ἢ to reconcile, 
παρα-σκενάζω (oxevad-), σκευάσω, 
ἐσκεύασα, ἐσκεύασμαι, (παρά and to make ready, 
σκεῦος 5) to prepare. 
στρέφω, στρέψω, ἔστρεψα, ἔστραμ- 
μαι, ἐστρέφθην; 2 p. ἔστροφα; 
2 a. pass. ἐστράφην, to turn. 
τήκω (rax-), τήξω, ἔτηξα, ἐτήχθην ; 
2 p. τέτηκα (as pass.) ; 2 ἃ. pass. ἐτάκην, to mele. 
paiva (pav-), φανῶ, ἔφηνα, πέφαγκα, 
πέφασμαι, ἐφάνθην; 2 p. πέφηνα; to show,; mid. and 
2 ἃ. pass. ἐφάνην, pass. to appear. 


Exercises. 


I. 1. καὶ ot Ἕλληνες στραφῶντες παρεσκευά- 
ζοντο. 2. τάφος δὲ οὐδεὶς πώποτε ᾿Ορόντα ἐφάνη. 
3. καὶ ἐβουλευόμεθα σὺν αὐτοῖς ὅπως ἂν ταφείησαν Ἷ 

« ’ 4 “A ~ Ψ 
ot νεκροί. 4. φανήσονται τῶν λοχαγῶν ἄριστοι. 
5. κατελήφθη ἐκπλαγεῖς τις. 6. ἔφασαν τοὺς λόχους 
κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων. 7. οἱ δὲ στρατιῶται 


συλλεγώῶντες ἐβουλεύοντο. 


II. 1. ἐπιβουλεύει Κύρῳ, καὶ (also) πρόσθεν 
πολεμήσας, καταλλαγεὶς δέ. 2. ἡνίκα δὲ δείλη ἐγί- 
γνετο, ἐφάνη κονιορτός. ὃ. καὶ ἐκέλευσεν εἰπεῖν 
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αὐτὸν ποῦ ἐπλήγη. 4. ἐὰν δὲ οὗτος σφαλῇ, ov 
σπανίσει τῶν βοηθησόντων. ὅ. οὐ πολλῷ δὲ ὕστερον 
of λοχαγοὶ κατακοιτήσονται. 6. ἐτάκη δὲ ἡ χιὼν διὰ 
τὴν κρηνήν. 


II. 1. The enemy did not appear on the second 
. day, nor® on the third. 2. And the barbarians 
turned *® and fled. 3. If he should march against the 
soldiers, they would be terrified. 4. When™ our 
dead are buried, we will cross the river. 5. We 
were quickly reconciled. 


IV. 1. Show yourselves the bravest of the sol- 
diers. 2. He promised that the dead should be 
buried. 3. Mithridates appeared again with a thou- 
sand horsemen. 4. I was struck violently under the 
eye. 5. If they should be reconciled, the war would 
stop. 

NOTES. 


* Pages 90, 91. 

2 Pages 108-110. 

* Conjugate in like manner the second aorist and second fature pas- 
sive of στέλλω through all the moods. 

4 The second aorist and second fatare passive in compound verbs 
(as here) are ἐπλάγην and πλαγήσομαι (stem πλαγ-). 

§ 317, 2, x. 

* For the derivation in fall, see the general vocabulary. 

7 3224 and 3 296, 25. 

8 οὐδέ. 

® See note 9, Lesson XLVI. 

1 éwaSay with the subjunctive, 3 232, 3, 
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LESSON XLVIII. 


Verbs: Formation of the Present from the Simple Stem. 


GRaMMAR: ὃ 107; § 108 entire. 


Vocabulary. 

αἰσθάνομαι (aicO-'), αἰσθήσομαι, 
ἥσθημαι; 2 a. ἠσθόμην, 

εἶπον " (ἐπ-, ἐρ-), ἐρῶ, εἶπα, εἴρηκα, 
εἴρημαι, ἐρρήθην, 

θνήσκω (Pav-*), θανοῦμαι, τέθνηκα ; 
2 ἃ. ἔθανον, 

κτείνω (κτεν-), κτενῶ, ἔκτεινα ; 2 p. 
exrova;* 2a. ἔκτανον," 

λανθάνω (λαθ-.), λήσω, λέλησμαι ; 
2 ν. λέληθα; 2 a. ἔλαθον, 


τέμνω (τεμ-Ἧ), τεμῶ, τέτμηκα, τέτμη- 
μαι, ἐτμήθην; 2 «. ἔτεμον or 
ἔταμον, 

τιτρώσκω (Tpo-’), τρώσω, ἔτρωσα, 
τέτρωμαι, ἐτρώθην, 

ὠθέω (d0-), ὥσω, ἕωσα," ἕωσμαι, 
ἐώσθην, 

Exercises. 


to percewe. 
to say. 
to dhe. 


to kill. 
to escape 


notice of - 
to forget. 


to cut. 
to wound. 


to push. 
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the 


mid. 


I. 1. τὴν χιόνα εἴκαζον τετηκέναι. 2. οὗτοι 
λέγουσιν ὅτι Κῦρος τέθνηκεν. 3. ὑμεῖς δόξετε κα- 
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kot εἶναι. 4. ἐκήρυξε τοῖς Ἕλλησι συσκενάζεσθαι. 
5. εἷς δὲ δὴ εἶπε (advised) στρατηγοὺς ἑλέσθαι ad- 
λους. 6. σφενδόνας πλέκειν ἐθέλει. 7. of δ᾽ ἐπεί. 
θοντο, πλὴν εἴ τίς τι ἔκλεψεν. 8. Δαρείου ὃ καὶ 
Παρυσάτιδος γίγνονται παῖδες δύο. 9. ὥστε βασι- 
λεὺς τῆς πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλῆς οὐκ ἠσθάνετο. 


A 9 4 9 4 “A a ¥ 
11. 1. ταῦτα εἰπὼν ἐπαύσατο. 2. viv yap tows 
καὶ ὑμεῖς τούτον αἰσθάνεσθε. 3. ἔλεξεν ἃ ἐγίγνω- 
ε ¥ a og» 
σκεν. 4, ὡς δ᾽ ἤὕσθετο Κῦρον πεπτωκότα, ἔφυγεν. 
5. τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέροντο διὰ αὐτῶν τῶν πολεμίων. 
Δ 4.10 949 = 2 8 9 A , ἂν 
6. καὶ ὃς Ὁ ὠθεῖται αὐτὸν ἐκ τῆς τάξεως. 7. ἄνευ 
4 9 4 ΟΝ a ¥ Q ¥ 9 4 4 
yap ἀρχόντων οὐδὲν ἂν οὔτε καλὸν οὔτε ἀγαθὸν γέ- 
es: 4 ’ A 4 9 9 93 [4 
voto... 8. ot ἰατροὶ κάουσι καὶ τέμνουσιν ἐπ᾿ ἀγαθῷ. 
9, σκέψασθε εἰ κρεῖττον “' αὐτὸν ἡγεμόνα ἔχεν. 


III. 1. They concealed this. 2. He tried to 
escape the notice of the enemy. 3. But they flee 
through their own encampment, 4. And he wounds 
him through his breastplate. 5. Cyrus, therefore, 
went up with ” three hundred hoplites. 6. You are 
not willing to obey. 7. And being pressed by his 
opponents he comes to Cyrus. 


IV. 1. But we will fight with™ these. 2. But 
I am exceedingly fatigued. 3. Let him remember * 
to be a brave man. 4. They killed all the slaves, 
5. But I will choose you. 6. I should not wonder, 
therefore, if the enemy followed us. 7. But the 
soldiers kept knocking at the gate. 
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NOTES, 


£ See note 7, Lesson XLV. 

2 A second aorist, the present and imperfect being supplied by λέγω 
and φημί. εἶπον comes from é-Fe-Fer-ov, ἐ-(Ε)ειπ-ον, ἃ reduplicated sec- 
ond aorist. Cf. ἔπος, Feros, word. εἶπα is a first aorist. In the perfect, 
and in the aorist passive the stem ép- becomes fe-, 3 109, 7 a. The per- 
fect, farther, reduplicates according to 3 101, 1, ΚΝ. 


3 3 109, 7 a. > 3108, VI., x. 2. 
.4 2 109, 3, and 4, w. 1. 6 3 104. 

7 The English will use a pluperfect. 

8 3 159, 1. " Sc. ἐστί, 

9 That Cyrus had fallen. 2 ἔχων. 


30 3 161, w. 3, second paragraph. 
34 Use the perfect imperative middle. 


eee 


LESSON XLIX. 
Verbs: Regular in MI, torn. 


GramMMAR: § 123, 2, the inflection of torn through- 
out; ὃ 121 entire (and read the preceding remark) ; 
§ 122, 1, with notes 2, 3, and 4; § 123, 1 (read the first 
and second paragraphs), the synopsis of tornps in the 
Present and Second Aorist Systems, and 3, the synopsis 
of the Indicative of ἕστημι; " ὃ 68, the declension of 


ε ’ 
to7Tas. 


Voeabulary. 
ἄγαμαι, ἠγάσθην, ΄ ἕο admire. 
᾿βαΐω (Ba-, Bav-*), βήσομαι, βέβηκα; 
2a. ἔβην, to go. 


δύναμαι, δυνήσομαι, δεδύνημαι, ἐδυνήθην," to be able. 
ἐπίσταμαι, ἐπιστήσομαι, ἠπιστήθην, to under- 
| stoma. 
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ὁράω (ὃπ-, ἰδ-), ὄψομαι, ἑώρακα" or 

ἑόρακα, ἑώραμαι or ὦμμαι, ὥφθην ; 

2 ἃ. εἶδον, to see. 
πίμπλημι (πλα-), πλήσω, ἔπλησα, πέ- 

πληκα, πέπλησμαι, ἐπλήσθην, to FILL. 
φθάνω (φθα-), φθάσω and φθήσομαι, to get before, 

ἔφθασα; 2 a. ἔφθην," to antii- 

pate. 

ὠνέομαι, ᾿ὠνήσομαι, ἐώνημαι,, ἐωνήθην 

(classic writers use ἐπριάμην, 3 123, 1, for the 

later ὠνησάμην), to buy. 


Exercises. 


I. 1. οἱ δὲ πολέμιοι οὐκέτι ἔστησαν. 2. οἵ pera 
᾿Αριαίου οὐκέτι ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσιν. 3. ἐάν 
τι δύνωμαι, ταῦτα ποιήσω. 4. οὐ γὰρ ἂν δύναιντο 

~ a? e € ” “ N 
πορευθῆναι. 5. στήτωσαν ot ὁπλῖται. 6. τὸ δὲ 
στράτευμα ὁ otros ἐπέλιπε, καὶ πρίασθαι οὐκ ἦν. 
7. ὡς δ᾽ ἀνέβησαν, θύσαντες καὶ τρόπαιον στησά- 
μενοι κατέβησαν εἰς τὸ πεδίον. 8. ἀνέστησαν οἵ 
9 \ $ 9 9 Ud 
Ἕλληνες καὶ εἶπον ὅτι wpa νυκτοφύλακας καθιστάναι. 
9. προπυθόμενος ταῦτα ἔφθη εἰς τὴν πόλιν ἀπέλθών.ὅ 


II. 1. ἀλλὰ μὴν καὶ τοῦτό γε ἐπίστασθε. 2. Κῦ- 

, ‘ ¥ Α , 9 4 le 
pos δέ, ψιλὴν ἔχων τὴν κεφαλήν, eis τὴν μάχην 
καθίστατο. ὃ. ἀεὶ ἔγωγε ἠγάμην τὴν σὴν φύσιν. 
4, ἐκ τούτου Ἐενοφῶν ἀνίσταται ἐσταλμένος ἐπὶ 
πόλεμον ws ἐδύνατο κάλλιστα. ὅ. GAN εὖ ἐπιστά- 
σθωσαν ὅτι οὐκ ἀποπεφεύγασιν. 6. ἐβουλεύοντο 
ὅπως ἂν κάλλιστα διαβαῖεν. 7. καὶ οὔτε ἀνελέσθαι 
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οὔτε θάψαι αὐτὼ ἐδυνάμεθα. 8. ἐὰν δὲ διαβῶμεν, 
ἡμῖν τιμὴν οἴσει εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον. 


III. 1. And accordingly Cyrus went up on the 
mountains. 2. For it will not be possible to pur- 
chase food. 3. He halted the soldiers, 4. Cyrus 
halted. 5, They kept filling the skins with grass.” 
6. On seeing this he mounted his horse and rode 
away. 


IV. 1. He was not able to sleep. 2. You 
must" cross the river. 3. He collected an army in 
order to be able to defeat the king. 4. And they 
raised them up. 5. But then these cities had re- 
volted 12 to Cyrus. 6. For if he should go up on the 
mountains, I should follow. 


NOTES. 


1 In this and the next three Lessons analyze with care, according to 
the directions given in note 4, Lesson XLV. In this connection, see 
@ 114, 5. 2, and 3115, 2and 3. For the accent of the present infinitive 
and present participle active, see 3 26, x. 3. For the division of verbs 
in ps into two independent classes, see note 6, Lesson LVI. 

3 In the active voice the second aorist ἔστην, I stood, perfect ἕστηκα, 
Iam. standing, pluperfect ἑστήκειν, 1 was standing, and future perfect 
ἑστήξω (2 110, IV. ¢, x. 2), 1 shall stand, are intransitive. This is true 
both of the simple verb and of its numerous compounds. 

3. 8 108, V.,N.1. The perfect and aorist passive, βέβαμαι and ἐβάϑην, 
occur only in composition. 


4 2 100, 2, n. 2. 5 3104, κ. 1. 

6 Both aorists occur in Attic Greck, but the first is commoner in 
Xenophon. 

7 3104. . 3 9 279, 4. 


® Literally, as he was able most handsomely, i.e. as handsomely as 
possible. This is the origin of the use of ὅτι and ὡς explained in note 
4, Lesson XXXIV. 

10 3 172, 2. τ χρή. 12 Pluperfect active οὗ ἀφ-ίστημι. 
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LESSON L. 
Verbs: Regular in MI (continued), τίθημι. 


GramMaR: § 123, 2, the inflection ‘of τίθημι through ταὶ. 
out;? ὃ 121 entire; ὃ 122, 1, with notes 1 and 4; ὃ 1235p, 
1, the synopsis of τίθημι in the Present and Second Aoris=— ὦ 
Systems, and 8, the synopsis of the Indicative of τίθημι; ? 
§ 68, the declension of τιθείς. 


Voeabulary. 
βακτηρία, -as, 7, (Baivw) a staff. 
γόνυ, -ατος, τό, KNEE. 
δέω and δίδημι, δήσω, ἔδησα, δέδεκα, 
δέδεμαι, ἐδέθην, to bind. 
δίκη, -7S, ἡ, right, γμιδί «6, 
κύων, κυνός, ὁ or %, a dog. 


ξηραίνω (ξηραν-), ξηρανῶ, ἐξήρανα, , 
ἐξήρασμαι, ἐξηράνθην, (ξηρόν, dry) to dry. 

πλέω (arhv-*), πλεύσομαι or πλευσοῦμαι, 
ἔπλευσα, πέπλευκα, πέπλευσμαι, to sal, 


φόβος, -ov, ὃ, (φίβομαι, to flee afrighted) Sear, frig 


Exercises. 


I. 1. ἐπιθήσεται ἡμῖν. 2. καὶ κελεύουσι duvide 
τεσθαι, μὴ ὑμῖν ἐπιθῶνται τῆς νυκτὸς" οἱ βάρβαρον -- 
3. τὴν δίκην χρήζω ἐπιθεῖναι αὐτῷς 4. τούτουκ----" 
δὲ ἐκέλευε θέσθαι τὰ ὅπλα περὶ τὴν αὑτοῦ oKyvp—— 
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5. ἐνταῦθα ἀνετίθεσαν βακτηρίας καὶ τὰ αἰχμάλωτα 
γέρρα. 6. παρὰ τοὺς θεοὺς ἡμεῖς τὴν φιλίαν συνθέ.- 
, “ 9 9 9 4 
μενοι κατεθέμεθα. 7. καὶ οἰκίαν οὐδεμίαν ἔλιπεν, 
ὅπως φόβον ἐνθείη τοῖς ἄλλοις. 8. οὐκέτι ἐπετίθεντο 
ε , ΄- [4 , \ 9 
οἱ πολέμιοι τοῖς καταβαίνουσι, δεδοικότες μὴ ἀποτμη- 
θείησαν. 


TI. 1. καὶ ἐν τάξει θέμενοι τὰ ὅπλα συνῆλθον ot 
Α 8 4 \ 9 Sg \ 

στρατηγοὶ Kat λοχαγοὶ mapa ᾿Αριαῖον. 2. τοὺς μὲν 
ε , 9 A 9 », ᾿ a \ 9 , δ \ 
ὁπλίτας αὐτοῦ ἐκέλευσε μεῖναι, τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ 

4 , “ A »’ 4 4, 
γόνατα θέντας. 3. τοὺς γὰρ κύνας τοὺς χαλεποὺς 
τὰς ἡμέρας διδέασι. 4. τὰς δὲ βαλάνους τῶν φοινί- 
κων ξηραΐνοντες τραγήματα ἀπετίθεσαν. 5. τοῖς 
τελευταίοις ἐπέθεντο, καὶ ἀπέκτεινάν τινας. 6. καὶ 
ἐμβάντες εἰς πλοῖον, καὶ τὰ πλείστου ἄξια ἐνθέμενοι, 
ἀπέπλευσαν. 


WII. 1. The hoplites stood under arms, 2. They 
feared that the Greeks would attack them during the 
night. 3. He will inflict punishment on them. 
4. They are about to attack us. 5. They halted 
under arms near the general's tent. 6. They 
grounded arms beside the river. 


IV. 1. I fear that he may take® me and inflict 
punishment on (me), 2. They set before them on 
the same table meats of all kinds, 3, The army 
will go up® on the hill and attack the enemy. 
4. The enemy attacked them vigorously. 
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NOTES. 
1 See note 1, Lesson XLIX. 
3 See 3 110, III., x. 1, and 2 17, 2, x. 
3 3 60, 5, 15. 


4 3 108, II. 2, On the second form of the fature, see 3 110, I. 2, N. 2. 
δ 3179, 1. 6 Use a participle. 7 





LESSON LI. 


Verbs: Regular in MI (continued), δίδωμι. 


GRAMMAR: ὃ 123, 2, the inflection of δίδωμι through- 
out; § 121 entire; g 122, 1, with notes 1 and 4; ὃ 123, 1, 
the ‘symopeis of δύδεϊμὶ in the Present and Second Aorist 
Systems, and 3, the synopsis of the Indicative of δίδωμι; 


§ 68, n., the declension of διδούς. 


Vocabulary. 
ἁλίσκομαι (ἅλ-, ἅλο-), ἁλώσομαι, 


ἥλωκα or ἑάλωκα ; 2 a. ἥλων  ΟΥ 


ἑάλων, 

γιγνώσκω (γνο-), γνώσομαι, ἔγνωκα, 
ἔγνωσμαι, ἐγνώσθην; 2 a. ἔγνων, 

ἐρωτάω,ὗ ἐρωτήσω, etc. reg., 

θυσία, -as, 7, (ϑύω) 

πιπράσκω ἡ (rpa-), πέπρακα, πέπρα- 
μαι, ἐπράθην, 

στερέω, στερήσω, etc. reg., 

σύνθημα, -aTos, TO, (συν-τίθημι) 


σῶμα, -ATOS, TO, 


to be captured. 
to KNOW. 


to inquire. 
a sacrifice. 


to sell. 

to deprive. 

an agreement, 
a password. 


the body. 
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Exercises. 

I. 1. δίδωσι δὲ αὐτῷ Κῦρος μυρίους δαρεικούς. 
, μετὰ ταῦτα ἐδίδοτο λέγειν τῷ βουλομένῳ. 3. ἐν- 
κῦθα δὲ μενοῦσιν, ἐὰν μή τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ. 

ἠρώτων ἐκεῖνοι, εἰ" δοῖεν ἂν τούτων τὰ πιστά. 
καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν πιστὰ ἐθέλομεν. 6. καὶ 
~ A 9 a > “ 53 9 ᾿ 
vets μὴ ἐκδῶτέ με. 7. ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν 
a , . 9 Y 2 6 
"ακοινοῦται Σωκράτει. 8. Kat ἵπποι, ἥλωσαν eis® 
κοσι, καὶ ἡ σκηνὴ ἑάλω. 

Il. 1. παραδόντες δ᾽ ἂν τὰ ὅπλα καὶ τῶν σωμά- 

7 ’ 9 Q ¥ > » ΄ 
»»ν  στερηθείημεν. 2. οὐ γὰρ ἔγωγ᾽ ἔτι πρεσβύ- 
ρος ἔσομαι, ἐὰν τήμερον προδῶ ἐμαυτὸν τοῖς πολε- 
ous. 3. ταῦτα καὶ σέσωσται Su ὑμᾶς τῇ στρατιᾷ 
ιὲ παραδίδωμι αὐτὰ ἐγὼ tpi, ὑμεῖς δὲ διαθέμενοι 
ἄδοτε τῇ στρατιᾷ. 4. ἀκούσαντες ταῦτα, καὶ 
ξιὰς δόντες καὶ λαβόντες, ἀπήλαυνον. 5, ἐάν τις 
.@ ὥνδδον τῶν στρατιωτῶν, πεπράσεται ὃ 6. πρό- 
Jey ἂν ἀποθάνοιμεν ἢ τὰ ὅπλα παραδοίημεν. 


IIT. 1. And they gave the village-chief (liberty *) 
take this, 2. And he did not pay them.” 3. And 
ey bound the guide and gave (him) over to them. 

But the soldiers knew this, 5. They gave the 


reeks a barbarian spear. 


IV. 1. And when the sacrifice had been made,” 

ey gave over the hides to the Spartan. 2. And 

ey said that (it was) time” to pass along the watch- 
i 
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word. 3. And she was said to have given® much 
money to Cyrus. 4. They proceeded with™ the 


captured man (as) guide. 


NOTES. 
1 2 110, ΠῚ, x. 1. 
᾿ς ® The second aorist is inflected like that of γιγνώσκω, 3 125, 3, w.-2. 
For the enlarging of the simple stem, see 3 109, 8, N., and observe, far- 
ther, that ἁλίσκομαι serves as a passive to alpdw. 
3 The aorist generally in use in this sense in Attic is ἠρόμην from pope. 


* The Attic uses ἀποδώσομαι and ἀπεδόμην in the future and aarint. 
§ 3 282, 4. ® Future perfect of πιπράσκω. 
6 About. Ὁ ΚΡ 
7 2174. 10 Greek idiom, did not give them pay. 
1 When... had been made, ἐπειδὴ . . . ἐγένετο. 
12 “ 
13 Use the aorist infinitive, 3 260, 2, and see note 1, Lesson. XXXIX. 
. * ἔχοντες. | 
00 
LESSON 1711. 


Verbs: Regular in MI (continued), δείκνυμι. 


GRAMMAR: ὃ 123, 2, the inflection of δείκνυμι through- 
out; ὃ 121 entire; ὃ 122, 2, with wy. 5; § 123, 1, the 
synopsis of Saixvups in the. Present and. Second Aarist 
Systems, and 3, the synopsis of the Indicadive of δείκωμι; 
8. 68, the.declension. of δεικνύς. 

: ¥ocabulary. 
ἀπ-όλλυμι (dA-"), ὀλῶ, @reoa, ὄχώ. to destroy ut- 
Neka ; 2 p. ὅλωλα, to. be. undane; 2 ἃ. terly, to lose: 
mid. ὠλόμην, mid. to perish. 
ἕπομαι (σεπ-), ἕψομαι, cormaycgu,  Ἀἰἕα fallaw. 
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ζεύγνυμι (Cvy-*), ζεύξω, ἔζευξα, 

ἔζευγμαι, ἐζεύχθην ; 2 2. pass. 

ἐζύγην, | to YOKE, to join. 
κατα-δύῳ, δύσω, etc. reg.; 2a.€0uv, to make to sink 

down, to sink. 

ὄμνυμι (ὁμ-, ὀὁμο-), ὀμοῦμαι, 

ὥμοσα, ὀμώμοκα, ὀμώμοσμαι, 

ὠμόθην or ὠμόσθην, to swear. 
πήγνυμι (παγ-, πήξω, ἔπηξα; 

2 p. πέπηγα, to be fixed; 2 ᾳ. pass, 

ἐπάγην, to fix, to freeze, 
πνέω (πνυ-), πνεύσομαι OY πνευ- 

σοῦμαι," ἔπνευσα, wervevka, ἰο blow, to breathe. 
συμ-μέγνυμι (μιγ-), μίξω, ἔμιξα, 

μέμιγμαι, ἐμίχθην ; 2 a pass 

ἐμίγην, to MIX with, 


Exercises. 


Ι. 1. ἀλλήλοις συμμιγνύασιν. 2. ἄλλοις ἐπι- 
δείκνυνται. 3. καὶ ἄμεμος ἐναντίος ἔπνει πηγνὺς 
Q > o > > ε ? v4 
τοὺς ἀνθρώπους. 4. ἀπεδείκνυντο οἱ μάντεις πάντες 

a “ δ 9 ka) @ » 
γνώμῃν, 5. τοὺς avdpas αὐτοὺς οἷς ὥμνντε ἀπολω- 
λέκατε. 6. πολλὰ τῶν ὑποζυγίων ἀπώλλυτο ὑπὸ 
λιμοῦ. 7. δίκαιον γὰρ. ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορ- 
κοῦντας. 8. καὶ ἀποτεμόντες τὰς κεφαλὰς τῶν 
νεκρῶν, ἐπεδείκνυσαν τοῖς ἑαυτῶν πολεμίοις. 


11. 1. καὶ αὐτόν τε ἀποκτωνύασι καὶ τοὺς ἄλλους 
id “ 9 &é > ? 9 ἃ ~ > di 
πάντας. 2. τὸ ὕδωρ, ὃ ἐφέροντο ἐπὶ δεῖπνον, ἐπή- 
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γνυτο. 3. τούτοις τοῖς δεσμοῖς ἐζεύγνυν τοὺς ἀσκοὺς 
πρὸς ἀλλήλους. 4. πᾶς γὰρ ἀσκὸς δύο ἄνδρας ἕξει 
A δ a 8 ε , 2 syy ᾿ 
τοῦ μὴ καταδῦναι. 5. οἱ συνεπόμενοι ἀπώλλυντο. 
6. ὥστε ὥρα“. καὶ σοὶ ἐπιδείκνυσθαι τὴν παιδείαν. 


III. 1. They show the soldiers the tracks of the = 
horses. 2, Hereupon he expresses his opinion. τ 
3. They showed their plan to the soldiers. 4. He == 
wishes to show justice. 5. As he says this,® some 
body sneezes. 6, The wind is freezing the beastemm=s 


of burden. 





ITV. 1. let some one express his opinien- : 
2. When he heard this,” he sank down in shame.” —' 
3. After this (one) another arose, pointing out: theame 
folly of the man, 4. For the seers declare tha-—at 
there will be a battle. 


NOTES. 


2 


1 2108, V. 4, κ. 2. 

* For an original o¢-o(e)w-opny (a reduplicated second aorist). 

3 This verb belongs to both class V. and class 11. 

4 There are two forms of the present, Sve and δύνω, the first tranz_ee—ensi- 
tive, the second intransitive. All the forms of the middle, with the pe» «—pp«r- 
fect and second aorist active, are also intransitive, to sink down. 

® 3 109, 8, Κ. 

© 3110, II. 2,. 2. The perfect in Attic Greek occurs only in cox—aou- 
position. ᾿ 

7 Sc. ἐστί, 

® 3 263, 1, last example. 

.9 3278, 1. 
10 3 277, 1. 
™ ὑπό with the genitive. See also 3 141, κ. 1B. 


BN 
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LESSON LIII. 
Verbs: Second Perfect and Pluperfect of the MI-Form. 


GraMMAR: ὃ 124 entire; ὃ 125, 4 (read simply); ὃ 127, 
VII. 


Vocabulary. 
ἀγών, -ὥνος, 6, (ἄγω) an assembly, games, 
: : a contest. 
δένδρον, -ov, τό, a tree. 
διδάσκω (Swayx-"), διδάξω, etc.reg., to teach. 
δίκαιος, -α OF -os, -ov, (δίκη) just, right. 


ἐλευθερία, -as, ἡ, (ἐλεύθερος, free) Jreedom, liberty. 
οἴχομαι, οἰχήσομαι, οἴχωκα 2 or 


ᾧχωκα, to be gone. 
συμμαχία, -ας, 7, (σύμμαχος, συμμά- 
χομαι) an alliance. 


ὑπισχνέομαι," ὑποσχήσομαι, ὑπέ- 
σχημαι; 3 ἃ. mid. ὑπεσχόμην, 
_ (ὑπό and ἔχω) to promise. 


Exercises. 


I. 1. οὐ γάρ πω τότε ἀφέστασαν. 2. τεθνεῶ- 

4 “ "Ε ’ 9 ¥ 9 A 
tas* πολλοὺς εὑρήσω. 3. οὐκ ἴστε ὅ τι ποιεῖτε. 
4, ἐδέδισαν τὴν στρατιὰν οἱ τὴν μισθοφορὰν ὑπε- 

4 4 w~ , ’ 9 A ¥ 

σχημένοι. 5. καὶ viv δύο Kao τε κἀγαθὼ ἄνδρε 

, ε , _€¢ A 3 » , A 
τέθνατον. 6. ob πολέμιοι ἡμῶν οὐκ ἴσασί πω THY 
ἡμετέραν συμμαχίαν. 1. σύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα 
ἐψευσμένος" αὑτόν. 8, καὶ ἄλλοι δὲ ἐφέσταισον ἕξω 


*= ἣν 
we 
pas REE 
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τῶν δένδρων" ov yap ἦν ἀσφαλὲς ἐν τοῖς δένδροις 
ἑστάναι πλεῖον ὃ ἣ τὸν ἕνα λόχον. 9. ὁ ξεναγὸς τοὺς 
προδιαβεβῶτας λαβὼν ᾧχετο. 

II. 1.- ὅπως δὲ καὶ εὐδῆτε εἰς οἷον ἔρχεσθε ἀγῶνα, 
ἐγὼ ὑμᾶς εἰδὼς διδάξω. 2. παρὴν δὲ ὁ σατράπης 
βουλόμενος εἰδέναι τί πρωμθήσεται. 3. οὐ γὰρ ἤδε- 
σαν αὐτὸν τεθνηκότα 4. ὅτι μῶτοι ἀδικεῖσθαι 
νομίζει ὑφ᾽ ὑμῶν οἶδα. ὅ. τῷ δὲ ἀνδρὶ πείσομαι ἵνα 
εἰδῆτε ὅτι καὶ ἄρχεσθαι ἐπίσταμαι. 6. καὶ (ares 
Twas αὐτῶν προνθυμήθημεν λαβεὼ adres τούξου 
ἕνεκα, ὅπως ἡγεμόσιν εἰδόσι τὴν χώραν χρησαίμεθα. 

Iii. 1. For I know where® they are gone. 
2. Some® are dead, and the rest are being besieged. 
3. He wept a long” time standing. 4. But he at 
once drives away those standing around." 5. Cyrus 


kept finding many pretexts, as you also well know. 
6. For well know that I should prefer freedor- 


IV. 1. Know this, however. 2. For he knew 
this. 3. Whether, then, I shall do what is just,” 
Ido not know. 4. 1 am not willing to go, fearing τ 
that he may take me and inflict punishment on (me). 


- NOTES. 
Δ 3108, ΝΙ, #.3 3 Strengthentéd from dadypge. ἢ 
2 3109, 8, n. 4 369, κ. 


δ That T have deceived, ¢ 280, with wn. 2. 
° A greater (number), neuter singular accusative, subject οὗ ἑστάνωι 
7 That he had died (lit. him having died). 
° ὅπη. 10 arokedy, 
9 41s, 1. N 3 276, 2. 
RF . e es . 4: . r @ 
᾿ 7, 48 gust, — Greek idiom, just (things). 
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LESSON LIV. 


Verbs: Irregular in MI, εἰμί, εἶμι, and φημι. 
Geummar: ὃ 127, with I., IL, and IV.;1 ὃ 27, with 3; 


§ 28 -entire. 
Vocabulary. 

δυσμή, -7S, ἡ, (δύνω) a sinking, ἃ setting. 
θόρυβος, -ov, ὃ, a noise, an uproar. 
θύρα, -as, ἢ, @ DOOR; ρίαν. guar- 

ters, court. 
κραυγή, -ἧς, ἡ, ἱκράζω, to cry) an outcry, a skout. 
κρῖσις, -εως, ἢ, (κρίνω) a judgment, a trial. 
Aporeia, -as, ἡ, ners, a robber; 

ef. λήξομαι, λεία) . robbery. 
τραῦμα, ~ATOS, TO, (τυτρώσκω) a wound. 


φλυαρία, -ας, ἡ, (φλναρός, talkative) silly talk: για. fool- 


6γ168, Nonsense, 


I. 1. καὶ πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς θύρας τὸν 
μισθὸν ἀπῆτουν. 2. πάρεστι δ᾽ ἡμῖν, ἔφη, ὁ κῆρυξ. 
3. καὶ λέγεται ws καλοὶ mot εἰσιν εἰς τὴν ᾿Ελλάδα. 
4, ἀλλ᾽ ἐγώ φημι ταῦτα φλναρίας εἶναι. 5. ἡμεῖς, 
ἣν σωφρονῶμεν, ἄπιμεν ἐντεῦθεν. 6. ὑμεῖς δὲ οὐκ 
ἦτε εἰς τήνδε τὴν χώραν. 7. αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη ὃ ἰέναι. 

8, ὡς δ᾽ ἦν ἥλιος ἐπὶ δυσμαῖς, ἀνέστησαν. 9. ἐγὼ 
οὖν φημι ὑμᾶς χρῇναι διαβῆναι. 10, φησὶ δέ, ἂν 
πρὸς ἐκεῖνον ἴητε, εὖ ποιήσειν ὑμᾶς. a 


Po one WE 


ς wilind νὰ 


wit 
n poovery ae 
But (δ 
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LESSON LV. 
Irregular in MI (continued), ins, ἣμαι, and κεῖμαι. 
Grammar: ὃ 127, IIL, V., and VI. 
| Vocabulary. | 
, - OF -ος, -Ον, deserted, empty 


ω, μελετησω, ἐμελέ- 
1, μεμελέτηκα, (μέλω, to to care for, to prac- 


object of care) tise. 

μηνύσω, etc. reg., to disclose, το make 
| know | 

Ss Ts - | victory. 

KTOS, 7), NIGHT. 

+) τοῦ, 6, (otkos) a domestic, a servant. 


a: 4 3 
νέω, σωφρονήσω, ETW- 


moa, σεσωφρόνηκα, 
ων, sound-minded; σῶς, safe, 


, and φρήν) to be wise. 
όνος, ἡ, snow. 
Exercises. 


1. ἐπὶ τοῦ ἅρματος καθήμενος τὴν πορείαν 
ο. 2. ὡς εἶδε τὸν στρατηγὸν διελαύνοντα, 
n afuy. 3. τοῦτον δέ, ἣν σωφρονῆτε, τὴν 
μὲν δήσετε, τὴν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε. 4. καὶ 
© ἄριστοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔκειντο ἐπ᾽ αὐτῷ. 
δὲ τὸ τεῖχος ὠκοδομημένον πλίνθοις ὀπταῖς ἐν 
τῷ κειμέναις. 6. εὐθὺς ἴεντο ἄνω κατὰ τὴν 
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φανερὰν ὅδόν. 7. οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες Fray 
ἑαυτοὺς κατὰ τῆς χιόνος εἷς τὴν νάπην. 8. πρῶτον 
τῷ λόχῳ ἑνὸς τῶν ᾿Αρκάδων στρατηγῶν ἀπιόντι ἤδη 
εἰς τὸ συγκείμενον ἐπιτίθενται. 


Il. 1. tevro, ὥσπερ ἂν δράμοι τις περὶ νίκης. 
2. οὐκ ἤθελε τοὺς φεύγοντας προέσθαι. 3. ἐμελέτων 
τοξεύειν ἄνω τὰ τοξεύματα ἱέντες μακράν. 4. ἐν 
μέσῳ γὰρ ἤδη κεῖται ταῦτα τὰ ἀγαθά. 5. ab δὲ 
βάλανοι τῶν φοινίκων, οἵας ὦ τοῖς Ἕλλησω στιν 
ἰδεῖν, τοῖς οἰκέταις ἀπέκειντο. 6. καὶ ἐπεὶ ἤρξαντο 
KaraBaixew πρὰς τοὺς ἄλλους ὦἦψθα τὰ ὅπλα ἔκειτο, 
ἵεντο δὴ οἱ πολέμιοι πολλῷ θορύβῳ 7, ἐνταῦθ᾽ 


ἐκάθηντο, καὶ οὐκ ἔφασαν πορεύεσθαι. 


It. 1. Straightway they rushed into the boats. 
2. And many were lying outstretched. 3. But they 
let their dogs loose by night.? 4. Why do T Tie 
inactive? 5. If you will make known the one who 
let the ass loose,* you shall receive a reward. 6. But 
when the trumpet sounded, they charged upon .the 


enemy. 


IV. 1. But we are lying inactive. 2. Thence 
they proceeded to a large deserted fortress, lying near 
the city. 3. But saying,* “I see the man,” he 
rushed at him. 4. He sends to him according to 
agreement.© 5. Let him be seated on the chariat. 

NOTES. 
1 3 105, 1, κ. 8. > 4 276, 2. 


* «ds γύκτας, 3 161. 4 Aorist. 
® Greek idiom, according to the (things) agreed upon. 
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LESSON LVI. 


Verbs: Principal Parts of Important Verbe arranged Alphe- 
betically. 


GRAMMAR: ὃ 32, 2, with N.; § 92 entire; § 107; § 108 .1 
§ 109; § 110; 8 111. 


Give the principal parts of the verbs that follow, explainmg 
the formation of the present from the simple stem, and all 
other modifications of the stem that are in any way peculiar. 


ἀγγέλλω (dyyeA-), announce, ἀγγελῶ, ἤγγειλα, ἥγγελκα, ἤγγελμαι, 
ἠγγέλθην. (IV? 

ἄγω, lead, ἄξω, ἦξα (rare), -ἦχα," ἦγμαι, ἤχθην ; 2 4. ἤγαγον. 

αἱρέω (A-), take, αἱρήσω, ἥρηκα, ἥρημαι, ἡρόθην; 2 a «λον. 
(VIII) 

ὩΣ (αἰσθ.-), percewe, αἰσθήσομαι, ἤσθημαι.; 2 ἃ. ἡσθόμην. 

dxove (ἀκου- for dxoF-), hear, ἀκούσομαι, ἥκσυσα, ἠκούσθην: 2 p. 
ἀκήκοα." 

ἁλίσκομαι (dA-, ἅλο-), be captured, ἁλώσομαι, ἥλωκα or ἑάλωκα ; 
2 2. ἥλων or ἑάλωμ. (Υ1.) 

ἀλλάττω (ἀλλαγ-), change, ἄλλάξω, ἤλχαξα, “ἤλλαχα, ἤλλαγμαι, 
ἠλάχθην; 3. ἃ. pass. ἠλλάγην. (ΤΥ) 

ἀμαρτάνω (ἅμαρτ-), 671, ἁμαρτήσομαι, ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι, ἧμαρ- 
τήθην ; 2 ἃ. ἥμαρτον. (V.) 

βαίνω (βα-, βαν-), go, βήσομαι, βέβηκα, -βέβαμαι (rare), -ἐβάθην 
(rare); 2p. (βέβαα);" 2a. ἔβην. (V.TV. 

βῶλω (Bad-, Bra-), throw, βαλῶ, βέβληκα, βέβλημαι, ἀβλήθην ; 
Za. ἔβαλον. (IV.) 

γίγνομαι (yer-), become, γενήσομαι, γεγένημαι; 2 p. γέγονα, am ; 
2 8. ἐγενόμην. (VIII) 

γγνώσπα (yvo-), know, γνώσομαι, ἔγνωκα, ἔγνωσμαι, ἐγνώσθην; 
2a. ἔγνων», perceived. (VI.) 
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γράφω, write, γράψω, ἔγραψα, γέγραφα, γέγραμμαι: 2 ἃ. pa 


ἐγράφην. 

δείκνυμι (δεικ-), show, δείξω, ἔδειξα, δέδειχα, δέδειγμαι, ἐδείχθην. (2... Σ΄ 

«διδράσκω (Spa-), run away, -δράσομαι, -δέδρακα; 2 a. «ἔδρατπιε.-“-7 
(1. 

δίδωμι (δο-), give, δώσω, ἔδωκα, δέδωκα, δέδομαι, ἐδόθην. (1.) 

δοκέω (Sox-), seem, think, δόξω, ἔδοξα, δέδογμαι, ἐδόχθην (rare). 
(11. 

ddw, permit, ἐάσω, εἴασα, εἴακα, εἴαμαι, εἰάθην. 

εἰμί (ἐσ-), be, ἔσομαι, imperf. ἦν. 

εἶμι (ἰ.), go, imperf. ἥειν or ἦα. 

εἶπον " (ἐπ- for Fer-, ἐρ-, pe-), Said, ἐρῶ, εἶπα, εἴρηκα, εἴρημαι, pp =r 
θην. (VIIL) 

ἐλαύνω (ἐλα-), drive, march, eda, ἥλασα, ἐλήλακα, ἐλήλαμαι, pea 
θην. (V.) a 

ἔρχομαι (ἐλυθ-, ἐλευθ-), go, come, ἐλεύσομαι"; 2 p. ἐλήλυθα; 2 A. 
ἦλθον. (VIII) 

ἐσθίω (ἐδ-, day-), cat, ἔδομαι, ἐδήδοκα, ἐδήδεσμαι, ἠδέσθην ; 2 2, 
ἔφαγον. (VIII) a 

εὑρίσκω (cip-), find, εὑρήσω, εὕρηκα, εὕρημαι, εὑρέθην ; 2 ἃ. εὗρεν. 
(VI) 

NOTES. 

Ὁ In 3 108, 3 109, and 2 110, learn the larger type, but merely te== ad 
the notes and list of examples. No peculiarities of formation explaicamet 
in these paragraphs are again referred to in the following notes. 

5. The numeral in parenthesis designates the class to which the ve=="> 
belongs. When no such numeral occurs, the verb (except irregular ve=—1bs 
in pa) belongs to class I. 

* A hyphen prefixed to a form indicates that it occurs only in com" 
position. For ἤγαγον, see 3 100, 2, Σ. 4. 

4 For GX-HKOF-a, ἃ 102. 

* For the 2 p., see 3.125, 4; for the 2 a, ἃ 155, 3. 

* Verbs in μὰ are divided into two classes (marked here respecti ely 
Land 2). Those marked 2 are a subdivision of V. of the general class=! 
fication (see ἢ 108, V. 4). All other regular verbs in μὲ (including th —<@ 
with reduplicated present stems, $121, 3) are marked 1, and constit-=2 
the first class of verbs in pu © See note 2, Lesson ALVIIL 

72195, 35.1 9 £200, σ. 8 ὃ. 
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LESSON LVII1. 
Verbs: Principal Parts of Important Verbs (continued). 


GRAMMAR: ὃ 32, 2, with n.; § 92 entire; § 107; § 108; 
§ 109; § 110; § 111. 


Give the principal parts of the verbs that follow, explaining 
the formation of the present from the simple stem, and all 
other modifications of the stem that are in any way peculiar. ἢ 


ἔχω (cex-, oxe-), have, &w! or σχήσω, ἔσχηκα, ἔσχημαι, ἐσχέθην; 
2 ἃ. ἔσχον. (VIIT.) 

ζεύγνυμι (ζυγ-), yoke, ζεύξω, ἔζευξα, ἔζευγμαι, ἐζεύχθην; 2 ἃ. pass. 
ἐζύγην. (II. 2.) 

θάπτω (ταφ- for θαφ-), bury, θάψω, ἔθαψα, rBoppar; 2 ὃ. pass. 
ἐτάφην. (III) 

θνήσκω (θαν-, Ova-), die, θανοῦμαι, τέθνηκα; 2 p. (τέθναα); 2 
ἔθανον. (VI.) 

ἴημι (ἐ-), send, ἥσω, ἧκα, εἶκα, εἶμαι, εἴθην. 

ἱκνέομαι (ix-), come, Lomas, ἵγμαι; 2a. ἱκόμην. (V.) 

ἴστημι (στα-), set, place, στήσω, ἔστησα, ἕστηκα, ἔσταμαι, ἐστάθην; 
2 Ῥ. (ἔσταα) ;" 2 ἃ. ἔστην. (1.) 

κλίνω (κλιν.), bend, incline, κλινῶ, ἔκλινα, κέκλιμαι, ἐκλίθην ; 2 a. 
pass, ἐκλψην. (IV.) 

κόπτω (Ko7-), cul, κόψω, ἔκοψα, «κέκοφα, κέκομμαι; 2 a. pass. éxd- 
anv. (III.) 

κρίνω (xpiv-), judge, κρινῶ, ἔκρινα, κέκρικα, κέκριμαι, ἐκρίθην. (IV.) 

κτείνω (xrev-), kill, κτενῶ, ἔκτεινα ; 2 p. ἔκτονα ; 2 ἃ. ἔκτανον. (IV.) 

λαμβάνω (λαβ-), take, λήψομαι, εἴληφα, εἴλημμαι, ἐλήφθην ; 2 a. 
ἔλαβον. (V.) 

λανθάγω (AaG-), lie hid, escape the notice of, (mid. forget), λήσω, 
λέλησμαι; 2p. λέληθα; 2a. ἔλαθον. (V.) 

λέγω, say, λέξω, ἔλεξα, λέλεγμαι, ἐλέχθην. 
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«λέγω, gather, arrange, count, λέξω, ἔλεξα, -εἴλοχα, -εἴλεγμαι or 
«λέλεγμαι, ἐλέχθην ; 2 a. pass. -ἐλέγην. 

λείπω (λιπ-), leave, λείψω, λέλειμμαι, ἐλείφθην ; 2 Ῥ. λέλοιπα; 
2a. ἔλιπον. (11.) 

μανθάνω (μαθ.-), learn, μαθήσομαι, μεμάθηκα; 2 ἃ. ἔμαθον. (V.) 

μίγνυμι (μιγ-), mix, μίξω, ἔμιξα, μέμιγμαι, ἐμίχθην; 2 ἃ. pass. 
ἐμίγην. (2.) 

μιμνήσκω (μνα-), remind (mid. remember), μνήσω, ἔμνησα, μέ- 
μνημαι (memint), ἐμνήσθην (as mid.). (1. 

οἴγννμι (οιγ-) and οἴγω, open, οἴξω, ᾧξα or -ἔφξα, -ἔῳχα, -ἔῳγμαι, 
ἐῴχθην ; 2 p. -ἔῳγα (rare). (2.) 

ὄλλυμι (6A-), destroy, lose, ὀλῶ, ὥλεσα, -ὀλώλεκα ; 2 p. ὄλωλα, 
perish; 2a. mid. ὁλόμην, perished. (2.) 

ὄμνυμι and ὀμνύω (du-, duo-), swear, ὀμοῦμαι, ὥμοσα, duwpoxa, 
Sudporpas, ἀμόδην or dpdotyy. (4) 

ὁράω (ὀπ-, ἰδ-), see, ὄψομαι, ἑώρακα or ἑόρακα, ἑώραμαι or ὦμμαι, 
ὦφθην ; 2. ἃ. εἶδον. (11. 

πάσχω (παθ-, πενθ-), suffer, πείσομαι ; 2 p. πέπονθα ; 2 ἃ. ἔπαθον. 
("1 

πείθω {πιθ-), persuade, πείσω, ἔπεισα, πέπεικα, πέπεισμαι, ἐπείσθην ; 
2 Ῥ. πέποιθα, trust. (11.) 


NOTES. 
| | For σέξω. 2 For oe-ornxa. 3 See note 7, Lesson XLV. 


LESSON LVIII. 
Verbs: Principal Parts of Important Verbs (continued). 


GRAMMAR: ὃ 32,2, with κ᾿; ὃ 92 entire; ; § 107; § 108; 
§ 109; § 110; ὃ 111, 


Give the principal parts of the verbs that follow, ee 
the formation of the present from the simple stem, and all 
other modifications of the stem that are in any way peculiar. 
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πέμπω, send, πέμψω, ἔπεμψα, πέπομφα, πέπεμμαι, ἐπέμφθην. 

πίμπλημι (πλα-), fill, πλήσω, ἔπλησα, πέπληκα, πέπλησμαι, ἐπλή- 

πίπτω (πετ-, πτο-), fall, πεσοῦμαι, πέπτωκα ; 2 ἃ. ἔπεσον. (111. 

πλήττω (πλαγ-, πληγ-), strike, πλήξω, ἔπληξα, πέπληγμαι, ἐπλή- 
χθην (rare); 2 p. πέπληγα (rare); 2 a. pass. ἐπλήγην or 
-ἐπλάγην. (II. IV.) 

πράττω (πραγ-), do, πράξω, ἔπραξα, πέπραχα, πέπραγμαι, ἐπράχθην ; 
2 p. πέπραγα, have fared (well or all). (1. 

“τυνθάνομαι (πυθ-), hear, enquire, revoopat,! πέπυσμαι; 2 a. ἐπυ- 
θόμην. (V.) 

Kare (fip-), throw, ῥίψω, ἔρριψα, ἔρριφα, ἔρριμμαι, ἐρρίφθην ; 
2 ἃ. pass. ἐρρίφην. (IIT 

σπείρω (σπερ-), S0W, σπερῶ, ἔσπειρα, ἔσπαρμαι ; 2 a. pass. ἐσπάρην. 
(IV.) 

στέλλω (στελ-), send, στελῶ, ἔστειλα, ἔσταλκα, ἔσταλμαι; 2 a. 
pass. ἐστάλην. (IV.) 

στρέφω, turn, στρέψω, ἔστρεψα, ἔστραμμαι, ἐστρέφθην; 2 Ὁ. ἔστροφα 
(rare); 2 a. pass. ἐστράφην. 

σφάττω and σφάζω (σφαγ-), slay, σφάξω, ἔσφαξα, ἔσφαγμαι ; 
2 a. pass. ἐσφάγημν. (IV.) 

τείνω (rev-), stretch, Teva, ἔτεινα, τέτακα, τέταμαι, ἐτάθην. (IV.) 

“τέμνω (τεμ-, τμε-), Cut, τεμῶ, τέτμηκα, Térpypas, ἐτμήθην ; 2 ἃ. 
ἔτεμον or ἔταμον. (Υ.) 

“εήκω (τακ-), melt, τήξω, ἔτηξα, ἐτήχθην (rare); 2 p. τέτηκα; 2 ἃ. 
pass. ἐσκάκην. (11.) 

«τίθημι (θε-), put, θήσω, ἔθηκα, τέθεικα, τέθειμαι, ἐτέθην. (1. 

«“τἰιτρώσκω (zpo-), wound, τρώσω, ἔτρωσα, τέτρωμαι, ἐτρώθν. (1. 

spire, turn, τρέψω, ἔτρεψα, τέτροφα or τέτραφα, τέτραμμαι, ἐτρέ- 
φθην; 2 a. mid. ἐτραπόμην; 2 a. pass. ἐπράπην. 7 

τρέφω (τρεφ- for Opep-), nourish, θρέψω, ἔθρεψα, rérpopa, τέ- 
θραμμαι, ἐθρέφθην (rare); 2 ἃ. pass. ἐτράφην. 

τρέχω (τρεχ- for Opex-, δραμ-) run, δραμοῦμαι, ὄθρεξα (rare), 
-δεδράμηκα, -δεδράμημαι; 2 ἃ. ἔδραμον. (VIIL) 


« 
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τρίβω (τριβ-), rub, τρίψω, ἔτριψα, rérpipa, τέτριμμαι, ἐτρίφθην ; 
2 a. pass. ἐγρίβην. (11.) 

τυγχάνω (τυχ-), hit, happen, τεύξομαι, τετύχηκα or rérevya; 2 ἃ. 
ἔτυχον. (V. IT.) 

᾿ ᾧαίνω (φαν-), show, φανῶ, ἔφηνα, πέφαγκα, πέφασμαι, ἐφάνθην ; 
2 p. πέφηνα; 2 a. pass. ἐφάνην. (IV.) 

φέρω (οἷ-, évex-, ἐνεγκ- for ἐν-ενεκ-, bear, οἴσω, ἤνεγκα, ἐνήνοχα, 
ἐνήνεγμαι, ἠνέχθην ; 2 ἃ. ἤνεγκον. (VIII.) 

φεύγω (puy-), flee, φεύξομαι or φευξοῦμαι; 2 p. πέφευγα ; 2 ἃ. 
ἔφυγον. (11.) 

ὠθέω (ὠώθ-.}. push, dow, ἔωσα, ἔωσμαι, ἐώσθην. (VIL) | 


νοτε. 
1 See note 7, Lesson XLY. 


LESSON LIX. 
Formation of Words. 


GramMMaR: § 128 and § 129, 1~10, entire, committing ° 
all the Examples to memory. 


Exercises. 


I. Give the meaning of the following words and show their 
formation : — 


1. πληγή (πλήττω, st. πληγ-). 2. μίμησις (μιμέομαι, emitate). 
8. παχύτης (παχύς, thick). 4. Αἰνειάδης. 5. εὐδαιμονία. 6. φυ-. 
λακή. 7. γένεσις ἷ (γίγνομαι, st. ye-, to be born). 8. λογισμός 
(λογίζομαι, st. λογιδ-, calculate). 9. ἀοιδός (ἀείδω, sing). 10. το- 
ξότης. 11. ὀνομασία (ὀνομάζω, name). 12. ypdppe. 13. ἱππών. 
14. αἰγίσκος (αἴξ, st. αἰγ-, goat), 15. γησύδριον (νῆσος). 
16. βραδυτής (βραδύς, slow). 11. Φωκαιεύς (Pex, Phocaea). 
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18. βασανιστήριον (βασανίζω, cross-quesiion, torture). 19. σπονδή 
(σπένδω). 20. pabyrpls' (μανθάνω). 21. οἰνών (οἶνος). 22. φό- 
os (φέβομαι, fice affrighted). 23. πύστις, st. πυστι- (πυνθάνομαι, 
st. πυθ-). 24. κτῆμα (κτάομαι). 25. γραμματεύς. 26. χαρά 
(χαίρω, st. xap-, rejoice). 27. πηγάδιον (πηγή). 28. ᾿Ἰωταλιώτης 
(ταλία, Italy). 29. δειπνητήριον (δειπνέω, dine). 30. δρομεύς 
(st. δραμ- in ἔδραμον, ran). 31. ἔργον. 32. ψάλτρια (ψάλλω, st. 
ψαλ-, play the harp). 33. ἀνδρία. 34. ἀκοντιστήρ (ἀκοντίζω, 
hurl the javelin). 35. wodtrs. 36. αἴσθησις. 37. κτίστωρ 
(writ, found). 38. σκῆπτρον (σκήπτω, prop, support). 
39. ἁρπαγή. 40. οἰκεύς. 41. μνῆστις, st. μνηστι- (μιμνήσκω). 
42. ἁπλότης (ἁπλόος, sumple). 43. ἸΠανθοίδης (Πάνθοος, Pan- 
thous). 44. κυνάριον (κύων). 45. νομεύς (νομός, pasture). 
46. ὀδυνρμός (ὀδύρομαι, bewail). 47. παρθενών (παρθένος, virgin). 
48. ἀλετρίς (ἀλέω, grind). 49. εὖρος. 50. ξενύλλιον (ξένος). 


II. Form words with the following meanings : — 


1. SmrrH? (χαλκός; 2% a), 2. Sertine (δύω; 3, 2°). 
8. Hip, SKIN (δέρω, flay; 4,1). 4. PLACE FOR PRAYER® 
(dpdopat, pray; 6 1). 5. Pursurr (διώκω ; 3,4), 6. Mant- 
KIN? (ἄνθρωπος ; 8, 2). 7. ACTION (πράττω, st. πραγ-; 3, 2). 
8. CHILD (τίκτω, st. rex-, bring forth; 4, 2). 9. Women's 
APARTMENT (γυνή, st. yuvaix-; 6, 3). 10. ARCHERESS (τόξον; 
2,7). 11. MESSENGER (ἀγγέλλω, st. ἀγγελ-; 1,1). 12. FE- 
MALE FLUTE-PLAYER® (αὐλέω; 23,6). 18. Son or Tanta- 
Lus (Τάνταλος, Tantalus). 14. AEGINETAN® (Αἴγινα, Aegina ; 
10, 2). 15. YoKE (ζεύγνυμι, st. Gvy-; 1,1). 16. ΟἾΤΙΖΕΝ 
(πόλις; 25,3). 17. INSTRUMENT FOR STRIKING (πλήτ- 
τω; 8). 18. SmitHy*® (yarxds; 6, 2). 19. LitTLE sHIELD 
(ἀσπίς, st. dowd-; 8,1). 20. PLATAEAN? (IIAdraa, Plataca ; 
10,1). 21. FrrenpsHip? (φίλος ; 7, 3). 22. InsuRY (βλάπτω, 
st. βλαβ-; 1, 2). 28. AccoMPLISHER (πράσσω; 2 ὃ, 2). 
24. Wiupness (ἄγριος; 7% 1. 25. Giver (δίδωμι, st. δο-; 
2,1). 26. DeprH (βαθύς; %, 4). 27. Son or Cronos (Kos- 

K 
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vos; 9). 28. VIOLENCE (λαβρός, violent; 7,2). 29. Da 
TER OF FANTALUS. 30. FEMALE LEADER® (ἡγέομαι ; 2 ὃ, 


NOTES. 


4 On the principle of 3 109, 8. 

2 Drop the final vowel of the stem, ἃ 128, 3, 5. 3. 

3 The reference is to the sections of 3 129. 

4 The smaller numeral refers to the suffix (first, second, third, οἱ 
order), as here to ots. 

5 Lengthen the final vowel of the stem, ἢ 123, 3, x. 4. 





LESSON LX. 
Fermation of Words (continued). 


GramMar: § 129, 11-18; 8180; § 1381; § 132. ° 
these Sections entire, and commit all the Example 
memory. 

Exercises. 


I. Give the meaning of the following words and show: 
formation : — 


1. ϑηλήμων (δηλέομαι, hurt) 2. ἀναγκάζω. 3. χα) 
4. σαύτινος (σκῦτος, tanned hide). 5. ϑηλόω. 6. dn 
7. Φίλος. ὅδ. ἀγοραῖος (ἀγορά). 9. σωματικός (σῶμα, st. cw 
body). 10. κπεράτινος (κέρας, st. xepar-, horn). 11. dye 
(ἄμπελος, vine). 12. ἐλεέω (ἔλεος, pity). 18. ἐλεήμων. 14. 
σινός (χθές, adv., νοδίεγαάαγ). 15. θηράω (θήρ, wild ὅδε 
16. θηράσιμοςς 17. ἀγειληδόν (ἀγέλη, herd). 18. πονέω. 19 
fev, 20. στρατηγιάω (στρατηγός). 21. κλαγγηδόν (κλο 
clang, dim). 22. ἀργοροῦς. 95. τελεντάώω. Ft. εὐθύγω (ει 
straight). 25. γαυμαχησείο (ναυμαχέω, fight at sea). 26. | 
λεῖος (βασιλεύς). 51. ἡμερινός (ἡμέρα, pigs 28. x Opde ( 
hatred). 29. λευκαῖνω Qconss, white). 30. δουλικός. 
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II. Form words with the following meanings : — 


1. WoovEen (ξύλον, wood; 14,1). 2. To GILD (χρυσός; 
§ 130, 3). 8. DEcEITFUL, WILY (δόλος, cunning ; 15). 4. Hos- 
TILE! (πόλεμος; 12). 5. To ΒΡΕΔΚ GREEK (Ἕλλην, a Greek ; 
§ 130, 6). 6. ΒΕΑΥΤΙΡΌΙ, (st. καλ-; 11). 7. To BE ANGRY 
(xarcrds, angry; ὃ 180, 7). 8. REVERED? (σέβομαι, revere ; 
17,1). 9. OF corn (σῖτος; 136). 10, Ι΄ (ἀγρός, field; 
12). 11 To Love (pds; ὃ 180, 2). 12. To want To Laver 
(γελάω; ὃ 180, N.1,1). 18. Hor (θέρω, heat; 17,4).. 14. To © 
BECAME (αἴσχος, shame; ὃ 180, 8). 15. Hurtrun (βλάπτω, 
St. βλαβ-; 134, 2). 16. To sPEAK THE TRUTH (ἀληθής; ὃ 130, 
4). 17. 1118 A BARBARIAN (βαρβαρίζω, behave like a barba- 
tan; 18c). 18. To ΑΒΜ (ὅπλον; ὃ 180, 6). 19. IN ΒύΜΜΕΒ 
(Qtpos, summer ; 14, y.). 20. To conQquER (νέκη; ὃ 130, 1). 


ΠῚ. Analyze the following compound words, considering 
the first part, the last part, and the meaning : — 


1, ἀνδριαντοποιός, ὁ (ἀνδριάς, statuc; ποιέω). 2. ναυπηγός, 5: 
(ναῦς; πήγνυμι, st. παγ-, build). 8. ὁμότροπος, -ον (Suds, like ;- 
τρόπος, character). 4: λοχαγός, 6. 5. ἄβατος, -ον (βαίνω).. 
6. δυσπόρουτος, -ov. 7. πρωτοτόάκοξ, -ον (πρῶτος, first; τίκτω, st.. 
τεκ-, bear). 8. κωμάρχη.. 9. ἀνάβασις (βαίνω). 10. φρουρός,, 
ὁ (xpd; ὁράω). 11. φρούραρχος, 6. 19. ἀσφαλής, -ἐς (σφάλλω, 
inp up). 18. εὔνους, -ovv. 14. ἐγκρατής, -és (κράτος, power). 
. στρατοπεδεύω. 16. ναύαρχος, 6. 17. ἡμίζωος, -ον (ζωή, life). 
18, ὑποψία. 19. νικηφόρος, -ον. 20. ἰσόπλευρος, -ον (ἴσος, equal ; 
thepd, rib, side). 21. κενοτάφιον (κενός, empty ; τάφος, tomb). 
2. χρυσοχάλινοιν, -ον (χαλινός, bridle). 28. οἰκονόμος, ὁ (νέμω, 
 Gapmse, manage). 24. Φίλιππος, -ον, 20. κυναγός, ὃ (κύων ; 
dy). 26. μισθοφόρος, -ον. 27. ὁμολογέω. 28. χειροτονέω (χείρ ; 
τέμὴ. 29. ὁδηγός. 30. νεοειδής, -ἐς (νέος, youthful ; εἶδος, form). 
ὌΝ ΝΟΤΕΒ. τ τῷ 
’ Drop the final vowel of the stem, 3 128, 3, ΚΞ. 3. 
* Change the B to p before v on a parallel principle to 3 16, 3, 


SYNTAX. 


omnes 


LEARN in the Grammar only the matter in the two largest 
sizes of type, unless other sections are specified. Study all the 
examples there given, and read any remark in smaller type 
that is immediately added to the two largest sizes of type or 
to the examples. 

There are four sizes of type used in the Syntax of the Gram- | 
mar, The Notes are printed in the third of these sizes (bour- 
geois), and are not to be committed to memory unless specially 
mentioned. 


oo QO 


LESSON LXI. 


Subject and Predicate. — Apposition.— Agreement of Adjec- 
tives. —The Article. 


GRAMMAR: §§ 133-1438. Add ὃ 142, 1, n., but omit 
§ 140 and § 143, 2. 


Exercises. 


I. 1. ἦν ἴχνη ἀνθρώπων. 2. καὶ ἔχει τὴν Ὀρόν- 
τα δύναμιν, τοῦΪ τὴν βασιλέως θυγατέρα ἔχοντος. 
3. ὥστε τὸ στράτευμα πάμπολυ ἐφάνη. 4. τοῦ 
ὄρους" ἡ κορυφὴ ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ στρατεύματος ἦν. 
5. ὅσα δὴ & τῇ ἀναβάσει τῇ μετὰ Κύρου ot Ἕλλη- 
ves ἔπραξαν μέχρι τῆς μάχης, ἐν τῷ πρόσθεν λόγῳ 
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δεδήλωται. 6. τῇδε yap TH ἡμέρᾳ" μυρίους ὄψεσθε 
ἀνθ᾽ ἑνὸς Κλεάρχους. 7. τοὺς μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, 
τοὺς δ᾽ ἐξέβαλεν. 8. ἀκούω δὲ κώμας εἶναι καλὰς οὐ 
πλέον εἴκοσι σταδίων ἀπεχούσας. 9. Παρύσατις 
δὴ ἡ μήτηρ ἐφίλει τὸν Κῦρον μᾶλλον ἣ τὸν βασι- 
λεύοντα ᾿Αρταξέρξην. 10. ἐντεῦθεν ἐξελαύνει εἰς 
Κελαινάς, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. 
11. ἀγαθὸς ὁ ἀνήρ. 12. ἐκήρνξε" δὲ τοῖς Ἕλλησι 
συσκενάζεσθαι. 13. καὶ εἶδον τοὺς λόφους ἄσμε- 
vo.” 14. & τῇ πρόσθεν προσβολῇ ὀλίγους ἔχων ® 
ἔπαθεν οὐδέν. 15. ᾿Αθηναίων τὸ πλῆθος Ἵππαρχον 
οἴονται τύραννον ὄντα ἀποθανεῖν. 16. τὸ δ᾽ ἁπλοῦν 
καὶ τὸ ἀληθὲς ἐνόμιζε τὸ ἀὐτὸ τῷ ἠλιθίῳ" εἶναι. 
17. καὶ τὸ βασίλειον σημεῖον ὁρᾶν ἔφασαν, ἀετόν τινα 
χρυσοῦν. 18. πρὸς σκηνὴν ἤεσαν τὴν Ἐξενοφῶντος. 


IJ. 1. And the gods are judges of the contest. 
2. I will carry you over, if you will bestow upon 
me”™ a talent (as) pay. 3. But the enemy on™ the 
hill observed their march to” the summit. 4. In 
this pursuit many of the foot-soldiers were slain. 
5. And some proceeded and others followed. 
6. And he” said“ the expedition was against the 
Pisidians. 7. All urged Xenophon to go. 8. And 
she gave him much money. 9. The commanders 
(are) safe. 10. Many of the barbarians were upon ™ 
this pyramid. 11. And there were many other vil- 
lages on™ this plain. 12. He tried to restore the 
exiles. 13. The general, accordingly, gave the 
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satrap a four-horse chariot. 14. There is in this 
place a palace of the* great king. ΝΙΝ 


, NOTES. 
1 Mim who has, etc. ® 2 186. 
3 Partitive genitive, 3 142,2,n.2. ™ 3184, 1. . 
3 3 189. | 1 ἐπί with the genitive. 
4 3175, 1. | 12 ἐπί with the accusative. 
δ. 5184, κ. 1 ἃ. ἡ 3143, 1, nN. 2. 
6 3 134, 3, second paragraph. . ™ φημί with the infinitive. 
7 3 138, wn. 7. 15 ey, 


8 3 277, δ. % Seo note 1, Lesson XXI. 





LESSON LXII. 
| Pronouns. 


GramMMaR: 88 144-154. Omit § 144, 2 6.. 


Exercises. 
I. 1. οὐκ ἐξ ἴσον, ὦ Ἐξενοφῶν, ἐσμέν" σὺ μὲν 
“ 5,3 σ 9 ~ > oN ὃ Ν - 4 “ 
yap ἐφ ππου ὀχεῖ, ἐγὼ ὃδὲ χαλεπῶς κάμνω τὴν 
ἀσπίδα φέρων. 2. Χειρίσοφον δὲ κελεύει οἱ συμπέμ- 
ψαι ἀπὸ τοῦ στόματος dpdpas. 3. ἀπορουμένοις 
δ᾽ αὐτοῖς προσῆλθέ. τις ἀνήρ. 4. αὐτὸς δεξιὰς δοὺς ἢ 
συνέχαβε τοὺς στρατηγούς. 5. ἣν οὖν αὐτῶν ἐτπι- 
σκεψώμεθα τίνες πέπανται σφενδόνας, καὶ τούτῳ δῶ- 
μεν αὐτῶν ὃ ἀργύριον, ἴσως τινὲς φανοῦνται ἱκανοὶ ἡμᾶς 
> a , ἃ > A ¢ “ΟΝ 2 
ὠφελειν. 6. ourov* μοι εἰπεῖν ὅπερ καὶ μέγιστον 
id Ἵν . δ ~ Ν v4 fe 
νομίζω εἶναι. 7. ἄλλου τινὸς ὃ det πρὸς τούτοις ols 
λέγει. 8. οἱ στρατηγοί, ot διὰ πίστεως τοῖς βαρβά- 
Pots ἑαυτοὺς ἐψεχείρισαν, πολλὰ καὶ κακὰ πεπόνθασιν. 
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9. πρὸς δὲ βασιλέα πέμπων ἠξίου ἀδελφὸς ὧν ° αὐτοῦ 
δοθῆναι ot" ταύτας τὰς πόλεις. 10. Δέξιππον δὲ 
κελεύουσι διασώσαντα αὐτοῖς τὰ πρόβατα, τὰ μὲν 
αὐτὸν" λαβεν, τὰ δὲ σφίσιν ἀποδοῦμαι. 1]. οὐχ 
ν 9 AN 9 “Σᾳε"ἈἉ 9. A 10 19 > \ N 
ὥρα ἐστὶν ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν. . εἰ γὰρ τὰ 
ν 1] a »¥ 12 ΝΣ , δὲ , ‘ 
oa” καλῶς ἔχοι." 13. τεκμήριον δὲ τούτου καὶ 
τόδε." 14. σύ τε γὰρ Ἕλλην εἶ καὶ ἡμεῖς το- 
A 11ν , ν ea A δ ee,» 
govro.™ ὄντες ὅσους σὺ ὁρᾷς. 15. ods οὖν ἑώρα 
9 ; 4 4 ¥ a 
ἐθέλοντας κινδυνεύειν, τούτους ἄρχοντας ἐποίει ἧς 
, , 1b ‘ 5 ia, , 
κατεστρέφετο χώρας. 16. καὶ δεῖταί σου τήμερον 
a . . . A \ Φ 16 aN Ve 
τοῦτον τὸν οἷνον. ἐκπιεῖν σὺν ols” μάλιστα dudes. 
17. τα γνώμην ἔχεις περὶ τῆς πορείας; 18. εἰ 
Ψ Le) 9 a 4 \17 ¢ A ϑ ¥ 
οὖν νῦν ἀποδειχθείη τίνα χρὴ ἡγεῖσθαι, οὐκ ἄν, 
ὁπότε οἱ πολέμιοι ἔλθοιεν, βουλεύεσθαι ἡμᾶς δέοι." 


II. 1. Zam willing to transport you. 2. For 
they are now themselves burning the king’s country. 
3. But once the king’s army” invaded their coun- 
try. 4. And beside these he had (those) whom 5 
the king gave him. 5. But if any onesees another 
better” (plan), let him speak. 6. And he commanded 
what soldiers he himself had to follow. 7. Having 
persuaded his own city,” he sailed away. 8. But 
they attempted to induce him to return. 9. Where- 
fore the king did not perceive the plot against ™ 
himself. 10. You neither love them™ nor (do) 
they * (love) you. 11. But with these arms we will 
fight even for” your possessions. 12. He thinks 
the general sent back to him™ what army he had. 
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13. Cyrus set out with * (those) whom I have men- 
tioned. 14. He designated the same man (as) 
general, 15. They planned these same (things). 
16. Who wounded Cyrus, the son™ of Darius? 


NOTES. 
1 The preceding pause prevents the recession of the accent. 
2 3 277, 5. 15. 2 154, 5, 
3.2 178. % 2 163, κὶ 1. 
4 Sc. ἐστί. 7 2134, w. 2. 
5 Something else. See ἢ 172,1. 5 3 224, and 3 232, with 4. 
6 3 277, 2. 19. A royal army. 
7 Accented when emphatic. © Threw (itself) in upon (els) them. 
8 3 184, 3. 71 Use ὅσος. 
® 3145, 1. * Neuter singular. 
10 3171, 2. % The of himself city, 3 142, 4, ». 3. 
ll Ge % πρός. 
2 3 251, 1. % Use ἐκεῖνος. 
3 2 148, w. 1. % περί. 
4 3 87, 1. 
7 Accusative of the reflexive with πρός. 
8 ἔχων. * 2141, κ᾿ 4. 


erm Grass 


LESSON LXIII. 
Nominative, Accusative, and Vocative Oases. 
GRAMMAR: §§ 157-166. Read the Remarks preceding 
§§ 157, 158, but omit § 162. 
Exercises. 


I. 1. καὶ ἐποίουν οὕτως οὗτοι. 2. ὦ θαυμασιώ- 

¥ a asQnr ε “A , 9. 4 

tare ἄνθρωπε, σύγε οὐδὲ ὁρῶν γιγνώσκεις οὐδὲ 
ἀκούων μέμνησαι. 3. ἀλλ᾽ ὁρᾶτε, ὦ ἄνδρες, τὴν 
βασιλέως ἐπιορκίαν καὶ ἀσέβειαν. 4. πορευόμενοι 
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δὲ διὰ ταύτης τῆς χώρας ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸν Mackay 
6 “ ~ 4 Ν , 
ποταμόν, τὸ εὖρος πλεθριαῖον. 5. μείναντες δὲ ταύ- 
NS ε», - a 1 2 os 9\\ \ ‘ 
τὴν THY ἡμέραν τῇ ἀλλῃ ἐπορεύοντο. 6. ἀλλὰ μὰ 
“ A) 9 » 9 ‘ 4 a, 
τοὺς θεοὺς οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξζω. 7. τοσούτους 
γὰρ ὕτησε τὸν σατράπην. 8. τοιαῦτα τοὺς ἐχθροὺς 
ἡμῶν οἱ θεοὶ ποιήσουσιν. 9. δεῖ τὸν στρατιώτην 
φοβεῖσθαι μᾶλλον τὸν ἄρχοντα ἣ τοὺς πολεμίους, εἰ 
μέλλει φυλακὰς φυλάξειν. 10. κράτιστον, ὦ Χει- 
’ e “ἡ 9 e a 9 A Ἁ κι 
ρίσοφε, ἡμῖν ἵεσθαι ὡς τάχιστα ἐπὶ τὸ ἄκρον. 
ψ “ v4 Ud 9 -~ 9 
11. ὥστε καὶ χρήματα συνεβάλλοντο αὐτῷ εἰς 
A) “ [ον ων ε ε ἴω 3 
THY τροφὴν τῶν στρατιωτῶν at πόλεις ἑκοῦσαι. 
12. τὸ δὲ λοιπὸν ὃ πειρασόμεθα ταύτης τῆς τάξεως." 
13. ἀπεῖχον τῆς χαράδρας ὅσον ὀκτὼ σταδίους. 
14. ᾿Αριαῖος δέ, ὃν ἡμεῖς ἠθέλομεν βασιλέα καθιστά- 
e a “ ἢ “~ κι ΚΞ , Ν 
ναι, ἡμᾶς κακῶς" ποιεῖν πειρᾶται. 15. Κλέαρχε καὶ 
Πρόξενε, καὶ of ἄλλοι οἱ παρόντες Ἕλληνες, οὐκ ἴστε 
ν ζω 4. 4q Q od A ε “A a 
ὅ τι ποιεῖτε. 16. ἧσαν δὲ νὴ Δία καὶ ἡμῶν ot 
ἔδεισαν. 


Π. 1. And another army was collected for him 
in the following® manner. 2. For these have sworn 
falsely by’ the gods. 3. We will ask® the general 
whether he has garrisons in the cities. 4. Why 
do you ask me for boats? 5, And thence they 
proceeded one stage, four parasangs. 6. They 
wished to rob them of their land. 7. The general 
has committed a great error.® 8. In the following 
manner,” therefore, he made™ his levy. 9. But the 
Greeks proceeded safely for the rest’ of the day. 
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10. And the foundation was fifty feet * in height. 
11. They remained there seven days. 12. Through 
the middle of the city * there flows a river, which is 
called the Cydnus,” two plethra in width. 13. He 
was chosen general.” 14, This man became king. 
15. What opinion have you expressed, Socrates ? 


NOTES. 
2. 2180. Sc. ἡμέρᾳ. 4 Σ 171,1 
3 2 138, x. 7. 5 ὃ 106, x. 1.- 
3 χὸ λουπόν, henccforth, ἃ 100, 3, 5 3160, 2, and 3 148, x. 1. 
7 3 158, π. 2. δ τὴν ot 
8. Observe that ask here means inquire of. 
9 3 159, ν. 2. , 12 4 160, 2, ninth example. 
10 ὧδε. 13 3 169, 3, first example. 
N Middle. M3142, 4,504. 
15 Which is called the Cydnus, Le. Cydnus in name, 
16 3 166, w. 4. 





LESSON LXIYV. 


Genitive Case. 


GramMMaR: §§ 167-172. Read the Remark preceding 
§ 167. 

Exercises. 

I, 1. ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις ἦσαν. 2. ὅμως 
δὲ οἵ πολλοὶ δι αἰσχύνην καὶ ἀλλήλων καὶ Κύρον 
συνηκολούθησαν. 3. καὶ γὰρ᾽' νομαὶ πολλαὶ βοσκη- 
μάτων κατελήφθησαν. 4. κρηπὶς δ᾽ ὑπῆν λιθίνῃ τὸ 
ὕψος εἴκοσι ποδῶν. 5, καὶ τῶν διαβαινόντων τὸν 
ποταμὸν οὐδεὶς ἐβρέχθη ἀνωτέρω τῶν μαστῶν 3 ὑπὸ 
τοῦ ποταμοῦ. 6. τῶν pey γὰρ νικώντων τὸ KaTaKal- 
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vay, τῶν δὲ ἡττωμένων τὸ ἀποθνήσκειν ἐστί. 7. καὶ 
ἐνταῦθα πολλὴ κραυγὴ ἦν τοῦ στρατεύματος. ὃ. καὶ 
ἔταξεν αὐτοὺς λαβόντας τοῦ βαρβαρικοῦ στρατοῦ 
a “ ε a, 9 ~ : δὲ “A 
συνεκβιβάζεν τὰς ἁμάξας. 9. τῶν δὲ περιττῶν 
μετεδίδοσαν ἀλλήλοις. 10. ὑμεῖς γὰρ δόξετε αἴτιοι 
εἶναι ἄρξαντες τοῦ διαβαίνειν 11. πρῶτον μὲν 
κατακαύσωμεν τὰς ἁμάξας ἃς ἔχομεν, ἵνα μὴ τὰ 
ζεύγη ἡμῶν στρατηγῇ. 12. βούλεται οὖν καὶ σὲ 
τούτων γεύσασθαι. 13. ταῦτα δὲ συνενηνεγμένα ἦν" 
τῷ σατραπεύοντι τῆς χώρας. 14. καὶ τῶν στρατιω- 
τῶν οἱ συνεπόμενοι ἀπωλώλεσαν. 15. ἐξαπίνης ot 
‘ > A 9 » \ ε a ‘ © 99 9 
μὲν αὐτῶν ἐτόξενον καὶ ἱππεῖς καὶ πεζοί, ot δ᾽ ἐσφεν- 
δόνων. 16. καὶ εἴ τις δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, κρα- 
τεῖν πειράσθω. 17. διφθέρας ἃς εἶχον σκεπάσματα 
ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου. 18. πάντες γὰρ κοινῆς 
σωτηρίας δεόμεθα. 19. οἵ δὲ στρατιῶται αὐτοὶ ἐπι- 
v δεό διὰ τοῦτο ἀθυμοῦ 20 i 
σιτισμου dedpevor διὰ TovTO ἀθυμοῦσν. . γράφε 
με τῶν ἱππεύειν ἐπιθυμούντων. 


11. 1. But we resolutely refrained on account of 
our oaths (sworn in the name) of the gods. 2. And 
underneath there was a foundation of polished stone. 
3. And upon this foundation a brick fort a hundred 
feet in height had been built. 4. So the great (part), 
of the Greek (army) was in this way persuaded, 
5. Many of the beasts of burden perished of’ hun- 
ger. 6. He marched on to the river, which was* a 
plethrum® in width. 7. The water did not touch 
the hay. 8. It is right to obtain this. 9. No one 
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tasted food. 10. And he commanded Clearchus to 
lead the right wing. 11. Many of the barbarians 
had fled from the villages. 12. For the cities were 
_ the satrap’s. 13. They did not consider him (one). 
of the soldiers.° 14. And no one missed (his) man. 
15. And he gave attention also to the barbarians. 
16. There is need of slingers and horsemen. 
17. But some of the soldiers heard the man’s voice, 
and opened the gate. 


NOTES. 
1 And (this was the case) for. © But (δῶ further (kal). 
2 4 175, 1. 7 ὑπό with the genitive. 
3 3 184, 2. 8 ὄντα͵ 3 276, 1. 
4 3 262, 2. 5. 3 169, 3. 


5 3118, 4. 10 3 169, 2. 





LESSON LXV. 
Genitive Oase (continued). 
GraMMAR: §§ 173-183. Omit § 176, 2, and ὃ 179, 2. 
Exercises. 

I. 1. φεῦ τοῦ ἀνδρός. 2. τὰ δ᾽ ἅρματα ἐφέρετο 
κενὰ ἡνιόχων. ὃ. τούτου σε ζηλῶ. 4. ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τούτων στερήσονται. ὅ. μακρότερον γὰρ οἱ Ῥόδιοι 
τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων. 6. οὕτω περιγῶοιτο ἂν 
τῶν ἀντιστασιωτῶν. 7. καὶ πολεμίου οὐδενὸς κατε- 
γέλα. 8. τὰ δὲ ἐπιτήδεια πότερον" ὠνεῖσθαι κρεῖτ- 
σον» ὧς τῆς ἀγορᾶς ἧς οὗτοι παρεῖχον, μικρὰ μέτρα 


FIRST LESSONS IN GREEK. 141 


πολλοῦ ἀργυρίου, ἣ αὐτοὺς ὁ λαμβάνειν ; 9. διώξει 
γάρ σε ἀσεβείας. 10. ὁ δὲ ὑπισχνεῖται δώσειν ἀντὶ 
δαρεικοῦ τρία ἡμιδαρεικὰ τοῦ μηνὸς τῷ στρατιώτῃ. 
11. καὶ ὃ σατράπης μάλα ταχέως ἔξω βελῶν ἀπε- 
χώρει. 12. Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέβη ἐπὶ τὰ ὄρη οὐδενὸς 
κωλύοντος." 13. κακῶς γὰρ τῶν ἡμετέρων ἐχόντων ὃ 
πάντες οὗτοι οὗς ὁρᾶτε βάρβαροι πολεμιώτεροι ἡμῖν 
ἔσονται τῶν παρὰ βασιλεῖ ὄντων. 14. πολλάκις δ᾽ 
ἦν ἰδεῖν παρὰ τὰς στειβομίνας ὁδοὺς καὶ ποδῶν 
καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν στερομένους ἀνθρώπους. 
15. τῶν εἰς τὸν πόλεμον ἔργων, τοξικῆς τε καὶ 
ἀκοντίσεως, φιλομαθέστατος ἦν. 16, ὁμολογουμέ- 
vos ek’ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων ἔδοξε 
γενέσθαι ἀνὴρ πολεμικός. 17. ἦσαν γὰρ οἷ λοχα- 
yot πλησίον ἀλλήλων. 18. ταῦτα τεύξεσθε Κύρον. 


II. 1. The soldier was convicted of treason. 
<=. He admired the citizens for their virtue. 3. O 
@.eus! what luck! 4. But we, though we saw’ 
Xmany good (things), resolutely refrained from them. 
=. For these are still more cowardly than those who 
\yave been defeated by us. 6. And they over- 
<ame the light-armed soldiers, 7. But the Greeks 
‘were about” eight stadia distant from the ravine. 

8. He sold the horse for fifty darics. 9. The king 
will not fight within ten days. 10. And the plain 
abounded in™ trees of every sort, and in vines, 
11. For these rivers are impassable at a distance 


from their sources, 12, These (things) took place 
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while the Greeks were going away." 13. And 
some time™ the barbarians delayed their mar 
14. For this general was at the head of” the τὴ 
cenary (force) in the cities.® 15. The horse νυ 
sacred to the Sun. 16. But all this (is) hard 
do) by night and when there is an uproar.” 


NOTES. 


1 3 226, 1. * πότερον... ἥ, ἃ 282, 5. 
3 In apposition to τὰ ἐπιτήδεια. 

4 Modifies ἡμᾶς understood, the subject of λαμβάνειν, 3 145, 1. 
S 4 278, 1, and 3 277, 2. Compare 278, 1, with καὶ 183. 

@ 3 278, 1, and 2 277, 4. 


7 As was agreed by, etc. 33 Was very full of. 

° To have shown himself, ᾧ 260, 2. 12 ἃ 278, 1, and 277, 1. 

9. 3 277, 5. 4 3 161. . 

10 3 276, 2. 16 Pluperfect of προΐστημι. ᾿ 

1: ὅσον. ἰδ 8 141, y. ὃ, and¢142,1. 
oa OQ 


LESSON LXVI. 
Dative Oase. 


GRAMMAR: §§ 184-189. Read the Remark precedi 
§ 184. 

Exercises. 

I. 1. ἰσήμηνε' τοῖς Ἕλλησι τῇ σάλπιγγι, κ 
εὐθὺς ἔθεον ὁμόσε οἷς εἴρητο.) 2. δοκεῖ μοι βοηθ, 
ἐπὶ τοὺς κάοντας. 3, τὸ δὲ στράτευμα αὐτῷ ἀνα: 
Tapaypevoy ἐπορεύετο. 4. ὄνομα δὲ ἦν τῇ TO 
Μέσπιλα. 5. πάντες γὰρ ποταμοὶ προϊοῦσι“ πρ 
τὰς πηγὰς διαβατοὶ γίγνονται. 6. ὑποχείριοι 
μηδέποτε γενώμεθα ζῶντες τοῖς πολεμίοις. 7. τὰ 
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κρέα τῶν ἁλισκομένων ἦν παραπλήσια τοῖς ἐλαφεί. 
ε A id 9 Ν a 3 dS A 
ous, ἁπαλώτερα δέ. 8. ov yap κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ, 
προσῆεσαν. 9. εὐθὺς ἐπειδὴ ἀνηγέρθη, ἔννοια αὐτῷ 
ΕῚ ,ἢ [4 Ud 4 \ 3 A 3 
ἐμπίπτει, τί κατάκειμαι;. 10. γέφυρα δὲ ἐπὴν ἐζευ- 
, λ ’ 9 ’ 11 ἰοὺ δὲ 9 ΝΣ», εχ 
γμένη πλοίοις ἔπτά. . Τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἦλθεν 
> ἃ Ν 4 4. “A 9 aA A 
ἐπὶ THY διάβασιν τοῦ ποταμοῦ. 12. ὅσῳ ἂν θᾶττον 
ἔλθω," τοσούτῳ ἀπαρασκευοτέρῳ βασιλεῖ" μαχοῦμαι. 
13. τούτοις ἥσθη Κῦρος. 14. οἱ γὰρ ἵπποι αὐτοῖς 
δέδενται. 15. πάντῃ γὰρ πάντα τοῖς θεοῖς ὕποχα. 
16. ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολὴν ἀνακοινοῦται Σωκράτει 
τῷ ᾿Αθηναίῳ περὶ τῆς πορείας. 17. πράγματα πα- 
id ἴω ἶ \ » ~ 4 1 9 ld 
ρέχουσι ταῦτα τὰ ἔθνη τῇ χώρᾳ. 18. οὐ συνεπόμεθα 
7 A , “ 9 », e wm aN »ν 
αὐτῷ. 19. τί καλὸν ἐπέπρακτο ὑμῖν; 20. ἐὰν ἴωσι, 
μισθοφορὰ ἔσται τοῖς στρατιώταις. 


II. 1. They shouted to one another not’ to run. 
2. But the soldiers were angry with their generals, 
3. And many of their arms were being carried for 
the soldiers on wagons, 4. And on the third (day) 
he called an assembly. 5. There Cyrus had a pal- 
ace. 6. It is safer for them to flee than for us. 
7. J, fellow Greeks, both was faithful to Cyrus, and 
(am) now well-disposed to you. 8. He kept warring 
with® the satrap. 9. They feared that the enemy 
might attack them. 10. He hurls his axe (at him).* 
11. This wine is much sweeter. 12, But on the 
fourth day they descend into the plain. 13. He will 
sink us with our very triremes.® 14. For he did not 
envy those who were rich.” 15, Shall we trust this 
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guide? 16. The arrows were useful to the soldiers. 
17. On this account ™ let him pay nothing either ” 
to me or” to anybody’ else. 18. And he says to 
him, ‘ Do not do this.” 19, The soldiers must pro- 
ceed to the city at once. 


NOTES. 
1 3134, x. 1d. 
5 The subject is indefinite, not an infrequent construction in the per- 
fect and pluperfect passive. See ἢ 134, w. 1. 
3 Zo those who go forward (or up-stream). 


« 3 293, and 3 239, with 3. 6 3 184, 3, Κ. 4. 

5 2 186, κ᾿ 1. 7 3 283, 3. 

δ He sends (at him) with his axe. Use ty. 

9. With the triremes themselves. δ On account of this. 
10 3 276, 2. 2 δ. 283, 9. 





LESSON LXVII. 
Prepositions and Adverbs. 


GramMMaAR: §§ 191-194. In § 191, commit the general 
meaning or meanings of each Preposition to memory, and 
make special study of the Examples, 


Exercises. 

I. 1. αὐτὸν δὲ ἀκοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν 
ὀφθαλμόν βιαίως. 2. καὶ συνέπεμψεν αὐτῇ στρατιώ- 
τας εἰς τριακοσίους. ὃ. ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς 
Κῦρον οἱ αὐτομολήσαντες. ἐκ τῶν πολεμίων παρὰ 
βασιλέως πρὸ τῆς μάχης, καὶ μετὰ τὴν μάχην ἄλλοι 
ταὐτὰ ἤγγελλον. 4. καὶ πιεζόμενος ὑπὸ τῶν οἴκοι 
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p A Ἂν νι Ν ee 4 
φψ»τιστασιωτῶν ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον. 5. Ἐξενίας 
γροειστήκει τοῦ ἐν ταῖς πόλεσι ξενικοῦ. 6. ἵεντο 
ὅσπερ ἂν δράμοι τις περὶ νίκης καὶ pada’ κατὰ πρα- 
‘ous γηλόφον. 7. Κῦρος δὲ μετὰ τῶν ἀλλων ἐξελαύ- 
eu διὰ ταύτης τῆς χώρας πρὸς πόλιν μεγάλην καὶ 
δαίμονα. 8. εἶχον δὲ στρεπτοὺς περὶ τοῖς τραχή- 
QA » a ~ ’ 9 A ἣ 
Ou καὶ ψέλια περὶ ταῖς χερσίν. 9. ὠνταῦθα ἦν 
’ a id “ ’ ¥ QA 
πράδεισος πάνυ μέγας καὶ καλός. 10. ἔστι δὲ 
βακσίλεια ἐν Κελαιναῖς ἐρυμνὰ ἐπὶ ταῖς πηγαῖς τοῦ 
Aapovov ποταμοῦ ὑπὸ τῇ ἀκροπόλει" ῥεῖ δὲ καὶ 
Bros διὰ τῆς πόλεως καὶ ἐμβάλλει εἰς τὸν Μαίανδρον. 
1 ταῦτά σοι τιμὴν οἴσει εἰς τὸν ἔπειτα χρόνον. 
2. ὦστε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο ἠμελημίνως 
‘&rAdov. 13. εὐθὺς ἐκ παίδων κλέπτειν μελετῶσιν ot 
‘4 δ ~ 9 ’ ε bY 
«“κ κεδαιμόνιοι. 14. pera τοῦτο ἐπορεύθησαν ἑπτὰ 
“Σ-εἰθμούς, ἀνὰ πῶτε παρασάγγας τῆς ἡμέρας, παρὰ 
5Ζ(ζ, Φᾶσιν ποταμόν. 15. οἱ δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν 
-,> 4 \ , 2 δ 9 9 1 6 9 ’ a Α 
ᾧ μὴ Kaew" τὰς οἰκίας. . & πόνοις ὧν καὶ 
‘z-Sivois φῶς μέγα ἐκ Διὸς εἶδεν. 17. ἀμφὶ ὧν 
Dov διεφέροντο. 18. καὶ ὑπὲρ τῆς Ἑλλάδος ἐτιμω- 

-ουὕμην μεθ᾽ ὑμῶν, ἐκ τῆς χώρας αὐτοὺς ἐξελαύνων. 


II. 1. Cyrus leaped down ὅ from his chariot and 
L\Gunted* his horse. 2. After this (man) another 
>t up. 3. Both were carried down from the rocks. 
- Men are not able to live there on account of the 
Gat. δ. For it was not safe to stand among the 
“@es. 6. He will make war by aid of the exiles. 


- We will do this to the extent of our power. 
L 
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8. He sent for Cyrus® from his province. 9. Cyrus 
promised to give each®* soldier three half-darics in- 
stead of a daric each* month.” 10. He said he was 
going off * towards Ionia. 11. And they said °® that 
these dwelt up along the mountains. 12. He looked 
out for the barbarians near himself. 13. But with 
aid of these we will fight even about your possessions. 
14. The general led down the road. 15. About 
dark he arrived at a village, and found girls from the 
village at the spring fetching water. 16. If we = 
should go away,’ we should utterly perish of "—™ 
hunger. 


NOTES. 
1 Construe with πρανοῦς. 7 3179, 1. 


2 3 267. © 3 200, x. 8 ὃ. 

3 Use a compound verb. * Use φημί. 

4 Literally went up on. ® 3277, 4. 

5. 3 193. ™ Literally under, by. 


© Use the article for each. 





LESSON LXVIII. 


Voices. — Tenses. — Causal Sentences. Imperative and Subjunes®™ 
tive in Commands, Exrhortations, and Prohibitions. 


GRAMMAR: §§ 195-199; §§ 200, 201, with § 90, == 
§ 250; §§ 252-254, and § 202, with 1. 


Exereises. 
I. 1. ἡμεῖς ἐκείνου οὐκέτι στρατιῶταί dope? 
ἐπεί ye οὐ συνεπόμεθα αὐτῷ: 2. ἀλλὰ καλῶς sp” 


FIRST LESSONS IN GREEK. 147 


ἀποθνήσκωμεν, ὑποχείριοι δὲ μηδέποτε γενώμεθα 
ζῶντες τοῖς πολεμίοις. ὃ. εἰ δὲ μὴ σοὶ τοὺς στρα- 
τιώτας συγκαλεῖν δοκεῖ, λέγε καὶ δίδασκε. 4. ἄγετε: 
δειπνήσατε. ὅ. παρῶμεν οὖν ὥσπερ Κῦρος κελεύει. 
6. χαλεπά ἐστι τὰ παρόντα, ὁπότε στρατηγῶν .oTeE- 
ρόμεθα. 7. καὶ μηδεὶς ὑπολάβῃ με βούλεσθαι 
λαθεῖν. 8. ὑμεῖς, ὦ ἄνδρες στρατηγοΐ, τούτοις ἀπο- 
κρζψασθε. 9. κράτει τῶν μὴ“ καλῶν ἐπιθυμιῶν. 
10. μηδεὶς οἰέσθω με τοῦτο λέγειν. 11. μὴ θῆσθε 
νόμον μηδένα, ἀλλὰ τοὺς βλάπτοντας ὑμᾶς λύσατε. 
12, ἀκούσατε τοὺς λόγους μον. 18. μή μοι ἀντι- 
λέξῃς. 14. μὴ πολεμεῖτε ἄδικον πόλεμον. 15. κο- 
λασθήτωσαν δὲ νῦν ἀξίως τῆς ἀδικίας. 16. εἰ δέ 
τις ὑμῶν ἀθυμεῖ ὅτι ἡμῖν μὲν οὐκ εἰσὶν ἱππεῖς τοῖς 
δὲ πολεμίοις πολλοὶ πάρεισιν, ἐνθυμήθητε ὅτι οἵ 
μύριοι ἱππεῖς οὐδὲν ἄλλο ἢ μύριοί εἶσιν ἄνθρωποι. 
17. ὅτῳ" οὖν ταῦτα δοκεῖ καλῶς ἔχειν, ἀνατεινάτω 
τὴν χεῖρα. ἀνέτειναν ἅπαντες. 18. λέγω γὰρ τοὺς 
πολέμους τοὺς ἐπὶ Θησέως πολεμηθέῶντας. 


II. 1. Let us not leave the discussion unfinished. 
2. Tell us this first. 3. But he’ is angry, because 
Proxenus speaks of his* ill-treatment lightly. 4. Let 
us see this horse. 5. Let him come. 6. Do not be 
dispirited on this account.’ 7. Let us conquer those 
who have been drawn up before the king. 8. But 
now, since the struggle is for’ deliverance, be much 
braver. 9. Do not lie. 10. Open the door. 
11. Do not despise yourself. 12, Provide your- 
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selves with arms. 13. Let us write a letter to 
the king. 14. Let us go up on the mountain. 
15. Fear the gods and honor your parents.” 
16. Let the orator be honored by his fellow- 


citizens. 


NOTES. 
1 3195, w. 1, first sentence. 7 3143, 1, x. 2. 
2 3 253, w. 8.2 146. 
3 3 283, 5. ® On account of this. 
4 3 283, 9. bad 
5 3 182, 1, and 2 178, w. 1 See note 10, Lesson XIX. 
© 3 86. 





LESSON LXIXx. 


Interrogative Subjunctive, and Subjunctive and Fature Indica—— 
tive with ov μή. — Verbals. 


GRAMMAR: §§ 256, 257; § 281 entire. 
Exercises. 


I. 1. σκεπτέον ἐστὶν ὅπως ἀσφαλέστατα pevou — 
μεν. 2. μὴ" τοῦτο ποιῶμεν; ὃ. βούλει οὖν ἐπι “-- 
σκοπῶμεν; 4. οὐ μή σε κρύψω πρὸς ὄντιναπεξ 
βούλομᾳι ἀφικέσθαι. ὅ. πολλὰ γὰρ &opa® δὶ ae 
ἐμοὶ τοῦτο οὐ ποιητέον. 6. ἣν γὰρ ἅπαξ δύο" --Ξ337 
τριῶν ἡμερῶν ὁδὸν ἀπόσχωμεν, οὐκέτι μὴ δύνητασαεε 
βασιλεὺς ἡμᾶς καταλαβεῖν. 7. ἱκανὸς δὲ καί ἐσταικ..Ψ 
ἐμποιῆσαι τοῖς παροῦσιν" ὡς πειστέον ἐστὶ λαεξξ- 
ἄάρχῳ.Σ 8. μηδ᾽ ἔρωμαι ὁπόσου πωλεῖ; 9. οὐ πρ»ὃ 
τῆς ἀληθείας τιμητέος ἀνήρ. 10. ἀλλ᾽ ὅπως μὴ ἐπστ᾽ i 
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€xetvy γενησόμεθα πάντα ποιητέον 11. μισθω.- 
σώμεθα οὖν κήρυκα, ἣ αὐτὸς ἀνείπω; 12. κατα- 
βατέον οὖν & μέρει ἕκαστον 13. εἴπω οὖν σοι τὸ 
αἴτεον; 14. ἐπιθυμητέον ἐστὶ τοῖς ἀνθρώποις τῆς 
ἀρετῆς. 15. εὖ ἴσθι ὅτι οὐ μή σοι ξυγχωρήσω. 
16. ποῖ φύγωμεν; 17. μιμητέον ἐστὶν ἡμῖν τοὺς 
ἀγαθούς. 18. πότερον" τοῦτο βίαν φῶμεν ἢ μὴ 
φῶμεν εἶναι ; | ) 
AI. 1. The general must pursue the enemy. 
2. What shall I say? 3. They will not await the 
frremy. 4. We must make war on the barbari- 
amas.” 5. For you will never make the vicious 
be=tter. 6. We must not be dispirited. 7. Will 
y>u receive™ him, or shall we go away? 8. They 
WHI not be able to go up on the mountain. 9. We 
Spgs not surrender these soldiers to the kin g. 
1Q)_ We must make every effort never to get in 
thre power of the barbarians. 11. With what” 
ΒΕ. all I begin? 12. You must cultivate virtue. 
1S3S. Shall I proceed with™ the army into the city? 
1<@_ Fellow-soldiers, we must make our journey on 
foot, 15. And may I not” answer, if some young 
(xan) questions me? 16, The general must pro- 
ΥῸ «Ἰς chariots and march against the enemy. 17. We 
7aust never do the state harm, but obey (her). 


NOTES. 


1 3 282, 2, at the end of the examples. 
? The indirect question (3 149, 2, second paragraph) is the second 


Object of κρύψω, ἃ 164. 
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3 See in (this undertaking). δ᾽ πάρειμι, ἃ 127, I., w. 1. 

4 Here indeclinable. 4 See note 9, Lesson XXXTV. 

7 We must make every effort, etc., ἃ 217. 

® Accusative of the agent. 1 Use the personal construction. 
9 3 282, 5. 3 With what, i.e. whence. 

10 3 186, w. 1. M ἔχων. 


Ὁ Future indicative. 
And not, μηδέ. See also note 1, above. 





LESSON LXX. 
Conditional Sentences: Present and Past Conditions. 


Grammar: § 219 entire; § 220, through I. a, 2; §§ 22-9 
222. 3 
Exercises. | 

I. 1. εἰ ὑμεῖς ἐθέλετε ἐξορμᾶν, ἕπεσθαι ὑμῖν Po 
λομαι. 2. εἰ ταῦτα ἐπεπράχει, καλῶς ἂν ἔσχε.“ 
3. καὶ ἡμῖν γ᾽ ἂν οἶδ᾽ ὅτι τρισάσμενος ταῦτ᾽ ἐποίειεξξ 
εἰ ἑώρα ἡμᾶς μένειν παρασκεναζομένους. 4. εἴπεμ 
ἐμὸς ἀδελφός ἐστι, οὐκ ἀμαχεὶ ταῦτ᾽ ἐγὼ λήψομαιαα 
5. εἰ ἑώρων ἀποροῦντας ὑμᾶς, τοῦτ᾽ ἂν ἐσκόπουκ--- 
6. ἀλλά, εἰ βούλει, péve ἐπὶ τῷ στρατεύματι, ἐγὼ ξΞΞ 
ἐθέλω πορεύεσθαι" εἰ δὲ χρήζεις, πορεύου ἐπὶ π΄ 
ὄρος, ἐγὼ δὲ μενῶ αὐτοῦ. 7. καὶ ἂν ταῦτ᾽ ἐποίει, «Ξ 
ἑώρα ἡμᾶς. 8. ἀλλ᾽ εἰ βούλεσθε συναπιίναι, ἥκεεε 2 
κελεύει ὑμᾶς τῆς νυκτός. 9. εἰ γὰρ ἐβρόντησε, Kare 
ἤστραψεν. 10. εἰ δέ τι ἄλλο βέλτιον, τολμάτω eat 
ὁ ἰδιώτης διδάσκειν. 11. εἰ ἦν ὃ θάνατος τοῦ παν- 
τὸς ἀπαλλαγή, ἕρμαιον ἂν ἦν τοῖς κακοῖς. 12. εἰ 
μῶτοι τότε πλείους συνελέγησαν, ἐκινδύνευσεν ὃν 
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διαφθαρῆναι πολὺ τοῦ στρατεύματος. 13. εἰ τοῦτο 
Ἵ : v χ t. 14. οὐκ ἂν τῶ 

πεποίηκας, ἐπαινεῖσθαι ἄξιος el. . οὐκ ἂν τῶν 

a o 9 v4 “ e 
νήσων ἐκράτει, εἰ μή τι ναυτικὸν εἶχε. 15. ἡ πόλις 

a , ¥ > ¥ 9 , > ¥ 7D) 
πᾶσα διεφθάρη av, εἰ ἄνεμος ἐπεγένετο. 16. εὖ ἴσθ 
9 Ἂ 3 5 Aa 3 700 93 ’ 4 Α A \. 5 
ὅτι εἴ τι ἐμοῦ ἐκήδου, ἀξιώματος καὶ τιμῆς μὴ 
ἀποστερεῖν με ἐφυλάττον ay. 


II. 1. But if any one sees a better (plan), let him 
speak. 2. If he had restrained himself, he would 
now be king. 8. And if you had not come, we 
should have proceeded against the king. 4. If you 
have the money, pay it to the soldiers. 5. If he 
(is) a god, he is wise. 6. If the general had wished 
to go, the soldiers would have followed (him). 7. If 
he went into the city, he received the gold. 8. He 
would not have done this, if I had not bid him. - 
9. If you say this, you are deceived. 10. If he 
wrote the letter, he did well. 11. If he had done 
this, he would have injured me greatly.° 12. If this 
is so, I will go away at once. 13. If the citizens 
had been wise, they would then have put this tyrant 
to death. 14. If you have not done wrong, why 
are you about to flee? 15. It would be much more 
wonderful, if they were honored. 


NOTES. 
1 3138, w. 7. 4 3164, w. 2. 
* Better (plan). Sc. ἐστί. 5 Not to be translated, 3 283, 6. 
3 2 160, 2. 6 3 159, Ν. 2, and Κ. 4. 
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LESSON LXXxI. 


Oonditional Sentences: Future Oonditions. 


GraMMAR: ὃ 220, 1. 6,1 and 2; §§ 223, 224; ὃ 207, 
1 and 2. 


Exercises. 

I. 1. κἂν μὲν ἢ ἐκεῖ, τὴν δίκην ἐπιθήσομεν αὐτῷ, 
ἣν δὲ φύγῃ, ἡμεῖς ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευσόμεθα. 
2. εἰ οὖν ὁρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλενομένους, 

,. εν 7 42.8 KR e€ A 9 
ἔλθοιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς. 3. οὕτω yap ἂν vues ἀπο- 
λελυμίνοι τῆς αἰτίας εἴητε." 4. ἐγὼ θέλω, ὦ ἄνδρες, 
διαβιβάσαι ὑμᾶς, ἂν ἐμοὶ ὧν δέομαι ὑπηρετήσητε καὶ 
τάλαντον μισθὸν πορίσητε. ὅ. νῦν ἄν, εἰ βούλοιο, 
σύ τε ἡμᾶς ὀνήσαις καὶ ἡμεῖς σὲ μέγαν ποιήσαιμεν. 

? > 9 9 a » Q ’ 

6. καίτοι εἰ ἅμα τ᾽ ἐλεύθερος εἴης καὶ πλούσιος 
γένοιο, τίνος ἂν δέοιο; 7. ἣν δέ τις ἡμᾶς τῆς ὁδοῦ 
ἀποκωλύῃ, διαπολεμήσομεν τούτῳ. 8. εἶ δὲ ἄθλα 

4 ‘ ’ bs) “ 3 4 
προτιθείη τις, πολὺ ἂν πλείους διὰ τοῦτο ἐμπορεύ- 
οιντο. 9. οὐδ᾽ εἰ πάντες ἔλθοιεν Πέρσαι, πλήθει γε = 
οὐχ ὑπερβαλοίμεθ᾽ ἂν τοὺς πολεμίους. 10. ἂν δέξξ 
τις ἀνθιστῆται, σὺν ὑμῖν πειρασόμεθα χειροῦσθαι. — 
11. οὐδὲ γὰρ ay με ὁ βασιλεὺς ἐπαινοίη, εἰ ἐξελαύ- 
γοιμι τοὺς εὐεργέτας. 12. ἣν οὖν σωφρονῆτε, τοῦ- 
τον τἀναντία ποιήσετε ἢ τοὺς κύνας ποιοῦσι" τοὺς 

Ν “\ , N “ Ν Ν ε 4 4 
μὲν γὰρ κύνας τοὺς χαλεποὺς τὰς μὲν ἡμέρας διδέασι, 
τὰς δὲ νύκτας ἀφιᾶσι, τοῦτον δέ, ἣν σωφρονῆτε, τὴν 
νύκτα μὲν δήσετε, τὴν δὲ ἡμέραν ἀφήσετε. 
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II. 1. For if we take this height, those (who are) 
above * the road will not be able to remain. 2, He 
would gladly give them guides, if they should wish 
to go away. 3. For if they see you dispirited, they 
will all be cowardly. 4. What shall we suffer, if we 
yield and get in the power of the king?’ .5. If they 
should receive pledges, they would come. 6. If the 
king shall fight within ten days, I will give you ten 
talents. 7. For if we should besiege this city, we 
should take it. 8. And we shall not be able to pass 
by, unless we cut off the enemy. 9. If the horse- 
men arrive before the battle, we shall be victorious. 
10. If* I should escape the notice of these (men), 
I should be saved; but if I should be taken, I should 
suffer death. 11. If therefore we make the peace, 
we shall dwell in the city in® great safety. 12. If® 
therefore we should have arms, we should make use 
also of our valor; butif we should surrender these, 
we should lose our lives’ also. 


NOTES. 


1 In this way, representing the protasis. See 3 226, 1, with the last 
example. 
3 Would be freed from, perfect optative passive, 3 118, 1. See also 
3 202, 2. 
3 Not even if all, etc., not even then, etc. 
4 of ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ, 3 141, π. 3, second paragraph. 
5 See note 10, Lesson XIX. 
ὁ μετά with the genitive. 
7 Lose our lives, lit. be robbed of our bodies. 
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LESSON LXXII. 


Conditional Sentences: Present and Past General Suppositions. — 
Expression of a Wish.—Gnomio and Iterative Tenses. 


Grammar: § 220, II.; § 225; § 251, 1 and 2; §§ 208, 
1 and 2, and 206, 


Exercises. 


I. 1. of θεοὶ ἱκανοί εἶσι τοὺς μικρούς, κἂν ἐν 
δεινοῖς ὦσι, σώζειν εὐπετῶς. 2. τούτον ἕνεκα μήτε 
πολεμέϊτε Λακεδαιμονίοις, σώζοισθέ te’ ἀσφαλῶς 
ῳ ν 9 UA A ζω, 
ὅποι θέλει ἕκαστος. 3. ἦν ἐπικούρημα τῶν ποδῶν, 
» ᾽ν ’ ε UA 4 ἊΨ 2 , e A 
εἰ τις τὴν νύκτα ὑπολύοιτο. 4.. ἢν τι“ περὶ ἡμᾶς 
ε Ud N δ ςε “A “Q e [2 
ἁμαρτάνωσι, περὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχὰς ἁμαρτάνουσι. 
5. ἡμεῖς γὰρ ἂν τοιαῦτα πάθοιμεν, οἷα τοὺς ἐχθροὺς 
ot θεοὶ ποιήσειαν 6. καὶ εἴ τις αὐτῷ δοκοίη τῶν 
πρὸς τοῦτο τεταγμένων βλακεύειν, ἐκλεγόμενος τὸν 
9 ’ ν» » § A Ν 9 ¥ 
ἐπιτήδειον ἔπαισεν av. 7. τὰς δὲ aridas,- ay τις 

,. 9 A » , 9 , e » 
ταχὺ ἀνιστῇ, ἔστι hapBavew. 8. ei δέ twa ὁρῴη 
δεινὸν ὄντα οἰκονόμον, οὐδένα ἂν πώποτε ἀφείλετο." 
9. διατελεῖ μισῶν, οὐκ nv τίς τιῖ αὐτὸν ἀδικῇ, ἀλλ᾽ 
3.9 ε ’ , ε a > > 
ἐάν τινα ὑποπτεύσῃ βελτίονα ἑαυτοῦ εἶναι. 10. εἶ 
δή ποτε πορεύοιτο, προσκαλῶν τοὺς φίλους ἐσπου- 

“ » », “ 4 
Savohoyeiro. 11. εἴ τινες Wore πῃ τοὺς σφετέρους 
3 A 3 , », 5 A 9° , 
ἐπικρατοῦντας, ἀνεθάρσησαν av.” 12. τῇ Bia πρόσ- 
4 N ’ μὴ ἴω , 
εισιν ἔχθραι καὶ κίνδυνοι. 13. τὰς τῶν φαύλων 
συνουσίας ὀλίγος χρόνος διέλυσεν. 14. ἀναλαμβά- 
vov αὐτῶν τὰ ποιήματα διηρώτων av. 15, εἶ ἐξε- 
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λαύνοι ᾿Αστυάγης, ἐφ᾽ ἵππον χρυσοχαλίνον περιῆγε 
τὸν Κῦρον. 16. εἴθε σοι, ὦ Περίκλεις, τότε συνεγε- 
νόμην. 


II. 1. But may the gods take vengeance on 
these traitors. 2. If any one ever stole, he was 
punished. 3. Beware of slanders,® even if they are 
false. 4. O that you may prove yourselves ᾽ brave! 
5. If they found anything (upon them), they took 
it away from them. 6. But it was a protection, 
if one journeyed with something black before his 
eyes. 7%. O that I had not fought with the king! 
8. Virtue is praiseworthy.” 9. If we ever attacked 
the enemy, they escaped with ease. 10. If the 
soldiers march in good order, he praises them. 
ΤΙ. If any one perjures himself, they impose” a 
penalty on him. 12. He used to beat® his sol- 
diers. 13. If he suspected that any one was plot- 
ting against him, he put him to death. 


NOTES. 


1 An imperative followed by an optative in a wish, the two being 
correlated by pare... τέ, both... not,...and, 

2 3159, Ν. 2. 

3.2 296, 2B. 

4Α wish. 

5 Iterative. 

 @ 279, 1. 

7 3 159, w. 4. 

® Use the article. 

® Prove yourselves, — use the aorist of γίγνομαι. 

10 3 138, w. 2. | 

N 3 205, 2. 
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LESSON LXXIvVv. 


Relative and Temporal Sentences: Relative Olanses expressing 
Purpose, Result, or Oause, and Temporal Particles signifying 
Until and Before that. 


GRAMMAR: §§ 236-240. 


Exercises. 
I. 1: οἱ yap πολέμιοι οὐ πρότερον πρὸς ἡμᾶς τὸν 
’ 9 2 9 9 “~ 4 ε ~ 
πόλεμον ἐξέφηναν πρὶν ἐνόμισαν καλῶς Ta ἑαυτῶν 
παρεσκευάσθαι. 2. καὶ ἡ μήτηρ συνέπραττεν αὐτῷ 
ταῦτα" ὥστε βασιλεὺς τὴν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιβουλὴν 
οὐκ ἠσθάνετο. 8. οὐδαμόθεν ἀφίεσαν πρὶν παρα- 
θεῖεν ἄριστον. 4. ἅπασιν ἔσονται σπονδαί, μέχρι 
ἂν βασιλεῖ τὰ παρ᾽ ὑμῶν διαγγελθῇ. ὅ. ἐὰν δὲ μὴ 
διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνα αἰτήσομεν Κῦρον, ὅστις διὰ 
φιλίας τῆς χώρας ἀπάξει. 6. ἕως ob πλεῖστοι γνώ- - 
9  » ε ld \ 3A 9 & 
μὴν ἀπεφήναντο, ἡσυχίαν ἂν ἦγον. 7. καὶ ἐὰν ἐγὼ « 
, “59 A 3 , 9 22 9 A Α 
φαίνωμαι ἀδικεῖν, οὐ χρή με ἐνθῶδε ἀπελθεῖν πρὶν-ωΣ 
ἂν δῶ δίκην. 8. καὶ γίγνεται τοσοῦτον μεταξὺ Tava 
στρατευμάτων ὥστε τῇ ὑστεραίᾳ οὐκ ἐφάνησαν os«< 
πολέμιοι: 9. ἔδοξε τῷ δήμῳ τριάκοντα ἄνδρας ἐλέ--ΞΞΞ 
σθαι ot νόμους ξυγγράψουσι. 10. ἀλλὰ διατρίψωι-- 
» ><A 9 » ἐν \ 3 , ec am δ 
ἔστ᾽ ἂν ὀκνήσωσιν οἱ ἄγγελοι μὴ ἀποδόξῃ ἡμῖν τὰς: 
σπονδὰς ποιήσασθαι. 11. ἄτοπα λέγεις καὶ ovda— 
μῶς πρὸς σοῦ, ὅς γε κελεύεις ἐμὲ καθηγεῖσθαι.- 
12. ἀνδρὶ ἑκάστῳ δώσει πῶτε ἀργυρίου μνᾶς ἐπὴν 
εἰς Βαβυλῶνα ἥκωσι, καὶ τὸν μισθὸν ἐντελῆ μέχρι ἂν 
καταστήσῃ τοὺς Ἕλληνας εἰς Ἰωνίαν πάλιν. 13. πά- 
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Fond μὲν ἰσχυρότερον παίσομεν, ἦν τις προσίῃ, πολὺ 
δὲ μᾶλλον ὅτου ἂν βουλώμεθα τευξόμεθα... 


It. 1. But we must suffer whatever seems best 
o the gods. 2. And I should fear to follow the 
cuide whom he might give us. 3. But if any one 
uinder us from our journey, we shall fight it out with 
1im.* as bravely as possible? 4, He (is) a worthy 
riend, to whomsoever he is a friend. 5. But 1 
rant you, said he, whichever you wish to choose. 
». And in company with you I shall be in honor 
vherever I shall be. 7. He hunted on horseback, 
vhenever he wished to exercise himself. 8. When- 
‘ver any one wishes to go away, he permits-him.* 
). And whenever it was necessary * to cross a bridge, 
‘ach ° company hastened. 10. He would not have 
lone what he had not agreed to do. 11. And 
gain, when the horses approached, they did the 
‘ame (thing), 12. (Those) who® were not able to 
xscape perished. 13. As many arrows as’ were 
taken were useful to the archers. 14. Whenever 
t shall be (the) proper time, I will come, 


NOTES. 


1 Use οὗτος. For the case, see 3 186, Κ. 1. 

* Literally, most bravely (κράτιστα) as we shall be able, putting the 
idverb last. 

7 αὐτούς, because the indefinite tls, though singular, covers the entire 


‘lass. 

4 2) 98, κ.1. Use Sef. 6 3 142, 4, w. 2. 6 ὅσοι, 

7 (So many) of the arrows as, 3 87, 1, but put the genitive in the rela- 
ive οἶδιβ. 
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LESSON LXXV. 


Indirect Discourse: Simple Sentences after ὅτι and ὡς and is 
Indirect Questions. 


GramMMAR: ὃ 241; §§ 243-245. 


Exercises. 

11 1. ἐπεδείκνυσαν οἵα" εἴη ἡ ἀπορία ἄνευ τῆς 
Κύρου γνώμης καὶ pevew καὶ ἀπιέναι. 2. καὶ οὗ. 
9 ~ 9 ‘\ e > A 5 ον. δ΄ A Ν ” 
ποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὧς ἐγὼ προδοὺς ὑμᾶς THY τῶν βαρ. 

Ud ’ ey 9 4 9 9 4 
βάρων φιλίαν εἱλόμην. 3. ἔγνω ὅτι οὐ δυνήσεται 
“tous στρατιώτας βιάσασθαι ἰέναι. 4. καὶ μάλο 
> AY , 9 , δ . 9 ‘Se 3 5 
ἠθύμησάν τινες, &voovpevot μὴ τὰ ἐπιτήδεια ὅ οὖν 
ἔχοιεν ὁπόθεν λαμβάνοιεν. 5. ἀλλὰ ob πολέμιοι 
3 ~ 9 A ld eg 4 7 > e 
ἐθεῶντο ὅποι ποτὲ τρέψονται ot “Ἕλληνες καὶ TL ἐν νᾷ 
ἔχοιεν. 6. ἔλεξεν ὧς γείτων τε εἴη τῆς Ἑλλάδος καὶ 
περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς. 7. ἀκού. 

Ὶ “A 4 9 9 “Ὁ > ~ Q ΦΝ 
σας δὲ Ἐενοφῶν ἔλεγεν ὅτι ὀρθῶς ἡτιῶντο καὶ αὐτὲ 
ἂν 9 “~ a » “ eg 
τὸ ἔργον αὐτοῖς paprupoin. 8. ὥνθα δὴ ot “EXAqve 
» 9 ’ 9 4 4 4 ¥ 
ἔγνωσαν ὅτι πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη; 
9. ὁ δὲ λέγει ὅτι οὐκ ἐδόκει αὐτῷ ἔρημα καταλιπεῖΣ 
τὰ ὄπισθεν. 10. ἔλεξεν ὅτι οὕτω σωτηρίας ἂν TH 
xo. 11. οὗτοι ἔλεγον ὅτι Κῦρος μὲν τέθνηκει- 
9 Α ι A δὲ φ a 9 vw θ σὰ » Α X id 4 
ptatos δὲ πεφευγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη καὶ λέγοι Or 
4 9 : φ΄΄ὰ 
περιμείνειεν ἂν αὐτούς. 12. ἀποκρίνεται ὅτι ταῦπ 
ἂν 3 , e A 290 7. 4 9 9 ? 
ἐποίησεν ἡμᾶς ἰδών. 13. ἔλεγον ὅτι οὐπώποξ 

@ 
οὗτος 6 ποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῆς 14. éBou 
λεύοντο εἰ" τὰ σκευοφόρα ἐνταῦθα ἄγοιντο ἣ ἀπίριε: 
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λιν δὲ ὁπότε ἀπίοιεν πρὸς τὸ ἄλλο στράτευμα ταὐτὰ 
¥ | ν 2." ἜΣ , , 9 \ 9» 2 
ἔπασχον, καὶ ἐπὶ τοῦ δευτέρον γηλόφου ταὐτὰ éyi- 

Y 9 A A , ’ 2. A Ἣῇ 
γνετο, ὥστε ἀπὸ τοῦ τρίτου γηλόφου ἔδοξεν αὐτοῖς μὴ 
κινεῖν τοὺς στρατιώτας πρὶν ἀπὸ τῆς δεξιᾶς πλευρᾶς 
τοῦ πλαισίον ἀνήγαγον πελταστὰς πρὸς τὸ ὄρος. 


II. 1. They waited until the men left the city. 
2. They are getting arms together with which to 
defend themselves. ὃ. Let the truce be in force 
until I come. 4. He had not come; so that the 
Greeks were anxious. 5. I should continue to war’ 
(with them) until they should surrender the ships. 
6. They command the heralds to wait until the gen- 
eral shall be at leisure. 7. But the rest of the 
soldiers struck? and stoned and reviled the man until 
they compelled (him) to take* his shield and proceed. 
8. Generals have come to collect an army for Cyrus. 
9. We waited each time until the king rode by. 
10. He will not stop fighting against his opponents 
until he has consulted with you. 11. You are hap- 
py, since you have ancestral gods, 12. They never 
make the attack until the watchword has passed 
along.* 13. I shall delay in Sardis until the gene- 
ral arrives. 14. If I had known this, I should have 
. waited until the general had arrived. 15, We will | 
go forward until we join Cyrus. 


NOTES. 


1 2 279,1 3 Use the participle. 
* 3 200, x. 1. * Use thé aorist subyonctine. 
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LESSON LXXV. 


Indirect Discourse: Simple Sentences after ὅτι and ὡς and in 
Indirect Questions. 


Grammar: § 241; §§ 243-245, 


Exercises. 

1.1 1. ἐπεδείκνυσαν οἵα" εἴη ἡ ἀπορία ἄνευ τῆς 
Κύρου γνώμης καὶ μένειν καὶ ἀπιέναι. 2. καὶ ov- 
9 “ἃ 19 δ ε 2 A 5 ‘ e a \ “A 
ποτε ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγὼ προδοὺς ὑμᾶς THY τῶν Bap- 

, ’ ey 9 » 4 9 ὃ ’ 
βάρων φιλίαν εἱλόμην. 3. ἔγνω ὅτι οὐ δυνήσεται 
τοὺς στρατιώτας βιάσασθαι ἰέναι. 4. καὶ μάλα 

3 θ ’ ’ 9 Ud \ δ 9 “ὃ 8 9 
ἠθύμησάν τινες, ἐννοούμενοι μὴ τὰ ἐπιτήδεια ὅ οὐκ 
ἔχοιεν ὁπόθεν λαμβάνοιεν. 5. ἀλλὰ οἱ πολέμιοι 
ἐθεῶντο ὅποι ποτὲ τρέψονται οἱ Ἕλληνες καὶ τί ἐν νῷ 
ἔχοιεν. 6. ἔλεξεν ὡς γείτων τε εἴη τῆς Ἑλλάδος καὶ 
περὶ πλείστου ἂν ποιήσαιτο σῶσαι ἡμᾶς. 7. ἀκού- 
δὲ A ¥ 9 9 θῶ > A \ 28 
σας δὲ Ἐενοφῶν ἔλεγεν ort ὀρθὼς ἡτιῶντο καὶ αὐτὸ 

»ν» 3 “A a » “\ eg 
τὸ ἔργον αὐτοῖς μαρτυροίΐη. 8. ἔνθα δὴ ot Ἕλληνες 
¥ 9 a > , 4 4 ¥ 
ἔγνωσαν ὅτι πλαίσιον ἰσόπλευρον πονηρὰ τάξις εἴη. 
9. ὁ δὲ λέγει ὅτι οὐκ ἐδόκει αὐτῷ ἔρημα καταλιπεῖν 

\ » 9 4 ‘4 A , 
τὰ ὄπισθεν. 10. ἔλεξεν ὅτι οὕτω σωτηρίας ἂν τύ- 

— xoue. 11. οὗτοι ἔλεγον ὅτι Κῦρος μὲν τέθνηκεν, 
9 Α tao δὲ φ δ 9 “A 6 ὌΝ Ν λ ’ 9 
ptatos δὲ πεφευγὼς ἐν τῷ σταθμῷ εἴη καὶ λέγοι ὅτι. 
περιμείνειεν ἂν αὐτούς. 12. ἀποκρίνεται ὅτι ταῦτ᾽ 
ἂν 3 ’ e a iS , 4 9 9 , θ᾽ 
ἐποίησεν ἡμᾶς ἰδών. 13. ἔλεγον ὅτι οὐπώπο 
οὗτος ὁ ποταμὸς διαβατὸς γένοιτο πεζῇς 14. ἐβου- 
λεύοντο εἰ" τὰ σκευοφόρα ἐνταῦθα ἄγοιντο h ἀπίριεν 
θα. 
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ef A , 3 ’ 9 ἢ e A 
ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμένος αὐτόν. 6, ὑπισχνεῖται 
«ὐτοῖς μὴ πρόσθεν παύσεσθαι πρὶν ἂν αὐτοὺς κατα- 
yayn οἴκαδε. 7. δῆλος ἦν Κῦρος σπεύδων πᾶσαν 
δ ea? 9 , > > 3 3 A , 
av ὁδόν. 8. ἀκούω δ᾽ εἶναι" ἐν τῷ στρατεύματι 
“ἡμῶν Ῥοδίους, ὧν τοὺς πολλούς φασιν ἐπίστασθαι" 
σφενδονᾶν. 9. ἐπειδὴ δὲ σαφῶς τοὺς βαρβάρους 
9 id 4 εν» eg 9 , 4 
ἀπίοντας ἤδη ἑώρων ot Ἕλληνες, ἐπορεύοντο καὶ 
αὐτοί. 10. ἀναρχίᾳ δ᾽ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον ἡμᾶ 
οἵ. ἶ ρχίᾳ δ᾽ ἂν καὶ ἀταξίᾳ ἐνόμιζον ἡμᾶς 
ἀπολέσθαι. 11. ὡς εἶδε Κλέαρχον διελαύνοντα, 
ἵησι τῇ ἀξίνῃ 12. δείξω τοῦτον ἐχθρὸν ὄντα. 
18. ἄλλως δέ πως πορίζεσθαι τὰ ἐπιτήδεια ὅρκους 
κατέχοντας ἡμᾶς ὕδέιν. 14. σκοπούμενος οὖν ev- 
9 A 4 “A 6 
ρισκον οὐδαμῶς ἂν ἄλλως τοῦτο διαπραξάμενος. 
16. ἑώρα δὲ προκατειλημμίνην τὴν ἀκρωνυχίαν. 
16. εἰ οὖν ὁρῴην ὑμᾶς σωτήριόν τι βουλενομένους, 
ἔλθοιμι ἂν πρὸς ὑμᾶς. 17. ἐπιβουλεύων ἡμῖν φανε- 
pos ἐστι. 18, ὑπώπτευον γὰρ ἐπὶ βασιλέα ἰέναι" 
μισθωθῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ ἔφασαν. 19. τούτους 
δὲ ¥ 9 -” > A 4 ¥ “ “ Φ 
ἔφασαν οἰκεῖν ava τὰ Opn καὶ πολεμικοὺς εἶναι, 
καὶ βασιλέως οὐκ ἀκούειν, ἀλλὰ καὶ ἐμβαλεῖν ποτε 
9 9 Ν “ 4 Ud > > ld 
eis αὐτοὺς βασιλικὴν στρατιάν" τούτων δ᾽ οὐδένα 
ἀπονοστῆσαι. 


II. 1. For he heard’ that Cyrus was in Cilicia. 
2. And he promised that he would deliver over the 
Greeks to him. 3. He thinks that he has been 
wronged by me. 4. And it was evident that he was 
troubled. 5. The wife of the king is said to have 
taken refuge there, 6, For I know that pledges 
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have been given.. 7. For I knew that the soldiers ss 
had provisions. 8. Remember that you are mortal. -_ 4 
9. And the great king dug® this trench when he ese 
learned that Cyrus was marching against (him). _¢). 
10. I was the first to announce® to him that Cyrus == ms 
was making an expedition against (him), 11. I saw ~exav 
that you were suffering harm” and were not® able to <>» =o 

retaliate. 12. For they did not know that he wass==.ms 

dead. 13. They therefore announce that in thatot-sat 

case the Greeks would retreat. 14. And thes» ae 

Greeks knew the enemy wished to go away, andik>d 

that (they) were passing the word to one another— κυ. 

15. They acknowledge that this general was a brave=»~ve 

(man). 16. Let it not yet be manifest that we haves»—~we 
set out for home. 17. He accordingly showed that®ssat 
the satrap had broken the truce. 18. He is con—«ce0- 
scious to himself that he has violated his oath.” 


NOTES. 
' See note 1, Lesson LXXV. 
23951, 1. 
8. 8 280, ν.8 
* With the infinitive τε know how, like οἶδα, 280, x. 


5 3188, 1. 
6 8983 3, and ἢ 242, 4. 

‘7 Be careful to use the participle in translating this exercise into «1 mint 
Greek wherever the principal verb is one of the list mentioned in 3 28302328 
See also note 6, Lesson LXXV. 

8 Made. 
® I first (3 138, w. 7) announced. 

10 See note 10, Lesson XIX. 

™ Use the plural. For the case(if παραμελέω is used for the verb ὁ <9 4% 
violate), see ἃ 171, 2. 
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LESSON LXXVII. | 
Andirect Discourse: Indirect Quotation of Compound Sentences. 


Grammar: ὃ 247. Add the General Rules for Indi- 
wect Quotations and Questions in ὃ 242. | 


Exercises. 

I? 1. καὶ οὐκ ἔφασαν i&vat,? ἐὰν μή τις αὐτοῖς 
χρήματα διδῷς 2, οὗτος δ᾽ εἶπεν ὅτι φλναροίη 
ὥστις λέγοι ἄλλως πως σωτηῤίας ἂν τυχεῖν 7 βασι- 
λέα πείσας. 3. καὶ εὔξαντο τῇ ᾿Αρτέμιδι, ὁπόσους 
κατακάνοιεν τῶν πολεμίων, τοσαύτας χιμαίρας κατα- 

A “ “ > 9 4 ν σ΄ 
θύσειν τῇ θεῷ. 4. ἐνόμιζε γάρ, ὅσῳ θᾶττον ἔλ- 
Oot, τοσούτῳ ἀπαρασκευοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι. 
5. ὑπέσχετο, ἂν τούτους τοὺς στρατιώτας λάβῃ, 
“παραδώσειν αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας. 6. οἱ δ᾽ ἑαλω- 

, ν δ δ 3 A 4 9" 
“κότες ἔλεγον ὅτι τὰ πρὸς μεσημβρίαν" τῆς ἐπὶ 
-Βαβυλῶνα εἴη, δι ἧσπερ ἥκοιεν. 7. τοῦτο δὴ δεῖ 
“λέγειν, πῶς ἂν πορενοίμεθά τε ὡς ἀσφαλέστατα Kal, 

> , , δ ε , , θ 6 ε 
«i μάχεσθαι δέοι, ὡς κράτιστα μαχοίμεθα. 8. οἵ 
»»» 9 4 [4 ν ¥ 9 
«δ᾽ ἔλεγον ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν, ἄνδρες οἵτινες 
- Α ¥ “ ; x ~ ν ld Ὁ 
«κανοὶ ἔσονται τὰ παρὰ τῶν Ἑλλήνων βασιλει 
9 Lo 9 ΝΥ ἴω “A ἴω 7 3 
«ἀπαγγεῖλαι. 9. οἶδα αὐτοὺς τοῦτο ἂν ποιοῦντας, εἰ 
«ἐξῆν. 10. οὐδ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς ὡς ἐγώ ἕως μὲν ἂν παρῇ 
-τις χρῶμαι, ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βούληται, συλλαβὼν 
“καὶ " αὐτοὺς κακῶς ποιῶ καὶ τὰ χρήματα ἀποσυλῶ. 
3 λλ \ 99 ἰδ , 9 , 2 AQ \ e€ A Ἄ 
«ἰλλὰ ἰόντων, εἰδότες ὅτι κακίους εἰσὶ" περὶ ἡμᾶς ἢ 
« ~ 
“μεῖς περὶ ἐκείνους. 11, εὔξαντο σωτήρια θύσειν, 
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have been given.. 7. For I knew that the soldiers 
had provisions. 8. Remember that you are mortal. 
9. And the great king dug® this trench when he 
learned that Cyrus was marching against (him). 
10. I was the first to announce® to him that Cyrus 
was making an expedition against (him). 11. I saw 
that you were suffering harm” and were ποὺ able to 
retaliate. 12. For they did not know that he was 
dead. 13. They therefore announce that in that 
case the Greeks would retreat. 14. And the 
Greeks knew the enemy wished to go away, and 
that (they) were passing the word to one another. 
15. They acknowledge that this general was a brave 
(man). 16. Let it not yet be manifest that we have 
set out for home. 17. He accordingly showed that 
the satrap had broken the truce. 18. He is con- 
scious to himself that he has violated his oath.” 


NOTES. 


1 See note 1, Lesson LXXV. 

3. 3 251, 1. 

3 3 280, w. 3. . 

4 With the infinitive = know how, like οἶδα, 3 280, x. 
5 3188, 1. 

6 3 283, 3, and 3 242, 4. 

“7 Be careful to use the participle in translating this exercise into 
Greek wherever the principal verb is one of the list mentioned in 3 280. 
See also note 6, Lesson LXXV. 

8 Made. 
9.7 first (ἢ 138, κ. 7) announced. 

10 See note 10, Lesson XIX. 

™ Use the plural. For the case(if παραμελέω is used for the verb to 
violate), see 3 171, 2. 
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LESSON LXXVII. 
Indirect Discourse: Indirect Quotation of Compound Sentences. 


GRAMMAR: ὃ 247. Add the General Rules for Indi- 
rect Quotations and Questions in § 242. | 


Exercises. 

I? 1. καὶ οὐκ ἔφασαν ἰέναι,) ἐὰν μή τις αὐτοῖς 
χρήματα διδῷς. 2. οὗτος δ᾽ εἶπεν ὅτι φλναροίη 
ὅστις λέγοι ἄλλως πως σωτηῤίας ἂν τυχεῖν ἢ βασι- 
λέα πείσας. 3. καὶ εὔξαντο τῇ ᾿Αρτέμιδι, ὁπόσους 
κατακάγνοιεν τῶν πολεμίων, τοσαύτας χιμαίρας κατα- 

’ io an > 9 4 ν ἴω 
θύσειν τῇ θεῷ. 4. ἐνόμιζε γάρ, ὅσῳ θᾶττον ἔλ- 

, 3 a) A 
Jor, τοσούτῳ ἀπαρασκευοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι. 
“ : 
5. ὑπέσχετο, ἂν τούτους τοὺς στρατιώτας λάβῃ, 
παραδώσειν αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας. 6. οἱ δ᾽ ἑαλω- 

’ y δ δ og A 4 9A 
κότες ἔλεγον ὅτι τὰ πρὸς μεσημβρίαν τῆς" ἐπὶ 
Βαβυλῶνα εἴη, δι᾽ ἧσπερ ἥκοιεν. 7. τοῦτο δὴ δεῖ 
λέγειν, πῶς ἂν πορευοίμεθά τε ὡς ἀσφαλέστατα καΐ, 
9 , , δε , , 8 ε 
εἰ μάχεσθαι δέοι, ὡς κράτιστα μαχοίμεθα.Σ 8. ot 
> ¥ ¢ 4 a y »” 9 
δ᾽ ἔλεγον ὅτι περὶ σπονδῶν ἥκοιεν, ἄνδρες οἵτινες 
ε a ¥ δ. x A ν , . 
ἱκανοῦ ἔσονται τὰ παρὰ τῶν Ἑλλήνων βασιλει 
9 > 9 4, ζω] A A 7 > 
ἀπαγγεῖλαι. 9. οἶδα αὐτοὺς τοῦτο ἂν ποιοῦντας, ἷ εἶ 
ἐξῆν. 10. οὐδ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς ws ἐγώ ἕως μὲν ἂν παρῇ 
τις χρῶμαι, ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βούληται, συλλαβὼν 
καὶ αὐτοὺς κακῶς ποιῶ καὶ τὰ χρήματα ἀποσυλῶ. 
3 δ 99 290 » 9 , 29 NQ NV € A al 
ἀλλὰ ἰόντων, εἰδότες ὅτι κακίους εἰσὶ" περὶ ἡμᾶς ἢ 
ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. 11, εὔξαντο σωτήρια. θύσων, 
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ἂν ἅπαξ μάθωμεν ἀργοὶ ζῆν, ὥσπερ οἱ λωτοφάγοι 
ἐπιλαθώμεθα τῆς οἴκαδε ὁδοῦ. 10. φίλος ἐβούλετο 
εἶναι τοῖς μέγιστα δυναμώνοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ διδοίη 
δίκην. 11. καὶ ὁ Σωκράτης ὑπώπτευσε μή τι πρὸς 

τῆς πόλεως ἐπαίτιον εἴη Κύρῳ φίλον γενέσθαι. 

12. καί σε οὐκ ἤγειρον, ἵνα ὡς ἥδιστα καθεύδῃς. 

13. εἰ γὰρ οἷοί τε ἦσαν" οἱ πολλοὲ τὰ μέγιστα -. 
κακὰ ἐξεργάζεσθαι, ἵνα οἷοί τε ἦσαν αὖ καὶ ἀγαθὰ  «Κ.. 
τὰ μέγιστα" καὶ καλῶς ἂν εἶχεν. 


II. 1. We must go, therefore, and ask Cyrus for—==r 
boats, that we may sail away. 2. See to this, that—But 
we shall remain here in greatest safety. ὃ. Formmer 
they feared that the enemy would attack them while==» Ae 
going through® the ravine. 4. He thought that he=» me 
needed friends, that he might have co-workers. ==-3. 
5. For they feared that they would be cut off andE> «ad 
the enemy would get on both sides of them.°*_..” 
6. And they were apprehensive that, if they shoul@>ALuld 
burn” the villages, they might not have provisionss=:«—ns. 
7. Let us therefore burn up the wagons which we-~wwwe 
have, that our teams may not be our generals.™ _ #3.” 
8. But no one of us is in return taking any™ ~~ey" 
thought, how we shall contend (with them) as βὺς».κ- πο- 
cessfully as possible. 9, They fear that the Greek==I 2ks 
will attack them during the night. 10. I immedE><=d- 
lately proceeded to the city, that I might aid hin-a—m. 
11. Would that the general had died, that he mighc—Si-tt 
never have been so outraged! 12. See to (it), therm, 


FIRST LESSONS IN GREEK. 167 


2 They said ove ἵμεν, 3 200, π. 85. © 3 247, κ. 3. 

3 The country toward the south, etc. 5 3 212, 4. 

4 Sc. ὁδοῦ, and see 2 169, 1. 

7 In the direct discourse τοῦτο dv ἐποίουν, 3 204, n. 1. 

8 καὶ... «καί. Indignity to their persons (αὐτούς) is added to the rob- 
bery of their property. On αὐτούς, see note 3, Lesson LXXIII. 


9. 3 280, Κ. 3. 13 3 142, 3. 
10 See note 6, Lesson LXXV. 4 And that they, i. 6. who. 
1 Tf not anything hindered. 15 See note 2, Lesson LXXV. 


2 Just as soon as, ἐπειδὰν τάχιστα. © Those who did, 3 276, 2. 
17 In battle. Use the plural with the article. 


LESSON LXXVIII.- 
Final and Object Olauses. 
GRAMMAR: §§ 215-218 (with § 215, Remark, and Ν. 1). 


Exercises. 

I. 1. τῷ δὲ ἀνδρὶ ὃν ἂν ἕλησθε πείσομαι, ἵνα 
WA 9 N ¥ > 9 ¥ ¥ 
εἰδῆτε ὅτι καὶ ἄρχεσθαι ἐπίσταμαι. 2. εἴ Te ἤδη 

” 3 ld [4 9 Ἁ 9 9 id 
δοκεῖ ἀπιέναι, σκεπτέον ἐστὶν ὅπως ἀσφαλέστατα 
¥ 1 . 9 . 9 “Φ σ δν»- δὰ 
ἄπιμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν. 3. τὴν δὲ 
Ἑλληνικὴν δύναμιν ἤθροιζεν ὡς μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπικρυπτόμενος, ὅπως ὅτι ὃ ἀπαρασκευότατον λάβοι 
βασιλέα. 4. ὅπως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ 

hy 45 ‘ δ , cre 9 δ 
μελήσει. ὅ. καὶ περὶ τούτων ἐμνήσθην, ἵνα μὴ 

9. κα , τ ν > A , . 9 
ταὐτὰ πάθητε. 6. ὥστε ov τοῦτο δέδοικα, μὴ οὐκ 
ἔχω" ὅ τι δῶ" ἑκάστῳ τῶν φίλων. 7. τοὺς δὲ ἀπο- 
θανόντας αὐτοκέλευστοι ot Ἕλληνες ἠκίσαντο, ὧς ὅτι 
φοβερώτατον τοῖς πολεμίοις εἴη. 8. ὅπως δ᾽ ἀμυ- 
νούμεθα οὐδεὶς ἐπιμελεῖται. 9. ἀλλὰ δέδοικα. (ἡ, 
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σπονδὰς παθεῖν. 6. λοιπόν" μοι εἰπεῖν ὅπερ και. 
μέγιστον νομίζω εἶναι. 7. ἐνόμιζον γὰρ ἱκανοὺς“ 
εἶναι. ἡμᾶς περιγενέσθαι τῷ πολέμῳ. 8. ἔτι Oe 
ἔχομεν σώματα ἱκανώτερα τούτων πόνους φέρειν -ὦ.- 
9. συνωφελοῦσι δ᾽ οὐδὲν οὔτε" εἰς τὸ μάχεσθαι οὔτ--πας 
9 ᾿ . 2 , ¥ , δ΄ 59 “..---ὦςὦ«“. 
εἰς τὸ -τὰ ἐπιτήδεια ἔχειν. 10. κράτιστον" ue —= 
9 e a > ἃ . » 9 4 “” 
ἕεσθαι ws τάχιστα ἐπὶ τὸ ἄκρον. 11. ἀλλὰ TavTe~ 
περαίνειν ἤδη ὥρα. 12. ἡ βασιλέως ἀρχὴ ἦν to 
διεσπάσθαι" τὰς δυνάμεις ἀσθενής. 13. οὗτοι ἱκανε-Ξ:ὶ 
μεις ἀσθενής 
ἦσαν τὰς ἀκροπόλεις φυλάττειν. 14. δέκα δὲ τῶ» Ὁ 
“~ 4 9 Q 4 ld , 
νεῶν προύπεμψαν εἷς τὸν μέγαν λιμένα κατασκέψααε..- 
σθαι. 15. ἐκεῖναι yap διὰ τὸ χειροπληθέσι τοΐπες 
λίθοις σφενδονᾶν ἐπὶ βραχὺ ἐξικνοῦντα. 16. Me- 
ραχ 
νων δὲ πρὶν δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἵ ἄλλο»«, 

’, ‘ e “Ὁ », 4 4 “» 
συνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα. 17. ἔχω γὰρ τριν- 
pets ὥστε ἑλεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον. 18. πρὶν καταλῶ»- 
σαι τὸ στράτευμα βασιλεὺς ἐφάνη. 19. ηὑρίσκετο 
δὲ ἐν ταῖς κώμαις μόλυβδος, ὥστε χρῆσθαι εἷς TAS 
σφενδόνας. 20. εἶπεν ὅτι σπείσασθαι βούλοιτο ἔς» 
ᾧ μήτε αὐτὸς τοὺς Ἕλληνας ἀδικεῖν μήτε ἐκείνοτγΞ 
καίειν τὰς οἰκίας. 21. πρὶν δὲ τόξευμα ἐξικνεῖσθεκε.. 
ἐκκλίνουσιν οἱ βάρβαροι καὶ φεύγουσιν 

ρβαρ ὕγουσιν. 


Il. 1. It seemed: best to them to go away: 
2. And the station was near, where he was about £0 
halt. 3. It is not, therefore, a time for us to b=é 
sleeping. 4. But it was a most fearful (thing) --- 
see. 5, They rush in pursuit.2 6. They intrus=* 
their children to them to be educated.” 7. It was 


- oo 


FIRST LESSONS IN GREEK. 169 


that you be men worthy of the freedom which "ἢ 
you possess! 13, I did this, that it might not be 
apparent, that, we had set out for home, 


NOTES. 


1 3 200, x. 3 ὃ. 

* As secretly as possible. Literally, concealing aia (middle) as 
most he was able. 

3 See note 4, Lesson XXXIV. 

4 3 134, w. 2. 

δ Subjunctive. 

© 3 256, and 3 244. If this were a conditional relative sentence, ὅ τι. 
would have ἄν joined to it, 3 207, 2, and @ 231, n. 

7 Subject of εἴη, of which ἐπαίτιον is the predicate. For τὶ, see 3 160, 2. 


8. 3 251, 2. 15. May not lead (στρατηγέω) us, 3 171, 3. 
93277,1. - ™ οὐδέν, 3 159, ΚΝ. 2, and ἃ 283, 9. 
3 182 2. 4 3179, 1, 


" 3 277, 4. 15 ὃ 153. 





LESSON LXXIX. 
The Infinitive. 


Grammar: δὲ 258-262 (with § 260, 1, x. 1, and 2, κ. 1, 
and ὃ 261, 1, w. 1); §§ 265-267 (omitting § 266, a ; 


§ 274. 
Exercises.! 

I. 1. αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν ἐπὶ ταῖς βασιλέως θύραις 
ovr? ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ἰδεῖν ἔστιν“ 2. Κῦρος οὖν οὕτως. 
ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν ἄρχειν ἀξιώτατος. 8. ἤρξατε 
τοῦ διαβαίνειν. 4. καὶ τοῖς ἱππεῦσιν εἴρητο θαρ- 
Potou* διώκειν. 5. καὶ εἴ τις πολέμιος ἐγένετο, 
σπεισαμώνονυ Κύρου ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ. τὸς 
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10 Put the infinitive in the active voice. 

" The infinitive of νικάω, 3 262, 2. For the case, see 3 184, 2. 

12 ἐκ, u 

1 Nominative, ἢ 136, x. 3 a. > Literally, stern to see. 

16 There is to be no separate word for so in the Greek sentence, wh___en 
so that is expressed by one word. 

Genitive of the infinitive, 3 174. 





LESSON LXxXxX. 
Participles. 
GRAMMAR: §§ 275-280 (with § 280, notes 1 and 2). 


Exercises.' 

4 
I. 1. ἐγὼ ow οὕποτε ἐπανόμην βασιλέα paxagr- 

4 9 cA Ψ ε 4 
Cav, διαθεώμενος ὅσην χώραν exo. 2. ὃ rpecfe- 

‘ > ἢ “ “A » 

TEpos παρὼν ἐτύγχανεν. 3. μετὰ τοῦτον ἄλλος 
ἀνέστη, ἐπιδεικνὺς 5 τὴν εὐήθειαν τοῦ τὰ πλοῖα at- 
τεῖν κελεύοντος. 4. καὶ διετέλουν χρώμενοι τοῖς τῶν 
8 

πολεμίων τοξεύμασι. ὅ. βουλοίμην δ᾽ ἂν ἄκοντος 
ἀπιὼν Κύρου λαθεῖν αὐτὸν ἀπελθών. 6. ot δὲ βάρ- 
βαροι ἱππεῖς καὶ φεύγοντες ἅμα ἐτίτρωσκον εἷς 

» ’ 9.ϑ ἃ ~ 9 4 
τοὔπισθεν τοξεύοντες ἀπὸ τῶν ἵππων. 7. παρήγ- 
σι 4 
γειλε Tous φρουράρχοις λαμβάνειν ἄνδρας ὅτι πλεί- 
στους ὡς" ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεστι- 
8. πέμπωμεν δὲ προκαταληψομῶνους" τὰ ἄκρα, ὅπως 
δ , ε “ ΡΣ 
μὴ φθάσωσι οἵ Κίλικες καταλαβόντες. 9. καὶ 

a td “~ 9 v4 9 ~ a 
κατέκοψάν τινας τῶν ἐσκεδασμένων ἐν τῷ πεδιῳ- 
10. ἴσθι ἀνόητος ὦν. 11. οὐκέτι περιόψεται ὑμᾶϑ 

δεομένους τῶν ἐπιτηδείων. 12. μετὰ ταῦτα 7 
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tov δύνοντος ἔλεξε τοιάδε. 13. Kat τοῖς ἱππεῦ- 
¥ “A ὃ ’ ε § 95 ld e σ΄ 
ν εἴρητο θαρροῦσι διώκειν ὡς ἢ ἐφεψομίνης ἱκανῆς 
, . @ 39 » 8 9 a A 
νάμεως. 14, τὰ δ᾽ ἐκείνων οὐ περιεῖδε κακῶς 
Φ x GN Q 9 9 Ψ e nA 
ovra. 15. οὗτος δέ, ἐξὸν μὲν εἰρήνην ἔχειν, αἱρεῖ- 
Ὁ Ε ab. λῚ e A , “” 
| πολεμεῖν, ἐξὸν δὲ ῥᾳθυμεῖν, βούλεται πονεῖν. 
ε» 9 , ey oN 2 A Q 
. ἑκόντες ἢ πένονται ot Ἕλληνες, ἐξὸν αὐτοῖς τοὺς 
¥ 9 ’ : ’ 3 , ld 
' οἴκοι ἀκλήρους πολιτεύοντας ἐνθάδε κομισαμέ- 
3° πλουσίους ὁρᾶν. 17. ταῦτα δὲ λέγων θορύβον 
ουσε διὰ τῶν τάξεων ἰόντος." 18. οὗτοι δὲ προσελ- 
mes καὶ καλέσαντες τοὺς ἄρχοντας λέγουσιν ὅτι 
σιλεὺς κελεύει αὐτούς, ἐπεὶ νικῶν τυγχάνει, παρα- 
“ 9 9 » 9 ἃ Ν ld 4 
γας τὰ ὅπλα ἰόντας ἐπὶ τὰς βασιλέως θύρας 
, ¥ a 9 , 
γίσκεσθαι, ἄν τι δύνωνται ἀγαθόν. 


IT. 1. But these got above the enemy (who were) 
lowing.” 2. For those who had been wounded 
re many. 3. And another army was secretly 
pported * for him in Thrace. 4. For they have 
sed to war with one another. 5. He happened 
have money. 6. We came and encamped near 
ἢ, 7. Will you allow me to be without honor 
ong the soldiers? 8. A square is a bad arrange- 
nt when enemies are following. 9. We attacked 
m while (they were) crossing the ravine. 10. He 
1t up upon the heights without opposition.” 

But why, then, when it was possible to slay you, 
we not proceed to do it?” 12. When this had 
n said they arose. 13. 1 therefore never ceased 
pity you. 14, Let us therefore attack those who 
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are burning the ships. 15. And they got upon ἐ ἜΣ 
summit before the enemy. 16. He immediate yy 
crossed the river with his soldiers, 17. The enerare 
appeared while the Greeks were crossing the rive~y. 
18. They then announced that the generals had ξὰ ἢ] 
suffered death. 19. Though he continues to semd 
for me, I am not willing to go. 20. And they 

made ready to receive the enemy. 21. We are con- 

scious’® that we have done the citizens wrong. 

22. He suffered no injury,” though he had (only) ἃ 

few soldiers (with him). 


NOTES. 


1 Review the exercises of Lessons XXXII., XXXIII., and ΠΧ: WV 1. 

* 3 276, 1. 3 Sc. ὄντος. 

4 Modifies the subject understood οὗ λαθεῖν. For the case, see 4 133, 
Σ. ὃ. 

5. 3277, x. 2a, and 3 278, 1, small print. 

© 3277, 3. Sc. στρατιώτας as object tu πέμπωμεν. 

7 3 148, vs. 1. 

8 Sc. πράγματα, their affairs. 
~ 9 3.138, x. 7. 

10 Modifies the subject understood of ὁρᾶν. We might have τα αἱ the 
dative, 3 138, . 8 ὃ. 

11 Not in indirect discourse, 3 279, 2. 

ἸΣ Pat the participle in the attributive (3 142, 1) position. 

3 Literally, was escaping notice being supported. 

M4 No one opposing. 

13 Did we not come to (ἐπῦ this? 

% In Greek, conscious to ourselves. 

@ Suffered nothing, οὐδέν, 3 159, F. 2. 


ADDITIONAL EXERCISES ON FORMS. 


ae 
e 


I. Nouns: First Declension Uncontracted. (IV.)! 


1, 1. ἡ τέχνη τὸν τεχνίτην τρέφει. 2. of Kéd- 
» D! , A 9 “a 8 98», a σι. 
ae τὰς θύρας τῶν οἰκιῶν" οὐδέποτε κλείουσιν. 3. τῷ 
᾿ ,᾿, 4 , e 9 , 5 9 ““Α AN 
€avia* πρέπει ἡ ἐγκράτεια 4. ἀκροαταῖς“ καὶ 
) ε A , 6 -ε , ¥ 5 e , δ 

QTals προσήκει" ἡσυχίαν ayew. ὦ. ἢ λύρα τας: 

, , pe , ‘ , > Δ’ 
€pipvas λύει. 6. ἡ μέριμνα τὴν καρδίαν ἐσθέίει.. 
- δίκη δίκην τίκτει καὶ βλάβη βλάβην. 8. ἡ τύχη: 
Ολλλάκις μεταβολὰς ἔχει. 9. τὴν νεανίον ἀδο-᾿ 
ξΞευχίαν ψέγομεν. 10. Σπαρτιᾶται δόξης καὶ τιμῆς 
λεκσταί εἰσιν 11. at κῶμαι πύλας οὐκ" ἔχουσιν. . 
> , ὃ A , 4 13 e , , 

- σπῶνδομεν ταῖς Μούσαις. . ἢ κακία λύπην 

“eye. 14. ἀκούομεν, ὦ δέσποτα. 15. ὦ νεανία, 
Ξφϑεις τὸ βιβλίον (book); 16. ἡ ἐγκράτεια σωφρο- 
any ἐν τῇ ψυχῇ τίκτει. 17. φιλεῖ τὴν παιδεί- 
= \ , \ 9, 2 \ 9. “2 
= τὴν σωφροσύνην, τὴν ἀλήθειαν, τὴν εὐσέβειαν. 
SL ἡ παιδεία anyn τῆς σοφίας ἐστίν." 19. ἡ 
Ξκ«-σέβειά ἐστιν ἀρχὴ τῆς σοφίας. 20. ἐπὶ κορυφῇ 
PS ἄκρας οἰκία ἐστίν. 
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are burning the ships. 15. And they got upon {ἢ}. κα 
summit before the enemy. 16. He immediatel—_j 
crossed the river with his soldiers, 17. The enem sup 
appeared while the Greeks were crossing the rive — 
18. They then announced that the generals had cum 
suffered death. 19. Though he continues to sec—. 
for me, I am not willing to go. 20. And the== 
made ready to receive the enemy. 21. We are co —a 
scious’* that we have done the citizens wrormm 
22. He suffered no injury,” though he had (only > a 
few soldiers (with him). 


NOTES. 


1 Review the exercises of Lessons XXXII., XXXIII., and LXX WY, 

2 3 276, 1. 3 Sc. ὄντος. 

4 Modifies the subject understood of λαθεῖν. For the case, see? 133, 
nN. 8. 

5 3 277, x. 2a, and 3 278, 1, small print. 

8 3277, 3. Sc. στρατιώτας as object to πέμπωμεν. 

7 3148, wn. 1. 

8 Sc. πράγματα, their affairs. 

9. 3 138, w. 7. | 

10 Modifies the subject understood of ὁρᾶν. We might have hac the 
dative, ἢ 138, κ. 8 ὃ. 

1! Not in indirect discourse, 3 279, 2. 

* Put the participle in the attributive (3 142, 1) position. 

3 Literally, was escaping notice being supported. 

14 No one opposing. 

18 Did we not come to (él) this? 

16 In Greek, conscious to ourselves. 

1 Suffered nothing, οὐδέν, 3 159, x. 2. 


ADDITIONAL EXERCISES ON FORMS. 


I. Nouns: First Declension Uncontracted. (IV.)! 


Τ, 1. ἡ τέχνη τὸν τεχνίτην τρέφει. 2. οἱ Κέλ.- 
rae τὰς θύρας τῶν οἰκιῶν οὐδέποτε κλείουσιν. 3. τῷ 
᾿ 4 , ε 9 4 5 4 > “4 A 
εανίᾳ πρέπει ἡ ἐγκράτεια" 4, ἀκροαταῖς καὶ 
δεαταῖς προσήκει" ἡσυχίαν ἄγειν. ὅ. ἡ λύρα τὰς: 
ιεδζ ΄ ᾿ 6. e , \ , 2 4’ 

Pipvas λύει. 6. ἡ μέριμνα τὴν καρδίαν ἐσθέίει.. 
- δίκη δίκην τίκτει καὶ βλάβη βλάβην. 8. ἡ τύχη: 
ὈλΑλάκις μεταβολὰς ἔχει. 9. τὴν νεανίον ἀδο-᾿ 
Ξευχίαν ψέγομεν. 10. Σπαρτιᾶται δόξης καὶ τιμῆς 
»εκσταί εἰσιν 11. αἱ κῶμαι πύλας οὐκ ἔχουσιν... 
2. σπώδομεν ταῖς Μούσαις." 18. ἡ κακία λύπην 
γκάγει. 14. ἀκούομεν, ὦ δέσποτα. 15. ὦ νεανία, 
=Poes τὸ βιβλίον (book); 16. ἡ ἐγκράτεια σωφρο- 
ἔ»γνην ἐν τῇ ψυχῇ τίκτει. 17. φιλεῖ τὴν παιδεί- 
.» “ 4 “4 9 4θ0 “ 9 id 

‘= THY σωφροσύνην, THY ἀλήθειαν, τὴν εὐσέβειαν. 
3. ἡ παιδεία πηγὴ τῆς σοφίας ἐστίν" 19. ἡ 
Ξεωσέβειά ἐστιν ἀρχὴ τῆς σοφίας. 20, ἐπὶ κορυφῇ 
5 ¥ 2 7 » 2 
7S axpas οἰκία ἐστίν. 
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II. 1. Luxury begets injustice and covetousnes= :8s. 
2. Good behavior befits a citizen. 3. The nightir_arin- 
gales are singing. 4. He bears his* poverty easil-_& _ly. 
5. The soldiers have short swords. 6. The cif-_anit- 
zens’ houses have doors. 7. They are settinm _ang 
the house on fire. 8. Uprightness befits a judgz=aeve, 
9. They find daggers in™ the houses of the villag—ag.e 
10. The young men admire the satrap’s courag—=awe, 
11. The soldiers. O citizens, command the satrap to 
destroy the bridge. 12. The (two) soldiers hay - 
daggers. 13. The soldiers are setting the citizemmy’ 
houses on fire. 14. We admire the (two) citize=n; 
on account of” their friendship. 15. He commarx-ods 
the citizens and the hoplites to guard the bridge aund 


the villages. 







NOTES. 


* The numeral (IV) signifies that this set of Exercises is to be tarken 
ee So the next set is to be taken after Lesson VIII., cic. 
ls. . 
+ 3 142, 1, and s., and ἢ 142, 2, s. 2 at the end. 
43184, 2 5. 8141, 5.1. 
© It becomes. See § 131 τ 2 
* Are, third person ploral of the present indicative of εἰμί, to ἦε. 
The form i an encline, 3 27, with 3, and 3 28, with 1. 
* 329 and 7 13,2 
ἢ The recession of the accent in the vocative of δοσπότης is irregular. 
Ὁ The contracted form of qudée, third singular of φελέω. 
ἢ When in a sentence of this kind whose verb is the copula there ar 
ἊΝ one the one with the article is generally the subject. Se 
πὶ δὶ 
" Third singular of eat For the acvent, see ᾧ 93, δ. For the accutl 
ix the next sentence, see 3 28, 2 
“ 3 182 1, with x. 
** ἂν (3 29), with the dative. 
Ξ διά, with the accusative. 
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[. Nouns: Second Declension Uncontracted. (VIII.) 


1. Διόνυσον τῆς ἀμπέλον εὑρετὴν edeyov." 
ε a Ψ ν a) , ¥ 
4 νῆσοι οἶνον καὶ σῖτον καὶ ἔλαιον ἔφερον. 
Α “A “A “A a ε 4 9 
ὃν τῶν θεῶν σῖτον λέγουσιν ot ποιηταὶ ἀμβρο- 
4, συνέχουσι τὸν τῶν ἀνθρώπων βίον εὖ- 
, \ ‘ \ ’ , | e 
yia καὶ τιμὴ καὶ τιμωρία. 5. κρίνει φίλους ὅ 
is. 6. ὁ ὕπνος τῆς νόσου φάρμακόν ἐστιν. 
9 “ a A ° 9 N , ’ 
ἀετὸς λαγὼς θηρεύει. 8. ὕπνος καὶ θάνατός 
 ἀδελφώ. 9. ὁ -κυναγὸς τὸν λαγὼν νεφέλῃ ὃ 
oaxeyv. 10. οἱ θεοὶ τῶν ἀνθρώπων ὁ φροντίζου- 
11. τοὺς θεοὺς θεραπεύσομεν. 12. φέρειν, ὦ 
ε, τὸν οἶνον τῷ νεανίᾳ" ἐκέλευσα. 13. ὁ οἶνος 
’ “ “a > a 4 ε a 
ύκει Tas τῶν ἀνθρώπων μερίμνας. 14. 6 θάνατος 
9 θ , 9. 2 , 6 1 ‘ A 
ἀνθρώπους ἀπέλυσε πόνων. 15. σιγὴ τοῖς 
ώποις τιμὴν φέρει. 16. ὁ κακὸς ἴ τοῖς θεοῖς καὶ 
3 , 9 , 5 A V8 , 
ἀνθρώποις ἐχθρός ἐστιν. 17. τῷ ταῷ" πτερά 
,.5 18, ἐν τοῖς τῶν θεῶν νεῷς στῆλαι ἦσαν." 
τεθύκασι τοῖς θεοῖς. 20. ὁ ἀδελφὸς βιβλίον 


1. The (two) bulls draw the wagon. 2. Dan- 
3a test of courage." 3. We chased ™ the wolves, 
he speech delighted the men. 5. The enemy 
pursuing from™ the river. 6. The philosophers 
> books about“ wisdom. 7. The house has 

8. He is leading the bull. 9. The soldiers 
treasures in the temples. 10. The Egyptians 
der the sun and the moon gods.’ - 11. They exe 

x 
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setting the (two) temples on fire. 12. Wine gladdens 
the souls of men. 13. They closed the hall-door.™ 
14, The men trusted the satrap’s soldiers.* 15. The 
Samians keep peacocks in honor οὗ Hera.” 


NOTES. 


1 3 166. 
3 When a noun in Greek is used of a whole class of objects, it has the 


article. This is called the generic article, and often cannot be translated 


into English. 
> 3 188, 1. 7 3 139, 1. 
4 3171, 2. 8 3 184, 4. 
5 3 184, 1. ® 3 135, 2. 
δ 3 174. 
10 Were, third person plural imperfect indicative of εἰμί, to be. 
1 8 141, κ. 1 ὃ. . ὶ 
12 ἐδιώξαμεν, i. 6. ἐδιωκ-σαμεν, 3 16, 2. 
B ἀπό. 14 περί, with the genitive. 
18 The door (plural of θύρα) of the hall, 3 142, 1, with yw. 
16 ὃ 184, 2. 


& In honor of Hera, in Greek simply, — for Hera, 3 184, 8. 





TIL. Verbs: Indicative Active. (X.) 


I. 1. ore ἐπλησιάζομεν, τότε ot βάρβαροι ἀπέ. 
e A 92 "Ὁ “ ὦ Ud 

gevyov. 2. 6 δὲ ἰατρὸς τὸν ἄνθρωπον θεραπεύσει. 
ὃ. ὅτε ἥλιος κατεδεδύκει, οὗ πολέμιοι ἐπλησίαζον. 
4, ἄνεμος γὰρ οὐ κινήσει πύργον. 5, δυνηκολού.- 
θησαν δὲ τῶν στρατιωτῶν πεντήκοντα. 6, τὰ τῶν 
Περσῶν ἱερὰ καὶ οἱ Μῆδοι τετιμήκασιν. 7. οἱ ποι- 
ηταὶ τὴν. τῶν ᾿Αθηναίων ἀρετὴν μεμηνύκασιν. 8. ot 
δπλῖται ἠγόραζον οἶνον. 9. τόξα γὰρ καὶ σφενδό- 
¥ 1 A a 9 », ε 

νας εἴχετε 10. τοὺς νεὼς ἐκεκοσμήκεσαν. 11. οἵ 
σηρατιῶται τῶν πολεμίων τριάκοντα πεφονεύκα- 
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Dev, 12. πῶς πράττει 6 ἀδελφός; 13. πεινήσουσι 
ὅς αὺ διψήσουσι καὶ ῥιγώσουσι καὶ ἀγρυπνήσουσιν. 
AG ᾿Αλέξανδρος ἑκατὸν τάλαντα δῶρον ἔπεμψεν. 
AS. εἶτα τὰς διφθέρας συνῆγον. 16. τοξότης ἐτύ- 
«ῥλωσε τὸν Φίλιππον. 17. ἐχειροτόνησαν οἱ πολῖται 
«πτρατηγούς. 18. τοὺς δὲ ἀνθρώπους τὰ πλοῖα ἀπε- 
στερήκειτε. 19. τοὺς πολίτας ὠφελήκειν. 20. ére- 
“ελευτήκει ὁ στρατιώτης. 


II. 1. The young man had written the letter. 
2. You have educated your children well. 3. You 
sacrificed to the Muses. 4. He led the army for- 
ward.” 5, I have often hunted hares. 6. We 
found‘ gold in the tents, 7. We have called an 
assembly of the soldiers. 8. But he banished® the 
citizens. 9. The citizens embraced’ their children. 
10. The general collected® his soldiers together in 
the plain. 11. We shall command the bowmen to 
shoot. 12. For they tried® to surround the villages. 
13. He will write a letter to” the general. 14. He 
has asked the satrap for pay.* 15. We sent both 
targeteers and bowmen upon® the hill 


“NOTES. 


1 See note 1, Lesson V. ᾿ 
2 3 26, y. 1. 
3 3 164. 

4 Use the imperfect, and sec δ 103, n. 
δ᾽ Imperfect. 


6. Aorist. . 
7 παρά, With the accusative. 
8 Σεεῖ. 


180 FIRST LESSONS IN GREEK. | 


IV. Adjeotives: First and Second Declension Uncontracted. 
(XITI.) 


1. 1. καλὸν φύουσι καρπὸν οἵ σεμνοὶ τρόποι. 
2. ὁ νόμος ἐπαίνονΪ ἐστὶν ἄξιος, ὃς κωλύει κακῶς 
ἀγορεύειν τοὺς νεκρούς. 3. ὄνοι ἄγριοι ἐν τῷ πε- 
δίῳ ἔτρεχον. 4. ἀγαθὴ ἡ ἀδελφῶν κοινωνία ἐστίν. 
δ. ᾿Αθήναις 3 θεία δόξα ἐστίν. 6. ἐκ τῶν σπονδῶν 

9 ld , ¥ e A 9 “ 9 4 
_ εἰρήνην BeBaiay ἔχομεν. 7. at τῶν ἀγαθῶν ἀνθρώ- 
mov φιλίαι βέβαιαί εἰσιν. 8. καλὴν δὴν ade. 
9, παρ᾽ ἐσθλῶν. ἐσθλὰ μανθάνεις. 10. πιστὸς 
ἑταῖρος τῶν ἀγαθῶν“ τε καὶ τῶν κακῶν μετέχει. 
11. οἱ ἀνδρεῖοι ἀγήρων ἔπαινον λαμβάνουσιν. 12. ὃ 
θηρευτὴς φιλόθηρος ἦν καὶ φίλιππος. 18, καὶ νῦν 
δύο Kaho τε κἀγαθὼ" στρατιώτα τετελευτήκατον. 
14. εὔζωνοι γὰρ ἦσαν. 15. οἵ θεοὶ τοῖς ἀγαθοῖς " 
ἱλεῴ εἰσιν. 16. καὶ ἐσκήνησαν ἐν οἰκίαις καλαῖς 

a) V4 ε Α δ δ 9 
μεσταῖς σίτον. 17. ot θεοὶ τὰ λοιπὰ ἐπετέλεσαν. 
18, Κῦρος γὰρ βασιλικός τε καὶ ἄρχειν ἄξιος ἦν. 
19. ὑπὲρ γὰρ τῆς κώμης γήλοφος καλὸς ἦν. 20. ὅ 


A 
μὲν ὃ κύκνος λευκός, ὁ δὲ ταὼς ποικίλος ἐστίν. 


IT. 1, The valor of the Spartans® was wonderful. 
2. The road was impassable. 3. The villages were 
close together. 4. The land was fertile. 5. The 
hoplites have beautiful arms. 6. The gods were 
propitious. 7. (There) is another road. 8. The sol- 
diers were without breakfast. 9. The gods are both 
free from old age and immortal. 10, The young 
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man was fond of danger. .11. White clouds were 
hiding the sun. 12. You were criminal and unjust. 
18. The road was long, but nevertheless passable by 
wagons. 14, The citizens were faithful and constant. 
15. They are singing beautiful songs in the theatre. 


NOTES. 
1 3178, π. ' δ 2 185, and 2 184, 2. 
5 3 184, 4. 7 3 261, 1, with w. 
3 3 139,1 8 Seo note 10, Lesson XIX. 
* 3 170, 2. ® 3 142, 1, with x. 
δ 


[2 


oe QQaraD 


V. Nouns and Adjectives: Oontracts cf the First and Second 
Deolensions. (XIV.) 


Ι, 1. οἵ Πέρσαι θύουσιν ἡλίῳ καὶ γῇ καὶ σελήνῃ. 
2. νεῦρα καὶ ὀστᾶ 6 ἄνθρωπος ἔχει. 3. at παρ- 
θῶοι ἐν κανοῖς τοὺς καρποὺς φέρουσιν. 4. ob 
9 ‘\ La) A} ¥ ; Ν 4 
ἀγαθοὶ πολῖται τοὺς ἄνους δημαγωγοὺς φεύγουσιν. 
5. οἱ ὅμοιοι τοῖς ὁμοίοις evvoi εἰσιν. 6. ἁπλοῦς ὁ 
“A 9 [4 ’ 9 4 e 9 “ “A 
τῆς ἀληθείας λόγος ἐστ. 7. ὁ ἀοιδὸς χρυσοῦν 
σκῆπτρον φέρει. 8. λευκὰ νεκρῶν ὀστᾶ ἐστιν᾽ ἐν 
τῷ ἄντρῳ. 9. αἱ τῶν θεῶν ἅμαξαι ἀργυροῦς τροχοὺς 
ἔχουσιν. 10. οἱ πλούσιοι ἐκ χρυσῶν κυπέλλων 
σπένδουσιν. 11. εὖνοι φίλοι τοὺς κινδύνους ἀμύ- 
. δὰ , 9 ε 5 ν 7 ᾿ A 
νουσι τῇ προνοίᾳ." 12. ot ἀγαθοὶ φίλοι πιστὸν νοῦν 
3 18. ὁ πλοῦς ἐ ad is ναύ 
ἔχουσιν. . 0 πλοῦς ἐστιν ἀδηλος τοῖς ναῦταις. 
14. ὁ ὄχλος οὐκ ἔχει νοῦν. - 15. οὐκ ἐρίζομεν τοῖς 
ἣν» 8 ε Ud 9 “Ὁ “ ἂν 
vous. 16. αἱ θεράπαιναι ἐν κανοῖς τὸν ἄρτον προσ- 
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φέρουσιν. 17. ὃ θάνατος λέγεται χαλκοῦς ὕπνος." 

18. πλοῦτος ἄνευ νοῦ ὁμοίως ἐστὶν ἄχρηστος, ὥσπερ 
ἵππος ἄνευ χαλινοῦ. 19. νεῦρα καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων 
φθαρτά ἐστι. 20. ὁ μὲν ἥλιος σφαῖρα χρυσῆ, ἡ 
δὲ σελήνη ἀργυρᾶ εἶναι" φαΐψεται. 


II. 1. They are carrying golden fruit® in a, sil- 
ver basket. 2. The bones of Orestes were at Tegea.’ 
3. The gods afforded the sailors’ a fair voyage. 
4, The goblet is of silver. 5. A kindly word light- 
ens pain. 6. We have friends (that are) well dis- 
posed. 7. Xenias was well disposed to Cyrus. | 
8. The man’s speech was simple. 9. The young 
man was admiring the golden goblet. 10. Shall 
the soldiers trust the senseless general? 11. We 
will’ not obey a senseless man. 12, The voyage 
was down® stream. 13. There are stones in the 
current of the river. 14. Senseless (men) give way 
to their desires.® 15. We admire the skill of 


Hermes, 


NOTES. 
1 3 135, 2. 6 Plural. 
2 3188, 1. : 7 Dative, 3 184, 1. 
3 3186, x. 1. 83184 2 
4 3 136. ‘ ® «ard, with the accusative. 


δ 70 δέ, present infinitive of εἰμί, 





VI. Verbs: Indicative Middle. (XV.) 


I. 1, οὐκ ἐπείθετο. 2. περὶ τῶν κοινῶν ἐβουλεύ- 
ov7o. 3. ὃ φιλόσοφος μέθης" καὶ λαλιᾶς πάμπαν 
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ἀπείχετο. 4. ot πολέμιοι ἐπὶ ᾿Αθήνας πορεύσονται. 
5. περὶ τῆς τῶν πολιτῶν σωτηρίας βουλευσόμεθα. 
6. ἐπὶ τοὺς Πέρσας πεπόρευνται. 7. ὁ ποιητὴς 
λόγον πεποίηται περὶ ἀρετῆς. 8. of πολῖται σῖτον 
συνάξουσι, ᾧ" θρέψονται ἐν τῇ πολιορκίᾳ. 9. ot 
πολῖται τοῖς νόμοις πείσονται. 10. τὰ δ᾽ ἕτερα παρὰ 
θεῶν ἡἠτησάμην. 11. τὰς τῆς οἰκίας θύρας ἐκέκλειτο. 
12. ἐποιήσασθε τοὺς κωμήτας τῷ σατράπῃ εὔνους. 
18. συνετάξαντο οἱ στρατιῶται ὡς εἰς μάχην. 
14. στρατηγοὺς αἱρήσονται ἄλλους, εἰ μὴ βούλεται 
Κλέαρχος ἀπάγειν. 15. τὴν βασιλείαν ὁ δῆμος 
ἔλέλυτο. 16. ἐπ᾽ ἐργασίαν τρέψομαι. 17. ot δὲ 
δοῦλοι ἔἐλούσαντο. 18. ἐπεποίητο πόλεμον ἐπὶ τὸν 
σατράπην σὺν τοῖς στρατιώταις. 19. of πολῖται 
τοὺς νεανίας ἐπαιδεύσαντο 20. οἱ στρατιῶται ἐν 
τῷ πεδίῳ διασπείρονται. | 


IL 1. We will deliberate about the safety of the 
citizens. 2. He did not obey’ the Thirty. 3. The 
philosophers exhorted the citizens to® self-control. 
4, We will obey God rather than men. 5, Cyrus 
enslaved’ the Medes. 6. We had deliberated with- 
out anger. 7. The soldiers bathed in the river. 
8. They procured ® themselves arms from the neigh- 
boring villages. 9. The villagers are warding off 
danger from themselves. 10. The men will guard® 
themselves against their enemies. 11. The hoplites 
accordingly were arming themselves for battle. 
12. A cloud of dust is seen® in the plam. 13. We 
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immediately sent for boats and arms. 14. The 
army had already proceeded to the villages above the 
river. 15. The villagers, therefore, are deliberating 
how they shall persuade the satrap. 


NOTES. 
® 3174. 
5 2 188,1. For the following verb, see τρέφω, 
2 Aorist middle of cvyrdrre. 
4 3199, w. 2. 7 Aorist. 
᾿ 5 Imperfect. 8 The future οὗ φυλάττω is φυλάξω. 
© πρός. ® Ie seen, i. ©. appears. 





VII. Nouns: Mute or Liquid Stems of the Third Declension. 
(XVIL.) 


I. 1. οἱ pev' γῦπες νεοττεύουσιν ἐπὶ πέτραις 
ἀπροσβάτοις, ot δὲ ὄρτυγες καὶ πέρδικες ἐπὶ τῆς 
γῆς. 2. ἡ Ἰνδικὴ χώρα ἔχει φλέβας καταγείους 
παντοδαπῶν μετάλλων. 3. τὰ ἄστρα τὰς ὥρας τῆς 
νυκτὸς ἐμφανίζει: 4, αἱ πονηραὶ ἐλπίδες, ὥσπερ 
οἱ κακοὶ ὁδηγοί, ἐπὶ τὰ ἁμαρτήματα ἄγουσιν. 
ὅ. τὰ μαθήματα τοὺς νέους ἀποτρέπει ἁμαρτημάτων. 
6. χαλεπαὶ φροντίδες εἰσὶ λυπηραὶ τῇ ψυχῇ. 7. τοῖς 
γέρουσιν ἐπείθοντο οἱ νεανίαι. 8. δίκαιόν ἐστιν 
ὑπὲρ τῆς πατρίδος στρατεύεσθαι. 9. Ἥφαιστος τὼ 
πόδε" χωλὸς ἦν. 10. εἰκότως τὴν ἀχαριστίαν ἡγε- 
μόνα ἐπὶ τὰ αἰσχρὰ λέγουσιν. 11. αἱ ἀσπίδες 
μικραὶ ἦσαν. 12. οἱ λέοντες ἁρπάζουσι τὴν ἄγραν 
τοῖς ὄνυξι" καὶ τοῖς κρατεροῖς ὀδοῦσιν. 18. τῆς 
ἡμέρας οἱ ἄλλοι ὄρνιθες τὴν γλαῦκα τίλλουσν. 
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14, χεὶρ χεῖρα vile. 15. τὸ χρυσίον ἐν πυρὶ Ba- 

», > ἃ ~ v4 9 , A 
σανίζομεν. 16. ἀπὸ τῆς νήσον εἰς Λιβύην πλοῦς 
ἐστιν ἡμέρας" καὶ νυκτός. 17. οἵ ποιμένες τὰς 
τῶν αἰγῶν ἀγέλας eis τοὺς λειμῶνας ἐλαύνουσιν. 
18. ὁ κῆρνξ τοὺς Ἕλληνας ἐκέλευσε στρατεύεσθαι. 
19, ὅτε ὁ κῆρυξ ἐπλησίαζεν, οἱ φυγάδες ἀπέφευγον. 
20. οἱ παῖδες τὰ σώματα γυμνάζουσιν σὺν πόνοις 


καὶ ἱδρῶτι. 


If. 1. The boys play. 2. The shepherd is driv- 
ing the goats. 3. They drive their horses with whips. 
4, We will not honor flatterers. 5. An ant’s life is 
fall of toil. 6. Cyrus leaped down from his chariot. 
7. Favor begets favor, strife (begets) strife. 8. The 
orator refrains from unseemly strife. 9. (There) was 
a fight once of the giants® against the gods. 10. The 
king is come with his army. 11. In difficult affairs 
few companions are faithful. 12, The Greeks pour 
out bowls of milk to the gods as offerings. 13. The 
shepherds wonder at the armies. 14, The boys will 
taste the milk.’ 15. (There) were both quail and 
cock fights* among the Athenians, 


NOTES. 
See note 10, Lesson XIX. δ 3 167, δ. 
* 3 160, 1. 6 3 184, 4. 


δ 3 188, 1. 7 3171, 2. 
* 3179, 1. 8 Contests of quails and of cocks. 
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VIII. Verbs: Indicative Passive. (XVIII.) 


I. 1. ὠνομάζετο σωτὴρ τῆς πατρίδος. Δ. οἱ 
λῃσταὶ πεφόνευνται ὑπὸ τῶν πολιτῶν. 3. δύο 
ἀδελφὼ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ ῖ διδασκάλου πεπαίδευσθον. 
4. τοῖς θεοῖς ὑπὸ τῶν ᾿Αθηναίων πολλοὶ νεῷ ἵδρυν- 
ται. 5. Ἐξνοφῶντος υἱὼ ἐπεπαιδεύσθην ἐν Σπάρτῃ. 
6. αἱ πύλαι κεκλείσονται. 7. at δημοκρατίαι ὑπὸ 
τῶν τυράννων κατελύθησαν. 8. ὃ λῃστὴς φονευ- 
θήσεται. 9. οἱ στρατιῶται πρὸς τοὺς πολέμίους 
πορεύεσθαι ἐκελεύσθησαν. 10. Σπάρτη ποτὲ ὑπὸ 
σεισμοῦ δεινῶς ἐσείσθη. 11. ὃ πόλεμος κατεπαύ- 
σθη. 12. ἡ συνθήκη ὑπὸ τῶν βαρβάρων λέλυται. 
.. 18, δύο καλὼ ἵππω cis τὴν κώμην ἠλαυνέσθην. 
14. ὡς (how) ot Ἕλληνες ἐπορεύθησαν, & τῷ ἐἔμ- 
προσθεν λόγῳ δεδήλωται. 15. ταῦτα ὑπὸ τῶν πὸόλε- 
μίων ἐπέπρακτο 16. Μιλτιάδης ὠνομάζετο σωτὴρ 
τῆς Ἑλλάδος. 17. τὸ σῶμα τοῦ κροκοδείλου θαυμα- 
στῶς ὠχύρωται. 18. & πολέμῳ ἀποκεκωδυνεύσεται 
τά τε χρήματα καὶ αἱ ψυχαί. 19, Κῦρος ἐπαιδεύετο 
σὺν τοῖς ἄλλοις παισίν. 20. τὸ στρατεῦμα οὕτως 
ἐπείσθη "" Μένων δὲ συνέλεξε τὸ ἑαντοῦ ‘ στράτευμα 
χωρὶς τῶν ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε. 


II. 1. The treaty had been broken by the Greeks. 
2. For we have been persuaded by our commanders 
to proceed. 3. The royal authority had been abol- 
ished by the people. 4. Guides, therefore, will be 
sent to the Greeks at daybreak. 5, They were sent 
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ἔχχζο the camp by the enemy. 6. The judges were 
©ompletely deceived by the accuser. 7. The ranks 
‘Wvill be deserted by the soldiers. 8. The democracy 
as been overthrown by the tyrant. 9. The tem- 
Wes of the gods have been adorned with Phrygian 
Spoils. 10. The property has been stolen’ by 
thieves, 11. He will be vexed* because the money 
was not. sent. 12. The boys had been well educated. 
13. Socrates was called a wise man (ἀνήρ) by the 
Athenians. 14. The army was brought in safety® 
to Greece by the generals. 15. The villages had 
been plundered by the satrap’s army. | 


NOTES. 


1 Same, 2 79, 2. 3316, 1. 
3 Pluperfect passive of πράττω. 4 Of himself, 3 80. 
® As follows, literally, these (things), neuter plural of ὅδε, 3 83. 


© 3 188, 1. 8. Use the future middle. 
7 κέκλεκται. ® Imperfect. 


IX. Nouns: Third Declension (continued). (ΣΧ ΧΙ.) 


Π1 1. θάνατός ἐστι λύσις ψυχῆς ἀπὸ σώματος. 
2. τοῖς παισὶ χρὴ αἰδῶ, οὐ χρυσίον, καταλείπειν. 
3. τὸ ᾽χωρίὸόν Κεραμεικὸς ὄνομα ἔχει ἀπὸ ἦρωος 
Κεράμου. 4. ἡ γλαῦξ θηρεύει μῦς. 5. ἁλίσκονται 

ΔῊ ὶ e > 4 .Ἁ εν 7 9 ~ 4 ‘ 
μάλιστα οἱ ἰχθύες πρὸ ἡλίον ἀνατολῆς καὶ pera 
δύσιν. 6. τὴν φρόνησιν τῆς ψυχῆς ἰσχὺν ἐνόμιζον." 
7. οἵ ὄφεις ἐσθίουσιν ὀρνίθια. 8. τὰ χρήματα ἐν 


ταῖς πόλεσι, στάσεις ἐγείρει. 9. πόλεων μὲν λαμ- 
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πρότητας θαυμάζομεν, τὰς δὲ πατρίδας στέργομεν. 
10. ἐν τῇ Συρίᾳ τὰ πρόβατα τὰς οὐρὰς ἔχει τὸ 
πλάτος" πήχεως. 11. of σύμμαχοι ναυσὶν εἰς ᾿Αθή- 
vas πλέουσιν. 12. κοιψὸς χῶρος ἅπασι, πίνησί τε 
καὶ βασιλεῦσιν. 18. τοῦς ᾿Αθηναίοις πλῆθος τριή- 
ρων ἦν. 14. at τιμαὶ τῶν γονέων τοῖς ἐκγόνοις εἰσὶ 
καλὸς θησαυρός. 15. ἀλλὰ καὶ αἶγας καὶ βοῦς 
τρέφει. 16. ἔστι τῶν νέων καὶ τοῖς γέρουσι καὶ 
ταῖς γραυσὶν ἀξίας τιμὰς ἀπονέμειν. 17. τὰ μακρὰ 
τείχη τὰ πρὸς τὸν Πειραιᾶ τετταράκοντα σταδίων 
ἦσαν. 18. ἀποβάλλει ἡ ἔλαφος τὰ κέρα ἐν τόποις 
χαλεποῖς καὶ δυσεξευρέτοις. 19. ὃ θάνατος τῶν & 
γήρᾳ κακῶν φάρμακόν ἐστιν. 20. τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων οὐ μόνον τοῖς τῆς γῆς φυτοῖς, ἀλλὰ καὶ 
τῶν βοσκημάτων γάλακτι καὶ τυρῷ καὶ κρέασι, τρέ- 
φεται. 


WI. 1. The wise (man) scrutinizes the end of 
every® undertaking before he begins it. 2. The 
singers are worthy™ of honor and respect. 3. Man “4 
surpasses in understanding™ the rest of* animals,“*- 
4, The soldiers sailed away to the island in® the». 
triremes. 5. Those in the city” admire the poet’ ™ 
wisdom. 6, (There) were in™® the ships the ole. 
women and the children and the cattle. 7. Man δᾶ. «9 
five senses, touch, sight, hearing, taste, (and) smelling=. 
8. The horsemen were being drawn up before the 
king. 9. The river contains all” kinds of fish. 
10, Clearchus holds the right wing of the army. 
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11; Fhe city has two beautiful harbors. 12. Her 
walls afforded this city safety. 13. He drove™ his 
chariot through the ranks of the Greeks. 14. (Men) 
call eld age the winter of life. 15. If one™ has a 
beautiful body and a corrupt heart, he has a good” 
ship and a bad pilot. 


NOTES. 
Ὁ 355, x. 1. 5 3 160, 1. 
2 355, x. 1, second paragraph. 5 3 185. 
739 δ. 7 353, 3, κ. 3. 
4 3166. 8 3 188, 1. 
3 genitive singular feminine of was, δὶ 67. 
10 Literally, before the beginning. 
M3178, π. . 16 3 141, x. 3, second paragraph. 
3 188, 1, π. 1. 7 παντοῖος. 
15 3142, 2,m. 3. 18 Imperfect. 
4 3175, 2. 19 τὶς, an enclitic, 3 84, and 3 27, 2. 
18 ἐπί, with the genitive. ” καλός, | 
— 


ΣΧ, Verbs: Subjunctive. (XXIII) 


. 1 1. κύνας τρέφομεν, ἵνα τοὺς λύκους ἀπὸ τῶν 
προβάτων ἀπερύκωσιν. 2. μὴ φεύγωμεν, ἀλλὰ κα- 
λῶς ἀποθνήσκωμεν ὑπὲρ τῆς πατρίδος. ὃ. οἵ φαῦ- 
λοι εὖ λέγουσν, ἵνα τὴν δόξαν τῆς ἀρετῆς λαμβάνω- 
σιν. 4. ἀνδρείως μαχώμεθα, ὦ στρατιῶται, ὅπως 
μὴ ἐπὶ τούτοις ὦμεν. ὅ. ἀναπαυσώμεθα, ὦ φίλοι, 
τούτου τοῦ πολέμον. 6. αὕτη πρόφασις ἔσται τοῦ 
πολέμου, ἣν μὴ ἀκούσωσιν. 7. μὴ ποιήσητε ὃ πολ- 
λάκις ὑμᾶς ἔβλαψε δέδοικα. 8. ἐὰν τούτους τοὺς 
πολίτας αἰσθανώμεθα ἐναντίους τῇ ὀλιγαρχίᾳ, ἐκπο- 
δὼν ποιησόμεθα. 9. ἐὰν τοιοῦτος τὴν πολιτείαν 
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ἐπιτηδεύῃ, καλῶς ἕξει. 10... ἐὰν μὴ ταῦτα ἀσκήσῃ, 
ἀδικήσει. 11. φόβος τοὺς πολίτας ἔχει, μὴ αἱ συν- 
θῆκαι ὑπὸ τῶν πολεμίων λυθῶσιν. 12. πάντα 
πρᾶττε μετὰ προνοίας, μὴ ἁμαρτάνῃς. 13. οὗτος 6 
θώραξ οὕτως εἴργασται' ὡς μὴ κωλύῃ ἐπυκύπτειν. 
14. οὐ πεφόβηται οὐδὲ δέδοικε μὴ δόξαν πονηρίας 
ἔχῃ. 15. of γὰρ πολέμιοι εἰς τὰ ὄρη φεύξονται, 
ἐὰν πορευθῶμεν. 16. -καὶ ἐγώ, ἐάνπερ βούλῃ, περὶ 
τῶν θείων διηγήσομαι. 17. ὁ δὲ μάντις δέδοικε μὴ 
καταμένῃ ἡ στρατιά. 18. ἂν uN μισθοφορὰν 
παρέξω κυζικηνὸν ἑκάστῳ τοῦ μηνός" 19. καὶ ἐὰν 
ἐγὼ φαίνωμαι ἄδικος εἶναι, κολάζεσθε. 20. ὥρα 
ἐστὶ βουλεύεσθαι μὴ κακοί τε καὶ αἰσχροὶ ἀποφαι- 
νώμεθα. 


II. 1. Let us deliberate about the safety of the 
city. 2. If you make® this man a friend,* he 
will aid (you). 3. The boy brings the book to his 
teachet that he may read (it). 4. Let us remain at, 
home. 5. Let us shun the unseemly and aspire after® 
the beautiful. 6. If these soldiers fight courageously, 
they will be honored. 7. For if you put these her- 
alds to death, there will be war. 8. They fear that 
the robbers will slay the villagers. 9. Let us fight 
nobly for our country. 10. If you work, you will 
fare well. 11. The citizens fear that the treaties will 
be broken. 12. If you educate these children well, 
they will honor (you). 13. Let us rest, Soldiers, and 
deliberate, 14. If he says that, he will speak the 
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truth. 15. They fear that the soldiers will in this 
way be persuaded. 


NOTES. 


1 Perfect passive, in passive sense, of ἐργάζομαι, 
* 3179, 1. 3 Aorist. 4 3 166. 
© ὀρέγομαι with the genitive, 3171,1. Use μέν... δέ, 


Oe 


XI. Adjectives: Third Declension, and First and Third Declen- 
sions Oombined. (XXIV.) 


I. 1. ἄνθρωπος ἀτυχὴς σώζεται ὑπ᾽ ἐλπίδος. 
2. τῆς παιδείας αἱ μὲν ῥίζαι εἰσὶ πικραί, γλυκεῖς δὲ 
οὗ καρποί. 8. τὸ τῶν βοῶν γῶνος τοῖς ἀνθρώποις 
μάλιστα λυσιτελές ἐστιν. 4. δόξα καὶ πλοῦτος ἄνευ 
συνέσεως οὐκ ἀσφαλῆ κτήματα. δ. πᾶσα ἐπιστήμη 
ΧΡ: δικαιοσύνης πανουργία, οὐ σοφία daiverar. 

λέγωμεν ἀεὶ τὰ ἀληθῆ, ὦ παῖδες. 7. Ἡρακλῆς 
οἷ ἀτυχέσι σωτηρίαν παρεῖχεν. 8, πέπονες οἵ 
βότρυες πορφυροῖ καὶ γλυκεῖς εἰσιν. 9. διὰ τὴν 
τῶν Χρημάτων κτῆσιν πάντες οἵ πόλεμοι τοῖς ἀνθρώ- 
ποις cio. 10. ἡ λίμνη παντοίους ἔχει ἰχθὺς, ὧν 
Seid ἐ ἐστιν ἡ σάρξ. 11, τῶν κύκνων ot μὲν᾽ ? λευκοί, 
οὗ δὲ μέλανές εἰσιν. 12. εὐδαίμονές εἶσιν οἵ ἄνθρω- 
πος, ot ἵλεως ἔχουσι τοὺς θεούς. 18. οἱ ἀκρατεῖς 
αξεσχρὰν δουλείαν " δουλεύουσιν. 14. οὐ πᾶσι τοῖς 
πλουσίοις ἔξεστιν εὐδαίμοσιν" εἶναι. 15. πάντες ot 
σύμμαχοι κοινωνοὶ ἦσαν τῆς λείας 16. ὦ τάλαινα 


φή, 7) παντοῖαί εἶσι μέριμναι. 17. μνήμονες 
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τῶν τοῦ σοφοῦ λόγων " ἐσμέν. 18. χαρίεντα χορὸν " 
ἐν τῷ θεάτρῳ χορεύουσιν oi χορευταί. 19. δεῖ τὸν 
9 ~ > 4 ? 6 3 ‘ ‘ 0 .. ’ 
εὐγενῆ οὐ μόνον γίνει" ἀλλὰ καὶ ἔθεσι καὶ πράγμα- 
9 ~ 4 3 “ ’ 
σιν εἶναι ἐκπρεπῆ. 20. Σωκράτης ἐν τῇ διαίτῃ 
ἐγκρατὴς ἦν καὶ καρτερικὸς πρὸς ψῦχος καὶ χει- 
μῶνα, πρὸς θέρος καὶ ἥλιον, πρὸς πάντας πόνους καὶ 
κινδύνους. 


II. 1. The robbers plunder everything. 2. Men 
are delighted by pleasing songs.’ 3. Hopeful® (men) 
bear their ills easily. 4. God® is a punisher of the 
too high-minded. 5, All men have not the same” 
mind. 6. The fruit” is sweet. 7. The bridges 
were broad and the river was deep. 8. All hate a 
loquacious person. 9. The gifts of the satrap were 
pleasing. 10. Pleasure is sweet,” but pain sharp. 
11. All the Libyans were black. 12. He trusted 
the prudent general.* 13. The citizens were unfor- 


tunate™ but well-born. 14. The words of the sooth— 


sayer are clear. 15, All the soldiers had black 
shields, 


NOTES. 
1 3143, 1. 8 3 66, w. 3. 
5 3 159. ® Use the article. 
3 3 138, ΚΝ. 8 a. 0 3 79, 2. 
4 2 180, 1, and 3 170, 2. 1 Plural. 
δ᾽ @ 180, 1, and 2 171, 2. 2 Use μέν... δέ, 
© 3 188, 1, κ. 1. 18 3 184, 2. 


7 3188, 1. 
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XII. Verbs: Optative. (XXVI.) 

I. 1. dpa οὐκ' ἂν ἀρέσκοι ὁ ἄνθρωπος τοῖς 
θεεοῖς,, εἰ πείθοιτο αὐτοῖς; 2. τίς ἂν πιστεύσειε 
@ Q 9 9 , : 9 Ὁ ¥ 
ψειώστῃ, καὶ εἶ ἀληθεύσειεν; 3. εἶ οὕτως ἔχοι, 

δ 2 

az-oBos οὔποτ᾽ ἂν εἴης. 4. Κύρῳ φίλοι εἶναι περὶ 
πεχντὸς ἂν ποιησαίμεθα." ὅ. τῶν στρατηγῶν κατη- 
γόρησεν, ἵνα αὐτὸς περισωθείη. 6. εἰ τοὺς Μήδους. 
3 ~ “A 

ἀςσ-θενεῖς ποιήσαιμι, πάντων γε ἂν τῶν πέριξ ῥᾳδίως 
Ψ ~ “~ ; 

ἀρρξαιμι. 7. ὁ παῖς τῷ παιδοτρίβῃ ῥόδον ἔφερεν, 
ig , 29 7 , 9. Κ \ , 
Wax χαίροι. 8. εἰ ἅμα ἐλεύθερός τ᾽ εἴης καὶ πλούσιος, 
Tezeos® ἂν ἔτι δέοιο; 9. οἵ στρατιῶται εἰς τὴν πολε- 

«Ὁ» σὰ 

μέςεαωιν γῆν ἐπορεύθησαν, ἵνα διαρπάζοιντο. 10. ἐδε- 
δευέκειν μὴ ἡ γέφυρα λυθείη. 11. εἰ ταῦτα πράττοις, 
ΚΞ πξῶρον ἂν ὠφελήσειας. 12. εἰ ἔχοιμεν χρήματα, 
φ ἄλλους ῥᾳδίως ἂν ποιοίμεθα.. 13. εἰ ἐντεῦθεν εἰς τὴν 
¢ 

FE λάδα πορεύεσθαι βούλοιντο, οὐκ ἂν ἡγησαίμην. 
1.“ οὐκ ἂν θαυμάζοιμι, εἰ κολάζοι. τοὺς κακούργους. 
ISS χαῦτα δ᾽ ἔπραξεν, ἵνα τοὺς στρατιώτας ἐξαπατή- 
Wea. 16. πῶς ἂν οὖν ἐγὼ βιασαίμην τούτους πο- 
βεξ- εσθαι, εἰ μὴ βούλοιντο; 17. οὗτος γὰρ ἔδεισε 

=. 
Bory ἀδίκως δώρων διώκοιμεν. 18. ἀλλ᾽ ὅπως οἱ 
στ ρατιῶται ἐκπλεύσειαν ἐπὶ τῶν τριήρων, διὰ ταῦτα 
στ »νεβούλευε. 19. ἐβοήθησαν οὖν τοῖς στρατιώ- 
ΤΩ. 9 “ > ? , Ἁ ᾿ 4 
ας, ὅπως σὺν ἐκείνοις μάχοιντο καὶ μὴ μόνοι KW- 
δ »χεύοιεν. 90. παρέπεμψε δὲ καὶ τῶν γυμνήτων 
ἀχ.» Φῴ . ϑ9φῳ 9 9 νν y id 
ρώπους εὐζώνους els τὰ ἄκρα, ὅπως σημαίνοιεν. 


_ IL. 1. He would perhaps hire these mercenaries, 
\ KX they should proceed into his province, 2, They 
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feared that we should all fare ill. 3. I was there to 
fight. 4. The king feared that the satrap would 
plot against the cities. 5. If he should do this, he 
would harm the city. 6. He was apprehensive that 
his enemies would be honored. 7. He feared that 
the soldiers would not fight bravely. 8. You would 
not be happy, even if? we should gratify (you) in 
this. 9. And then they brought the young man into 
the city, that he might be chastised for his deeds.’ 
10. If the general should send for the ships, he 
would do wrong. 11. I wrote the king this letter, 
that the whole affair might be made clear (to him). 
12. If, therefore, we should slaughter the cattle, we 
should in this way procure ourselves provisions. 
13. He therefore feared that the army might not 
arrive’? in time. 14. But we asked for arms with 
which to defend ourselves." 15. Not even if I 
should send for the ships, would you follow me.” 


NOTES. 


1 δ 282, 2. 

2 3 184, 2. 

3 δ 226, 2, with δ. | 

#3 141, w. 3. Tordioass cain: 35; 

δ᾽ What, genitive as of the interrogative pronoun rig, ᾧ 84. 
For the-case, see 3 172, 1 

6 39 4, 

7 3173, 2. 

8 That I eae fight. 

. Not even tf, οὐδ᾽ et, at the beginning of the sentence. 

10 πάρε 

Ἰ Soe the third English sentence above. 

= ; 184, 2, 
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‘xd. Verbs: Imperative. (XXIX.) 


Ι, 1. ἕπου θεῷ καὶ τοῖς νόμοις πείθου. 2: οὐκοῦν 
ἐασάτω pe καὶ δοκεῖν καὶ εἶναι καλόν τε κἀγαθόν. 
3, τὰ ἀφανῆ τοῖς φανεροῖς ' τεκμαίρου. 4. ἀνδρῶν 
φαύλων ὅρκον εἰς ὕδωρ ypdde. ὅ. ἀνεσπάσθω 3 τὸ 
ἀγκύριον. 6. ἡ γλῶσσά σου μὴ προτρεχέτω τοῦ 
νοῦ. 7. μὴ φεύγετε τοὺς πόνους, ἀλλ᾽ ἐθελονταὶ 
ὑπομένετε. 8. ἄνθρωπος ὧν ὁ μέμνησο τῆς κοινῆς 
τύχης. 9. μὴ λύπησον τὸν πατέρα. 10. ἀνὴρ ἀχά- 
ptoros μὴ νομιζέσθω φίλος. 11. πρὸ τοῦ ἔργον εὖ 
βεβούλευσο. 12. οἵ νέοι παιδευνέσθωσαν. 18. πα- 
τήρ τε καὶ μήτηρ πρόνοιαν ἐχέτων τῆς τῶν τέκνων 
παιδείας. 14. ἄκουσόν pov, ὦ φίλε. 15. δύο ἄνδρε 
μάχεσθον. 16. τὼ ἀδελφὼ ἑπέσθων. 17. ὁ θώραξ 
οὕτως εἰργάσθω, ὡς μὴ κωλύῃ καθίζεν. 18. μὴ 
ψευσθῇς καλαῖς ἐλπίσιν, ἀλλὰ πειράθητι ἃ δυνατά 
ἐστιν. 19. ὁ δὲ ἱερόσυλος ὑπὸ τῆς Χιμαίρας δια- 
σπασθήτω. 20. ὠνοήσατε ὅτι ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς 
Ἑλλάδος ἐσμέν. | | 


II. 1. Refrain, therefore, from disgraceful ac- 
tions. 2. At daybreak pray to the gods. 3..Send 
for the ships. 4. Let the door be closed once for 
all? 5. Do not blame this poor man. 6. Let a 
comrade trust a comrade. 7. Work, if you wish 
to fare well. 8. Let not the bad (man) occupy the 
place of the good (one). .9,, Hear the. witnesses, 
Judges! 10. Receive me, Ὁ Seal 11. Let the 


» 
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citizens guard the laws. 12. Proceed, therefore, at 
once, that you may encamp near us. 13. Let the 
old men remain in the village. 14. Hold fast the 
beautiful,* Athenians! 15. Let them send the scout 
upon the mountains at daybreak. 


NOTES. 
1 3 188, 1. 8. Being, the present participle of εἰμί. 
3 3 202, 2, 5. 1. * 2 139, 2. 

----τοο--.- 


XIV. Synoopated Nouns of the Third Declension. — Irregular 
Adjectives. (XXX.) 


I. 1. ἄρχων ἀγαθὸς ovdév' διαφέρει πατρὸς aya- 
θοῦ. 2. σώφρων μὲν vids evdpaiver τὸν πατέρα, 
ἄφρων δὲ υἱὸς λυπεῖ τὴν μητέρα 3. Λύσανδρος 

a A > a > 9 Ν ’ 
"μεγάλων τιμῶν ἠξιώθη. 4. εἰκότως τὴν δικαιοσύνην 

9 A Ἂν 9 “A we ν 
μητέρα τῶν ἄλλων ἀρετὼν λέγουσιν. 5. ὕπνος πο- 
λὺς οὔτε τοῖς σώμασιν οὗτε ταῖς ψυχαῖς ἁρμόττει. 
6. ἀνὴρ ἄνδρα καὶ πόλις σώζει πόλιν. 7. κακοῦ 
9 5 ~ ¥ 9 ¥ 9 , "Ὁ 
ἀνδρὸς δῶρα ὄνησιν οὐκ ἔχει. 8. ἀνδράσι τοῖς 
93 “- 4 ᾿ , ᾿ νι »ῷ8} 7 , 
ἀγαθοῖς. ἕπεται γνώμη τε καὶ αἰδώς. 9. Σωκράτης 
οὐχ ἱκέτευσε τοὺς δικαστὰς μετὰ πολλῶν δακρύων. 
10. τὰ μεγάλα Sapa τῆς τύχης ἔχει φόβον. 11. πα- 

ee oe e , ᾿ A ε»ὔ 2 5 A 4 
ρακελεύονται οἱ πατέρες τοῖς υἱέσιν" εὐσεβεῖς καὶ 
εὐπειθεῖς εἶναι. 12. τὸν Κῦρον οἱ Πέρσαι πατέρα 
προσηγόρενον. 13. τοῖς ἀγαθοῖς ἀνδράσι λαμπρὰ 
δόξα ἕπεται. 14. ἡ ἀρετὴ καλὸν ἄθλόν ἐστιν ἀνδρὶ 
σοφῷ, 15, ὑπὲρ τῶν πατέρων καὶ τῶν μητέρων 
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Yevvaiws μαχώμεθα. 16. οὐκ ἀεὶ οἱ παῖδες ὅμοιοί 
Pk τῷ πατρί. 17. ἀγαθῶν μητέρων καὶ ἀγαθαὶ 

5 υγατέρες, θυγατράσι γὰρ a μήτηρ πασῶν ἀρετῶν 

διδάσκαλός ἐστιν. 18. ἀκουσαῦ ἡ θυγάτηρ τῇ 
ἐκυγτρὶ τὴν λευκὴν ἐσθῆτα φέρει. 19. μέγας φόβος 
Τοὺς πολίτας ἔχει, μὴ αἱ συνθῆκαι ὑπὸ τῶν πολεμίων 
λυθῶσιν. 20. of Ἕλληνες πολλῶν καὶ μεγάλων 
σ“πγόλεων οἰκισταὶ ἦσαν. 


II. 1. Brave men are admired. 2. The shep- 
herd’s daughter is singing. 3. The deeds of the 
good man are always noble. 4. Good sons obey 
their fathers and their mothers. 5. The words of 
the just have great power. 6. For this man has 
wisdom in place of great wealth. 7. The daughter 
brings her father the torch. 8. We did not accom- 
plish these undertakings without great dangers, 
9. Of great toils the glory is also great. 10. These 
men are being concealed in the orator’s house. 
11. In Egypt (there) is a great abundance of grain. 
12. The good daughter obeys her mother gladly. 
13. Many men strive after wealth. 14. The tongue 
is the cause of many great evils. 15. The great 
king had a large army and much wealth. | 


NOTES. 


1 In no respect, literally, in respect to nothing, neuter singular accusa- 
tive of οὐδείς used adverbially, 3 77, 1, Ν. 2, and 3 160, 2. 
3. 3 60, 5, 30 
3 From ἄκων, See 3 138, κ. 7. 
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XV. Verbs: Infinitive. (XXXI.) 

1. 1. καλόν ἐστι τὸ & πολέμῳ ἀποθνήσκειν. 
2. δένδρον παλαιὸν μεταφυτεύειν δύσκολον. 3. νό- 
pos ἕπεσθαι καλόν. 4. εἰ βούλει ἀγαθὸς γέγνε- 
σθαι, πρῶτον πίστευε, ὅτι κακὸς εἶ. 5. τεθυκέναι 
τούτους φησὶν τοῖς θεοῖς. 6. τὴν πόλιν φασὶ Kw- 
δυνεῦσαι. 7. εἰς τὴν πολεμίαν γῆν πορευθῆναι 
λέγονται. 8. ἐάν τις λέγῃ, ὅτι βασιλεῖ ἔξεστι μὴ 
πείθεσθαι τοῖς νόμοις, οὗτος λεγέσθω κόλαξ εἶναι. 


9. πάντας χρὴ ταῦτα μανθάνειν. 10. οὗ πᾶσυ. 


ἐθέλουσι συμβουλεύειν οἱ θεοί. 11. ἐλπίζομεν αὖ- 
piv σε γράψειν, πῶς πράττει ὃ ἀδελφός. 12. πεί- 
θεσθαι τοὺς παῖδας τοῖς γονεῦσιν ἐκέλενεν. 18. τῆς 
᾿Αγησιλάου ἀρετῆς τε καὶ δόξης ἄξιον ἔπαινον γρᾶ- 
ψαι οὗ ῥδιόν ἐστιν. 14. Σωκράτην πεπεικέναι. τοὺς 


νέους ἑαυτῷ ἡ μᾶλλον 7 τοῖς γονεῦσι πεΐθεσθαι ἔφα- 


σαν. 15. dpa? οἴεσθε τοὺς στρατηγοὺς τὴν “Ἑλλάδά 
σώσειν; 16. αὐτὸς ἔφη ἡγήσεσθαι τὴν δύναμιν καὶ 
τὰ ὑποζύγια πορεύεσθαι 17. ὃ μέλλεις πράττειν, 
μὴ πρόλεγε. 18. τοὺς χρηστοὺς τῶν ἀνθρώπων εὖ 
πράττειν ἐστὶ δίκαιον. 19. ᾿Αλέξανδρος ἐπεθύμησεν 


ἐν Κύδνῳ λούσασθαι. 20. τὸ γὰρ πόλεις μεγάλας -».-Ξς 
τὸν στρατηγὸν εἰληφέναι" καὶ χώραν πολλὴν ὧ “<¥ 


ἑαυτῷ πεποιῆσθαι ἐπαίνον ἀξιόν ἐστιν. 


1. 1. The king commanded the generals tox<=>»-0 
march. 2. The father said he had been honored by~ey 


his son. 3. To execute® is hard, but to command——l 


/ 
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easy. 4. He compels us to delay in the market- 
place. 5: He commanded him to say® that the 
general had taken the city. 6. He wished the boy 
not to.appear foolish. 7. Do you not? think that 
the gods will care for you? 8. He commanded the 
god: to serve a man’ for hire for a year.’ 9. They 
say that the seer was made blind by the gods. 
10. The soldiers are not willing to proceed,, but 
affirm that they will remain here. 11. It is right: 
(for) the son to obey his father. 12. The bridge 
was said’ to have been destroyed by the Greeks, 
18.. He says that the hoplites will proceed at day- 
break to the river, 14, All robbers of temples ought 
to be put to death. 15. He said that this stranger 
wished to take part in the expedition with us. 


NOTES. 
a Himsel, dative singular of the reflexive pronoun éavrot, 3 80. 
2 
8 Note a aity that the tenses of the are are different. 
4 Perfect infinitive of λαμβάνω. 7 3 184 


5 Use μέν... δέ. 8 3 ie 
| ee present eee of φημί. ὃ See note 1, Leeson XXXIX. ᾿ 


XVI. Verbs: Participles. (XXXIIL) 


ΤΟ 1. οὐ πάνυ ἡδεῖά ἐστιν ἡ ἀλήθεια τοῖς ἀκού- 
ουσιν. 2. φεῦγε ἡδονὴν ὕστερον φέρουσαν βλάβην. 
ὃ.. φίλους ἔχων νόμιζε θησαυροὺς ἔχειν. 4. τὸν 
χρυσὸν ἐκ πολλοῦ βάθους ot μεταλλεύοντες ἀνορύτ- 
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Tovow. 5. Σωκράτης διαλεγόμενος προετρέπετο 
τοὺς συνόντας μάλιστα πρὸς ἐγκράτειαν. Θ. τὰς 
προσπιπτούσας τύχας γενναίως φέρετε. 7. ὃ μάν- 
τις τὰ μέλλοντα καλῶς πεπροφήτευκε. 8. Μήδεια 
τὰ τέκνα πεφονευκυῖα ἔχαιρεν. 9. ἀἀναπαυσάμενος 
πορεύσεται. 10. of περὶ Λεωνίδαν τριακόσιοι γεν- 

, ’ 9 ΄’ ε , ¥ 4, 
ναίως μαχόμενοι ἐτελεύτησαν. 11. ὁ δὲ ἤλαυνε πρὸς 
Α 9 9 4 4 4, , 
τὴν πόλιν, ὅπως ἐγγὺς στρατοπεδευσάμενος τοὺς φεύ- 
. ε , ’ ‘ a? 
yovras ὑπολαμβάνοι. 12. συνεκάλεσαν τοὺς πρέσ- 
βεις ἀπὸ τῶν πόλεων ἀκουσομένους τῆς ἐπιστολῆς. 
18. οὗτος γὰρ τιμηθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμον τὴν δημοκρα- 
, , , ᾿ς Φφ , , 
τίαν καταλύειν πεπείραται. 14. οἵ πολέμιοι διώκου- 
σιν εἰς τὸν ποταμὸν τὸ στράτευμα τὸ διαβαῖνον.ἷ 
15. ὡς τὸν ἄρξοντα δεῖ πρότερον μανθάνειν ἄρχε- 
σθαι, νῦν λέξω. 16. ἱππέας πέμπωμεν ἐπὶ τὸν λόφον -ν 
σκεψομένους ποῦ εἰσιν οἵ πολέμιοι. 17. νομίσασα -.-"π-αὶ 
ἡ πόλις ἀνεπικλητότερον εἶναι ᾿Αγησίλαον καὶ τῷ <a 
γίνει καὶ τῇ ἀρετῇ, τοῦτον ἐποιήσατο βασιλέα... --πὸ, 
18. ἅμα τῇ ἡμέρᾳ προσευξάμενοι τοῖς θεοῖς καδα.-ααὶ 
συνταξάμενοι ws εἷς μάχην ἐπορεύοντο οἱ Ἕλληνες. — 
19. ot Ἕλληνες τεθυκότες ἐξένιζον τοὺς φίλους ---. 
20. οἱ δὲ παρήλαυνον τεταγμένοι κατ᾽ thas καὶ Katou 
τάξεις. 


II. 1. Regard him that has died? happy. 2. He 
will move. both stones and trees (by his) singing. 
3. The generals had come with triremes to besiege 
the island. 4, I am pleased (at) having been hon- 
ored by you. 5. He was not willing to converse* 
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With those who had not* property. 6. To you who 
have stirred up the city we shall oppose ourselves. 
7. We will send men to do this, 8. He will col- 
lect! an army and besiege the city. 9. When they 
ἢ τα, ἢ done this, they withdrew to the camp. 10. He 
Ira-tends to come with boats and triremes. 11. He 
C=a.Hled the captains together® and spoke as follows. 
1 =. He blinded me while sleeping. 13. Not only 
Punish those who transgress, but also hinder those 
Who intend (to do so), 14. Since you are mortal, 
'<=-member, young men, the common lot.’ 15, For 
tw ese (two) men, if they should be trusted by the 
f><=ople, would overthrow the democracy. 


NOTES. 
3 26, κ. 2. 3 2186, with w. 1. 
* Use τελευτάω. * 3 283, 4. 
δ᾽ Greek idiom, having collected (aorist participle) an army he will 
siege, etc. 
© Cf. IT. 8, above. 7 3171, 2. 
oO OQ Qace 2 


XVII. Oomparison of Adjectives. — Verbals.— Adverbs and their 
. Oomparison.— Numerals. (XXXVI_) 


I. 1. ἐν τοῖς ἐλέφασιν οἱ ἄρρενες πολὺ ἀμείνους 
εἰσίν. 2. δίκαιόν ἐστι τοὺς κρείττους τῶν ἡττόνων 
» , “\ bd) 9 9 Ν 4, 
ἄρχειν. 3. συμβούλενε μὴ τὰ ἥδιστα, ἀλλὰ τὰ 
ἄριστα. 4. κολαστέον τὸν παῖδα, εἰ μέλλει εὐδαίμων 
εἶναι. 5. ἐχθρός, ὃς τὰ ἀληθῆ λέγει, αἱρετώτερός 
ἐστι φίλου, ὃς πρὸς χάριν κολακεύει. 6, πλεονεξία 
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μέγιστον ἀνθρώποις κακόν. 7. σαφέστερον καὶ 
ἀκριβέστερον λέγε τὰς ἐντολάς. 8. σωφροσύνην. 
μὲν διωκτέον καὶ ἀσκητέον, ἀκολασίαν δὲ φευκτέον. 
9. Κριτίας μὲν τῶν ἐν τῇ ὀλιγαρχίᾳ πάντων βιαιότα- 
TOS ἦν, ᾿Αλκιβιάδης δὲ τῶν ἐν τῇ δημοκρατίᾳ πάντων 
ἀκρατέστατος καὶ ὑβριστότατος. 10. πάντων ἄδι- 
κώτατον πρᾶγμα φθόνος ἐστίν. 11. μείζους ἡδονὰς 
οὐκ ἔχουσιν οἱ γονεῖς, ἢ σώφρονας ἔχειν παῖδας. 
12. οὐ μὴν δουλευτέον τοῖς γε νοῦν ἔχουσι τοῖς οὕτω 
κακῶς φρονοῦσιν. 13. ἡ Gd) πάνυ χαριέντως Exe.” 
14. οἱ κόρακες μελάντατοί εἰσι πάντων ὀρνίθων. 
15. ὧν ᾿Αθήναις ἀντὶ τῆς πάλαι δημοκρατίας ὄλι- 
γαρχία ἦν ἡ τῶν τριάκοντα τυράννων. 16. πολλάκις 
ἐκ μιᾶς ἁμαρτίας μυρίαι γίγνονται ἀλγηδόνες. 17. ὁ 
στρατηγὸς τὴν στρατιὰν εἰς τὰς ἐγγυτάτω κώμας --»-: 
ἄγει. 18. τοῦ βασιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχον. -- -- 
τες τέτταρες, τριάκοντα μυριάδων ἕκαστος. 19. θές —=. 
ρους μὲν ψυχροτέρῳ, χειμῶνος δὲ θερμοτέρῳ ὕδατι »—w 
λούεσθαι χαριέστερόν ἐστιν. 20. λέγονται οἱ Πέρ- — «- 
σαι ἀμφὶ τὰς δώδεκα μυριάδας εἶναι. 


Π. 1. The horns of the stag are much greaten-<=r 
than® those of the gazelle* 2. Traitors’ are τοῦς ΒΕ 
more hateful than the enemy. 3. It is very* harcomd 
to be ruled by an inferior. 4. It is most truly saiccoml 
that Cyrus ruled justly. 5. The oracle at Delphumm 
Was most in repute. 6. Children have ποῦ greate—1! 
benefactors than their parents. 7. We must ποιοί 


flatter the commander. but obey (him) most zealously. 
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8. He was the son of a most prudent man. 9. The 
easiest road for an army is the quickest. 10. He 
has come: with .a thousand soldiers and twenty tri- 
remeés to besiege the city. 11. We shall fight more 
bravely, if Cyrus himself lead (us). 12. The servant 
is both very fond of money and very idlé. 13. The 
captain must lead a hundred*and fifty” hoplites as 
quickly as possible into the nearest village. 14. It 
is fifteen stadia from this river to Thermopyle. 
16, Sophocles composed a hundred dramas, 


“NOTES. 
Ὁ 3 184, 2. ᾿ “ἢ ον 1. . 
* See.note 8, Lesson XXV. 
3 ξ 15, . 1, and 3 141, ny. 3. a Than the (horns) of the gazelle. 


7 Use the article. 
® Very is sometimes translated by putting the word which it modifies 
in the superlative. 
© Not. 0 3°77, 2, N. 24. 


“XVIII. Verbs: Contract. (XXXVIIL) 


I.. 1. ῥᾷστόν ἔστιν ἁπάντων éavriv' ἐξαπατᾶν. 
2. ob νομάδες τῶν Λιβύων οὐ ταῖς ἡμέραις, ἀλλὰ ταῖς 
νυξὶν ἀριθμοῦσι τὸν χρόνον. 3. πληρῶμεν τὰς ναῦς 

4 , 2 δ δ , sy. ON 
Kat πλέωμεν " ἐπὶ τοὺς πολεμίους. 4. νομίζω. ἀεὶ 
τοὺς θεοὺς γελᾶν ὁρῶντας τὴν τῶν ἀνθρώπων κενο- 
σπουδίαν. 5. μηδεὶς φοβείσθω θάνατον, ἀπόλυσιν 
κακῶν. 6. πανταχοῦ οἱ προδόται θανάτῳ ζημιοῦν- 
ται. Ἶ. οἱ μὲν ἄλλοι ζῶσιν ἵνα ἐσθίωσιν, αὐτὸς 

\ 9 4 9 “A 9 e “A “A ? 
δὲ ἐσθίω wa ζῶ. 8. ἅπαντα ὃ τοῦ ζητοῦντος πόνος 
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εὑρίσκει. 9. ἀλλὰ ἤδη δῃῶμεν τὴν τῶν βαρβάρων 
γῆν. 10. ot Ῥόδιοι μακρότερον ἐσφενδόνων τῶν 
πλείστων τοξοτῶν. 11. δεῖ τὰς πόλεις κοσμεῖν ταῖς 
τῶν οἰκούντων ἀρεταῖς. 12. εἴ τις τὴν τῶν σωμάτων 
’ 3 4 2A a , , a: 
φύσιν ἀκριβοίη, ἰῷτο ἂν πάσας νόσους; 13. μηδέ- 
A , , Φ , » > a 

ποτε πειρῶ δύο φίλων εἶναι κριτής. 14. ἄριστ᾽ ἂν 
αἱ πόλεις οἰκοῖντο, εἰ οἱ ἄρχοντες τοῖς νόμοις πεί- 
θοιντο. 15. Σωκράτης ἔλεγε τοὺς μὲν ἄλλους ay- 
θρώπους ζῆν, ἵνα ἐσθίοιεν, αὐτὸν" δὲ ἐσθίειν, ἵνα 
4 ‘N U4 , 9 “A ΄ a 
ζῴη. 16. μὴ μέγα φρόνει, ἵνα μὴ ταπεινοῖ. 17. μὴ 
φθόνει τοῖς εὐτυχοῦσι, μὴ δοκῇς εἶναι κακός. 18, μὴ 
ξυγχώρει τοῖς τῆς ψυχῆς πάθεσιν ἀλλ᾽ Φναντιοῦ. 


0 AA, | a, 


19. Σικελία ἡ νῆσος πρότερον Tpwaxpia ἐκαλεῖτο. — «Ὁ. 
20. εἶ νόμος κελεύοι μὴ ἐσθίοντας " μὴ πεινὴν “ καὶ Swi 


μὴ πίνοντας μὴ διψῆν μηδὲ ῥιγῶν τοῦ χειμῶνος = 


μηδὲ θάλπεσθαι τοῦ θέρους, τίς ἂν πείθοιτο THAR ὧν 


9 , 
ἀνθρώπων ; 


II. 1. Either be silent, or speak more fitly_ -° 
2. Socrates did not neglect his body,” and did nom—z 
approve those who neglected (theirs). . 3. They 8Ε:ΞΞὉ- 
proached, that they might free the captives. 4. Eli 
is fated (for) all men to die. 5. Those. who lowe 
are loved, but those who hate are hated. 6. .TkE-=,e 
soldiers were enslaved by the barbarians. 7. Let t—s 
rush on courageously, Soldiers, against the enem=~y. 


8. The citizens feared that the city would kK ve 
besieged. 9. Those who oppose themselves to thre 
good are worthy of being punished." 10, All (mex) 


ll 


ἤ 
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are pleased when they are honored.” 11. Let us 
either conquer or die. 12. Let us free our friends, 
buat get in hand our enemies. 13. He was greatly 
lowed and honored by the Athenians. 14. Let not 
him who is most™ fortunate be high-minded. 
15. Inmitate the actions (of those) whose reputations 
you envy. 


NOTES. 
Δ One’s self, ἃ 80. 8 3179, 1. 
* 398, w. 1. | ® Say better (things). 
3 Myself, 3 145, 1. © 3171, 2. 
4 3 98, w. 2. δ 2. 261, 1. 
5 Himself, 3 146, 1. 3 3 277, 1. 
6 3 277, 5. s UTC. 
7 398, x. 3. M 3 152. 
---000.-.-.. 


XIX. Verbs: Present, Future, and First Aorist Stems. (XLI.) 


1. 1. τὰ παρ᾽ ὑμῶν ἀπαγγελοῦμεν τῷ βασιλεῖ. 
2. οὗ τἀληθῆ ἀποκρυψόμεθα. 3. ἰσχυρῶς Ὅμηρον 
ἐθαύμαζεν ᾿Αλέξανδρος. 4. Κῦρος οὐδένα ἔπεμπε 
οσημανοῦντα 6 τι χρὴ ποιεῖν. 5. ἔλπιζε τιμῶν τοὺς 

, , A > » ¥ 1 ἐν 
γονέας πράξειν καλῶς. 6. εἰρήνης οὔσης ' οἱ ἄνθρω- 
“Ὁ ε 4 4 a aA e 
σχοι σπεροῦσιν, ὃ δὲ πόλεμος πάντα διαφθερεῖ. 7. ot 
9, ε A 4, 4 Ἁ ¥ a.) 3 > 
“τατέρες ἡμῶν πολλὰ Kat καλὰ ἔργα ἀπεφήναντο εἰς 

», 9 o 9 9 ig ~ 4 Ν 
“τάντας ἀνθρώπους. 8. οὐκ ἐπέτρεψε τῷ δήμῳ παρὰ 
Tous νόμους ψηφίσασθαι. 9. καὶ ἐκ πολέμου σώ- 

“ 4 » 9 , 4 
σουσι τὴν πόλιν καὶ εὐδαίμονα διαφυλάξουσιν. 
10. ἄρχοντος πανουργία τὴν πᾶσαν ᾿ πόλιν μιανεῖ. 


11. τἀληθῆ ἀπόκρναι, ἐσθλὸς γὰρ ἀνὴρ οὐ ψεύδε- 
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ται. 12, ἐὰν φράσω τἀληθές, οὐχί σε εὐφρανῶ. 
18. Θεμιστοκλῆς καὶ ᾿Αριστείδης ἐστασιαζέτην ἔτι 
παῖδε ὄντε: 14. λόγισαι πρὸ τοῦ ἔργον. 15. οὔτε 
πῦρ ἱματίῳ περιστεῖλαι δυνατὸν οὔτε αἰσχρὸν ἁμάρ- 
τημα χρόνῳ. 16. ἐψηφίσαντο οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς 
πολίτας ἀποσφάξαι. 17. σὺ μὲν παρ᾽ ἐμοὶ ἔμειψας, 
ot δ᾽ ἄλλοι ἀπῆραν οἴκαδε. 18, οἱ Ἕλληνες πάντες 
ἠλάλαξαν. 19. καὶ ὁ ἀναισθητότατος αἰσχυνεῖται 
τὸν εὐεργέτην ἐνδεᾶ λείπειν. 20. ὁ φόβος εὐπειθε- 
στέρους τοὺς ἀνθρώπους ποιεῖ" τεκμήραιο δ᾽ ἂν τοῦτο 
καὶ ἀπὸ τῶν ἐν τοῖς ναυσίν. 


(i are 


II. 1. They will announce this to the generals at -- ἃ 
daybreak. 2. The gods have dealt out* misfortunes == 
to many good (men). ὃ. They will leave the weak—=k 
behind on® the road. 4. We beseech you to de—=- 
fend‘ us. 5. We fully armed all the citizens. =, 
6. He will arrange the soldiers four deep.*.. 7..; Af——=3F 
ter she had-killed’ her son she leaped into the- sea.se, 
“4 They will all lament their unfortunate friend él. 

9. (The herald)* made proclamation to the Greek—s 
to collect their baggage. 10. They thought th ome 
enemy would appear® on the next day.. 11. Do.nc——+t 

expose these secrets of your fnend.. 12,: The cit—+- 
zens held up their hands. 13. They expected milo 
arrive at the villages at sunset. 14, They will ar—m 
themselves with shields and breastplates, 15. Mik —o, 
the athlete, lifted a bull and bore (it) through tiillihe 


stadium, ~ 3 
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NOTES. 


1 In time of peace, there being peace, 3 183. For ae: see 2 127, I. 
3 Present participle in the dnal masculine of εἰμί. 
7 3 141, w. 8, second paragraph. © ἐπὶ τεττάρων. 


* Aorist. 7 3 277, 1. 
5"by, § 3134, n.1d. 
_ 9 Their thought was, the enemy will appear, etc. Use the infinitive 
IM quoting. 


At the same time with the sun ne: 


XX. Pronouns. (XLII.) 


I. 1;. οὗτός ἐστιν ὁ σὸς ἀδελφός. 2. 6 δίκαιος 
of μόνον τοῖς ἄλλοις ὠφέλιμός ἐστιν, ἀλλὰ πολὺ 
μάλεστα αὐτὸς αὑτῷ. 3. ταύτην τὴν γνώμην ἔχω 
ἔγωγε. "4, τί γὰρ πατρῴας ἡμῖν φίλτερον χθονός ; 
5. καὶ ἡμεῖς τοὺς ὑμετέρους ξώους ξενίζομεν. 6. μη: 
δέποτε δοῦλον ἡδονῆς σαυτὸν ποίει. 7. νομίζεις μὴ 
εἶναι. θεούς, ἐπεὶ αὐτοὺς οὐχ ὁρῶμεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν 
σαυτοῦ σύ γε ψυχήν ὁρᾷς, ἣ τοῦ σώματος κυρία 
ἐστίν. “8. οὔτε διὰ ψύχους μᾶλλόν tov Gov μίφνειν, 
οὔτε διὰ θάλπους μάχεσθαί τῳ περὶ σκιᾶς, Σωκρά. 
τους ἦν ὁ ὁ τρόπος. 9. οὐκ ὠνοεῖτε, τίνων καὶ οἵων 
kat: ὅσων. εὐεργεσιῶν οὗ, θεοὶ ἡμῖν αἴτιοί εἰσιν; 
10. δεῖ ἡμᾶς εἰς τὸ τῆς πόλεως ὠφέλημα βλέπειν. 
11. οὐδὲν οὕτως ἡμέτερόν ἐστιν, ὡς ἡμεῖς ἡμῖν ad- 
τοῖς. 12. κἀγώ, εἰ ὑμεῖς τὰ δίκαια ποιεῖν ἐθέλετε, 


ἕπεσθαι ὑμῖν βούλομαι. 13. of ἄνθρωποι αὐτοΐ 


εἶσιν ἑαυτοῖς πολέμιοι. 14, μάχονται ot ἐλέφαντες - 


αὐφοδρῶς πρὸς ἀλλήλους. 15, τὰ μέλλοντα προ- 


ER 
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γιγνώσκειν ov τῆς ἡμετέρας φύσεώς ἐστιν. 16. ἐγώ 
σου πλουσιώτερός εἶμι, ἡ ἐμὴ ἄρα κτῆσις τῆς σῆς 
κρείττων. 17. οὗτος δοκεῖ μοι ἄριστος εἶναι οἶκος, 
ἐν ᾧ τοιοῦτός ἐστιν ὁ δεσπότης δι᾿ αὑτόν, οἷος ἔξω 
διὰ τὸν νόμον. 18. διαφέρουσιν οἵ ἐλέφαντες τῇ 
ἀνδρείᾳ θαυμαστῶς ἀλλήλων. 19. ὅστις διαβολαῖς 
ταχὺ πείθεται, πονηρὸς αὐτός ἐστι τοὺς τρόπους. 
20. τί γὰρ τὸ φιλοκερδές," τί ποτέ ἐστι καὶ τίνες οἱ 


φιλοκερδεῖς ; 


II. 1. The lion and the jackal are at war with 
one another. 2. The general was hostile to us, but 
friendly to you. 3. The commander called them 
together into his own tent. 4. He bids us say these 
same things to you also. 5. These men are your 
benefactors. 6. These messengers whom you see are 
friendly to us. 7. Tell me what opinion you have 
about this. 8. The good trust one another. 9.-We 
love our own children. 10. My son is virtuous,‘ but 
yours (is) idle. 11. Is there any person in the 
house? 12. This king was himself the commander 
of his own army. 13. The bad injure one another. 
14. Who is that woman? 15. A philosopher hav- 
ing been asked by some one, What is hostile to 
men? said, Themselves to themselves, 


NOTES. 


1 2 184, 4. 2 4 185. 
5 2139, 2. ‘ 
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XX. Verbs: Perfect Middle, Perfect Active, | and Future Per- 
fect Stems. (XLIV.) 


I. 1. ὁ δὲ τἀληθῆ ἀποκέκρυπται. 2. εἰ ταῦτα 
πέπραχας, οὐδείς σε βλάψει οὐδέποτε. 3. ὁ ποιητὴς 
λόγον πεποίηται περὶ ἀρετῆς. 4. πρῶτος τῶν στρα- 

A ’ 3 , , ἐς 
τηγῶν κεκρίσθω ᾿Αλέξανδρος. ὅ. καταγωνισάμενος 
τὸν ἀδελφὸν ἀπεστάλκει τὸν σατράπην καταστρεψό- 

’ “ > NX 4 4 ‘ 
μενον πάσας τὰς ἐπὶ θαλάττῃ πόλεις. 6. τὴν 
Νιόβην εἰς λίθον μεταβεβλῆσθαί φασιν. 7. τὸ 
τοῦ ἀδελφοῦ σῶμα τεθάψεται. 8. Κρέων ᾿Αντιγόνην 
τάφῳ ζῶσαν ἐγκέκρυπται. 9. ἀεὶ προστετάξεται 

A : “A ¥ , 
τοῖς γεραιτέροις τῶν νεωτέρων ἄρχειν. 10. ταύτην 
τὴν πόλιν ἀθλιωτάτην κεκρίκαμεν. 11. εἶ τὰς ᾿Αθή-. 

a > 9 ε ’ “Ὁ ε ’ 
νας κατεστραμμένοι εἰσί, ῥᾳδίως τῶν ἄλλων Ἑλλήνων 
» 3 a“ ε ,,.»,ΦΧ»ῆΑ e 
ἄρξουσιν. 12. ἐπιμελῶς ot θεοί, ὧν ot ἄνθρωποι 
δέονται, κατεσκευάκασιν. 18. ἄνεμος τὰ σκάφη 

, ἃ N v4 [4 N .' 
συντέτριφε καὶ τὴν δύναμιν Διονυσίου τὴν ναυτικὴν 
ἠφάνικεν. 14. ot Λακεδαιμόνιοι ἐστεφανωμένοι ἐμά- 
xovro. 15. ἐὰν ταῦτα πράξῃς, μέγιστος τῆς πόλεως 
εὐεργέτης ἀναγεγράψῃ. 16. ἄριστος τῶν στρατιω- 
ἴω 9 4 “ 4 3 Φ 4 
τῶν ἀναγεγράφθω. 17. τοῖς νόμοις, ἐν οἷς τέθραφθε, 
δεῖ πείθεσθαι. 18. τοὺς τετελευτηκότας μὴ κατηλό- 
γει. 19. ἐψηφισμένοι εἰσὶν οἱ ᾿Αθηναῖοι πάντας 
ἡβηδὸν ἀποσφάξαι. 20. δόξα μεγάλη ἐστὶ τοῖς 
νενικηκόσιν. 


II. Death has freed him from his ills. 2. These 
Cities had been utterly destroyed by the tyrant. 
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διὰ δὲ τὸν χειμῶνα πάλιν κατηγάγοντο εἷς τὸν λιμένα. 
6. χαλεπόν ἐστι λύπην ἐκφυγεῖν. 7. 6 ταὼς λέγεται 
ἐκ βαρβάρων εἰς Ἕλληνας κομισθῆναι. 8. ἐξεπλάγη 
4 a 9 4 a“ ’ ’ ~ 
βασιλεὺς τῇ ἐφόδῳ τοῦ Κύρου στρατεύματος. 9. τῇ 
“~ y 4 ΄Ν, Ά a ’᾽ e 
Tov Θεμιστοκλέους βουλῇ καὶ γνώμῃ πεποιθότες οἵ 
9 “A AQ a, ld XN 9 » “~ 
᾿Αθηναῖοι τὴν πόλιν κατελελοίπεσαν καὶ εἰς τὰς ναῦς 
9 , y e 9 9 \ 2 A ε 
ἀπεπεφεύγεσαν. 10. οἱ Πέρσαι, wa μὴ αὐτοῖς οἱ 
9 9 “Ὁ ’ “~ 4 9 “ N 
ἵπποι ἐν τῷ πολέμῳ καταπλαγῶσι, ψόφοις αὐτοὺς καὶ 
ἤχοις χαλκοῖς προσεθίζουσιν. 11. αὗται ai ἐπι-. 
στολαὶ ὑπὸ τοῦ σατράπου ἐγράφησαν. 12. μὴ λέγε 
ἐκφυγὼν θάνατον, ὅτι καὶ φεύξῃ πάλιν" ὡς γὰρ 
πέφευγας, προσδόκα καὶ μὴ φυγεῖν. 13. ὃ μέλλεις 
πράττειν, μὴ πρόλεγε" ἀποτυχὼν γὰρ γελασθήσῃ. 
14. ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς κτήνεσιν, ἃ εἶχον. 
9 δ > ‘ > 9 » 
15. ἐπὶ κεφαλὴν eis τὸ πέλαγος ἐνέπεσεν Ἵκαρος. 
16. ot Πέρσαι εἰς φυγὴν ἐτράπησαν. 17. ἐφοβεῖτο 
μὴ ἐφ᾽ ἁρπαγὴν τράποιτο τὸ στράτευμα. 18. τὴν 
χιόνα εἴκαζον οἱ ὁδοιπόροι τετηκέναι, καὶ ἐτετήκει διὰ 
κρήνην τινά, ἣ πλησίον ἦν ἀτμίζουσα ἐν νάπῃ. 
19. ἐψηφίσαντο τούτους τοὺς ἄνδρας ἀναγραφήσε- 
σθαι εὐεργέτας τῆς πόλεως eis τὸν ἅπαντα χρόνον. 
20. ἀπολελοίπασιν ἡμᾶς οὗτοι ot στρατηγοΐ" ἀλλ᾽ 
οὐκ ἀποπεφεύγασιν. 


II. 1. If you should hear’ a beautiful melody, 
you would be delighted. 2. The enemy had left 
their women and their children behind in the vil- 
lages. 3. Who have fled? 4. He who led the 
vast army against Troy is famous. 95. The soldiers 
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left their ranks and fled. 6, The prudent rather 
than the strong may® trust themselves. 7. The 

_ barbarians turned and fled to their ships. 8. Tell 
me by whom you were struck. 9. We shall be worn 
out® by this war. 10. Much* has been done, and .. 
much will be done. 11. The number of those who « 
have fled to Athens is very gréat. 12. He wasm 
greatly terrified by the tumult. 13. Though we= 
before warred® with them, let us now try to beam 
reconciled.© 14. Two companies of soldiers are saicamy 
to have been cut in pieces* by the enemy. 15. W ; 
should put to sea, if the allies should abandon (us). 


NOTES. 
1 3 277, 4. 4 Plural. Use pdv... δέ. 
3 § 3 277, 5. 
§ Second future. © Aorist. 

=O OQ=e=—~ 


XXIII. Verbs: Regular in MI. (LII.) 


I. 1. τὴν ceavrov σωφροσύνην τοῖς ἄλλοις πα- 
ράδειγμα καθίστη. 2. ταύτῃ τῇ γνώμῃ καὶ ἡμεῖς 
προστιθέμεθα. 3. ὁ παῖς ἥτει τι τὸν ἄλλον, καὶ 
ἐπεὶ αὐτῷ οὐκ ἐδίδου, ἔπαιεν. 4. χαλεπόν, μὴ παρα 
δείγμασι χρώμενον, δεικνύναι τὴν ἀρετήν. ὅ. ἐὰν! 
τις ἀνθιστῆται, πειρασόμεθα χειροῦσθαι. 6. ac 
διαφέρει, εἰ οἱ ἄρχοντες εὖ ἢ κακῶς διατιθέασι 1 
ἀρχομένους. 7. ἡδέως ἂν διδοίητε, εἴ τι λαμβάν 
8. ἐπεὶ τροφὴν οὐκ εἶχον οἱ στρατιῶται, συνίσ᾽ 
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ἀλλήλοις Kat συνετίθεντο, ὡς emi λείαν ἐκπορευσό- 
μενοι. 9. πότερον ἀποδίδοσθαι ἣ πρίασθαι βούλε- 
σθε; 10. Κῦρος ἐκέλευε τοὺς ὁπλίτας θέσθαι τὰ 
ὄπλα περὶ τὴν αὑτοῦ σκηνήν. 1]. τὰ περισσὰ 
9 ’ ε ἴω ΕΣ 9 
ἀποδιδόσθων οἱ στρατιῶται. 12. εὔνοιαν ἕκαστος 
ἐνδεικνύμενος τῶν λοχαγῶν ἔπειθεν τὸν Ἐενοφῶντα 
ὑποστῆναι τὴν ἀρχήν. 13. ἀναστὰς ἐκέλευσε τὸν 
κατηγορήσαντα αὐτοῦ λέγειν, ποῦ καὶ ἐπλήγη. 
14. κατέκαυσαν τὰς κώμας παντελῶς, ἵνα φόβον 
ἐνθεῖεν τοῖς βαρβάροις. 15. αἴσχιστόν ἐστιν Ἕλ- 
Anve ἀποδόσθαι Ἕλληνας, καίτοι ἀπέδοτο ᾿Αρίσταρ- 
χος τῶν Κυρείων στρατιωτῶν ὑπολελειμένων οὐκ — 
> a? a, 9 ἃ Ἁ a 3 
ἐλάττους τετρακοσίων. 16. ἀεὶ τοὺς βελτίστους eis 
SN 9 Ν σι ΕΣ a . 3 , 
τὰς ἀρχὰς καθιστῶμεν. 17. ot πολῖται τὰ ἀναθή- 
ματα εἷς τὴν ἀκρόπολιν ἀναφέρουσιν, wa ᾿Αθηνᾷ 
ἀνατιθῶσιν aird. 18. δίκην δότωσαν ot κακοῦργοι. 
19. δεικνύωμεν τοῖς ὁδοιπόροις τὴν ταχίστην ὁδόν. 
va ~ ῳ 9 
20. ὁ τῶν φιλαργύρων πλοῦτος ὥσπερ. ὃ ἥλιος κατα- 
δὺς εἰς τὴν γῆν οὐδένα τῶν ζώντων εὐφραΐφει. 


II. 1. The allies, therefore, revolted from the 
Athenians. 2. Wealth often changes the disposition 
of men. 3. O blessed gods, grant me happiness. 
4. Show to (but) few what is within? your heart. 
5. Stand by the unfortunate. 6. Let us inspire in 
the young the desire of wisdom. 7. It is befitting 
for the rich to give to the poor. 8. The judges pub- 
lished the decrees. 9. He thereupon bought the 
horses and gave them to those who were sick. 
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10. We most admire him who made laws for thes==»e 
Lacedemonians, 11. If you betray your country, yous» 
will be worthy of the heaviest® penalty. 12. Whenac—am 
he had put on* his tunic, he mounted® his horse. <5, 
13. Let us attack the enemy at daybreak. 14. The=»_¢ 
gods put sweat before virtue. 15. For we feare~—wd 
that those unprincipled (men) might betray the state ==, 


NOTES. 
2 3 277, N. 2. 4 3 277, 1. 
5 The (things) within, etc. 5 In Greek, mounted upon, etc. 
3 Greatest. 

ee 


XXIV. Verbs: Regular in MI (continued). (LID). 


I. 1. τοὺς κρατῆρας οἴνου καὶ ὕδατος πίμπλησιν- — 
2. ἀλλ᾽ εὖ τοῦτο ἐπίστω, ὅτι σε τιμωρησόμεθαχαα. 
8. Ἡρακλῆς περιθεὶς τὴν χεῖρα τῷ τραχήλῳ τὸν @ 
λέοντος κατέσχεν ἄγχων, ἕως ἔπνιξε. 4. παραγσ΄- 
γέλθη " τὰ πυρὰ κατασβεννύναι πάντα. 5. αἱ ἄρκτερι 
διὰ τὴν ἰσχὺν καὶ τοῖς ταύροις ἐπιτίθενται. 6. «οἱ 
᾿Αθηναῖοι τὸν Πειραιᾶ ἐμπόριον ἐν μέσῳ τῆς Ἕλλαεξ- 
δος κατεστήσαντο. 7. εἰσί rwes, ot λῃζόμενοι ζῶςσι᾽ι 
καὶ οὔτ᾽ ἐπίστανται ἐργάζεσθαι οὔτ᾽ ἂν Swawro, 
εἰθισμώοι ἀπὸ πολέμου βιοτεύεν. 8. ἐκλώπευον «οἱ 
ἐγχώριοι τοὺς ἀποσκεδαννυμένους τῶν στρατιωτῶΨ». 
Ὁ. ὁμοίως ἐπισφαλές, μαινομένῳ δοῦναι μάχαιρειν 
καὶ πονηρῷ δύναμν. 10. ἅπαν διδόμενον δῶρον 
μέγιστόν ἐστι μετ᾽ εὐνοίας διδόμενον. 11. τὸ δίκανον 
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μέγα ὄνζψησι τοὺς ἀνθρώπους. 12. εὖ ἐπίστασθε, 
ὅτι τοῖς καλοῖς κἀγαθοῖς ἵλεῴ εἰσιν οἵ θεοί. 13. πό- 
vor μάλιστα τὴν ὕβριν σβεννύασιν. 14. τὸ ὠνδῦναι 
γὰ ὅπλα ἐκάλουν οἵ παλαιοὶ ζώσασθαι. 15. τὰς 
ΙΝ, , 9 7 ’ , 
μεταβολὰς τῆς τύχης ἐπίστασαι γενναίως φέρειν. 
L6. συμμιγνύασι κατὰ τὸ πεδίον at φάλαγγες καὶ 
Σπόλλυνται πολλοί. 17. ὃ μὴ κατέθου, μὴ λάμβανε. 
L8. ὅστις ὀμνύντι μὴ πείθεται, αὐτὸς ἐπιορκεῖν ἐπί- 
e v4 “ 9 »,’ » 
γταται. 19. ἡ γεωργία πολὺ ἂν ἐπιδοίη εἴ τις 
ἔθλα προτιθείη τοῖς κάλλιστα τὴν γὴν ἐργαζομένοις. 


20. οὐκ ἔξεστιν ἀνδρὶ Θηβαίῳ ἐκθεῖναι παιδίον. 


II. 1. The trophy of Miltiades aroused Themis- 
tocles from his sleep. 2. It is not easy to change 
one’s* nature. 3. The people enacted good laws. 
4. The soldiers posted themselves in great haste. 
>. Let the sportsmen set snares for the birds. 
§. The teacher said, ‘‘Give me the book.” 7. The 
gods give us everything. 8. Wine exhibits the 
(real) natures of men. 9. Let the judges express 
their opinions. 10. Oligarchies were established in 
most (of the) cities. 11. The lines immediately sep- 
arated. 12. We are not able to attack the enemy 
now. 13. Wine strengthens our bodies. 14. They 
arose at daybreak that they might attack us. 15. It 
is disgraceful to betray one’s friends, and yet you 


have betrayed us. 
NOTES. 


1 3 172, 2. 3 Plural. 
* The command was passed along, ἢ 134, ".1.. 4 3141, π. 2. 
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XXV. Verbs: Seoond Perfect and Pluperfect of the MI-Form,.. _m, 
and Irregular in MI. (LV.) 


1. 1. τοὺς Ἕλληνας αὐτόχθονας ἔφη εἶναι. 2. οἷ «--- 
μὲν ἀπαίδευτοι παῖδες τὰ γράμματα, οἱ δὲ ἀπαίδευτοι. a> 
ἄνδρες τὰ πράγματα οὐ συνιᾶσιν. 8. ἔγωγε μετὰξξι.-ἡ 
φίλον ἑταίρον κἂν διὰ πυρὸς ἰοίην. 4. ὧν καιρῷ ἐπι-- --πα. 
ὄντων τοῖς πολεμίοις οἱ ὁπλῖται κατὰ τὰ συγκείμενα .-πακ--. 
5. τεθνάναι πολὺ βέλτιον ἣ δι᾽ ἀκρασίαν τὴν ψυχὴ. τῶν 
ἃμανρῶσαι. 6. μετὰ τὴν μάχην ἀφείθη κατὰ -τόλει-.-παῖς 
τὸ ἄλλο στράτευμα. 7. χαλεπὸν ἦν καὶ μίφειν xa! 
ἀπιώναι, καὶ ἡ νὺξ φοβερὰ ἦν ἐπιοῦσα. 8. εἶ οὖν ἀΞξΞΞι 


μοι βασιλέως καθῆσθαι. 10. μὴ παιδὲ μάχαιραε.», 
ἢ wapoysia φησίν eye δὲ φαίην ey, μὴ παιδὲ slow. 
Tow μηδὲ ἀνδρὶ ἀπαιδεύτῳ δίναμιν. 11. Δημήτυνρ 


ποι ace κίον», κύον" 
ὁ δέ, ὑμεῖ, εἶπεν, ἐστὲ κύνες, αἱ με ἀριατῶντα. περι- 
εστήκατε. 16. οὐ μάντεις λέγονται ἄλλοις μὲν προα. 
ee ee ee 
. Os δή, ἔφη, ἐξετάσωμεν τὰ ἔργα ἑκατέρου αὐτῶν 
gee ee ae ae 
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18, ὥσπερ τὰ τόξα, οὕτω καὶ τὰς ψυχὰς χρὴ τότε 
A 9 [4 4 \ 3 ’ | € 
ἔκὲν ὠντείνειν, τότε δὲ ἀνιέναι. 19. τὸ μηδὲν ἅμαρ- 
Tdvew ἔξω τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως κεῖται. 20. ἤρετο 
ὦ δικαστής" ἦ᾽ κέκλοφας ; ἔφη ὁ ἄνθρωπος. εἶτα 
> ? Ἁ , VA Q “A 
ἐπήρετο", ἦ καὶ πεφόνευκας ; συνέφη καὶ τοῦτο. 


11. 1. Already the evening is coming on. 2. A 
certain barbarian also is present, wishing to know 
what will be done. 3. ‘“ Who are you?” said the 
aman, when he had heard this. 4. Let us go into 
the house. 5. This unfortunate man stood for a 
long time and wept.> 6. The majority of these citi- 
zens long after virtue. 7 Many men know your 
evil deeds. 8. Many men aim at wealth. 9. The 
Nile empties into the sea through seven mouths.‘ 
10. Youth and old age are both beautiful. 11. He 
says that the man is dead. 12. This place lies be- 
tween Athens and the sea. 13. We shall go,’ if he 
sends (us) chariots. 14. Do not say who you were 
before, but who you are now. 15, He who should 
know’ the whole, would know also the part. 


NOTES. 
1 3 282, 2. 5 3138, Ν. 2 α. 
23277, π. 2. | 6 3 200, Ν. 2. 
> Wept a long tume standing. 7 3 276, 2. 


4 3 188, 1. 


ABBREVIATIONS. 


8... 80Γ., aorist. 
abs., absol., absolutely. 

acc., A., accusative. 

act., active, -ly. 

ad fin., ad finem, at the end. 
adj., pia adjective, -ly. 
adv., adverb, -ial, -ially. 
apos., apost., apostrophe. 
art., article. 

Att., Attic. 

augm., augment. 

c., comparative. 

cf., confer, compare. 

ch., chiefly. 

comm., common! 


comp., sompound, composition. 


conj., conjunction. 
constr., construction. 
cont., contr., contracted. 
cop., copulative. 
d., dat., p., dative. 
dem., demon., demonstrative. 
dep., deponent. 
., diminutive. 

disc., discourse. 
encl., enclitic. 
Eng., English. 
etc., et cetera. 
fem., feminine. 
fr.,from. ο. 
f., fut., future. 

en., G., genitive. 

k., Greek. 
Hom., Homeric. 
1. e., id est, that vs. 
imp., imperf., imperfect. 
impers., impersonal. 
improp., improper. 
ide aidehniGs 
indir., indirect. 
inf., infinitive. 
infer., inferential. 


ed 


intens., intensive. 
interj., interjection. 
inter., interrog., interrogative. 
intr., intrans., intransitive, -ly. 
lit., literally. 
masc., masculine. 
mid., middle. 
neg., negative, -ly. 
neut., neuter. 
N., note. 
obs., obsolete. 
.) Pass., paasive, -ly. ° 
rf, perf, perfect. 
pers., person, -al. 
pl., plur., plural. 
poet., poetic. 
poss., possessive. 


Ip., pluperfect. 
neat poate post-positive. . 
pres., present. ᾿ 
prep., preposition. 


priv., privative. ; 
pron., pronoun, pronominal. 
prop., properly. 

pt., part., participle. 

q. v., quod vide, which see. 
ref., reference. 

reflex., reflexive, -ly. 

reg., regular, -ly. 

rel., relative. 

8., ΒΌΡ., superlative. 

sc., scilicet, namely, μπαεγείαπά.. 
sec., second. 


Bq., 8eq., Sequens, and the follow eng. 


signif., signification. 
sing., singular. 

subj., subjunctive. 

tr., trans., transitive, -ly. 
usu., usually. 

Voc., Vocabulary. 

voc., vocative. 

w., with. 


VOCABULARIES. 


I. GREEK-ENGLISH VOCABULARY. 


In the following Vocabulary the simple stem of each verb, when this does not appear in 
the present, 4. δ. unless the verb is of the jirst class (§ 108, I.), is given in ( ) directly after 
the present indicative. 

The capital Roman numeral given immediately after the parts of a verb designates the 

to which the verb belongs. See § 108. When no such numeral occurs, the verb 

Cexcept irregular verbs in μὲ} belongs to class I. Verbs in μὲ are marked 1 and 2. Those 
Marked 2 are a subdivision of V. of the general classification. See § 108, Υ. 4. All other 
regular verbs in μὲ are marked 1. See notes 2 and 6, Lesson LVI. Compound verbs are not 
Classified, nor are their principal parts given, if the simple verb occurs elsewhere in the 
Vocabulary. For fuller information concerning irregular verbs, see the Appendix to the 
Grammar. For futures in (od, cota, see § 110, II.2,N.1¢. Deponents that are regular 
have the aorist middle unless it is otherwise stated. Thecase required by the verb is often 
Zesignated by the letters a., D., or G., immediately added to the definition of its meaning. 

The gender of nouns of the first declension is not given because obvious. Nouns whose 
zyenitive is not given are of the second declension, except neuters in os, which are of the 
third and are inflected like γένος, § 52, 2. 

The parts of compound words are separated by hyphens. The single dagger prefixed to 
@ word pointing down (t) or up (4), or the double dagger pointing in both directions (+), 
points to some related word or words containing the common stem or root. When this 
Gevice is not possible, the related word that shows best the stem or root follows in paren- 
thesis. 


The quantity of a, εἰ, and v, when naturally Jong, is consistently marked throughout, 
except where such natural quantity is already indicated by the circumflex accent, as in 
αθλος. These vowels, when not marked, are to be pronounced short. 

Words are to be sought for under their themes, though difficult forms, especially of 
werbs, will often be found in the alphabetical list. The old-style numerals refer to the 
E.essons. English words in small capitals are cognate with the Greek words, those in black 
Letter are borrowed from them, 


a A ᾿ἀγείρω 
@-, α- priv. or cop., 3 131, 4, w.| ἄγᾶν, very, much, too. 
we 2. Ux-. ἀγαπάω, ἀγαπήσω, etc., to show by 
ἅ, ἄ-περ, seo ὅς, ὅσ-περ. outward signs that one regards, to 
G-Baros, ov (βαίνω), impasgadle, | love, be contented. 
not fordable. ἀγγέλλω (ayyed-), ἀγγελῶ, ἤγγειλα, 
ἀγάγω, etc., seo ἄγω, ἤγγελκα, ἤγγελμαι, ἠγγέλθην͵ TV., to 


ἀγαθός, 7, 6v, 3 73, 1, good, brave, | bring a message, announce, A.D. 41. 
virtuous; ἀγαθόν, τό, α good thing,| ἄγγελος, ὁ, ἡ, & messenger. 6. 
good, advantage, benefit, pl. posscs- | Angel. 
vions. 14. ἀγείρω (dyep-), ἤγειρα, ἠγέρθην, 

ἄγαμαι, ἠγάσθην͵ 1, to admire. 49.|IV., to bring together, collect. 


ἀγέλη 
ἀγέλη, ne (ayo), a herd. 
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αἰκίζω 


ἀδικία, ἃς, wrong-doing. 


ἀγήρως, ὧν (γῆρας), free from οἷά | ἄδικος, ον (δίκη), unjust. 


age, undying. 

*A-ynot-ddos, ὁ, Agesilaus. 

ἀγκύριον, τό (dim. in form of 
ayxipa, an anchor), an anchor. 

ἀγορά, ἄς (ayeipw), an assembly, 
place of assembly, market-place, mar- 
ket ; ἀγορὰ πλήθουσα, the time of full 
market, forenoon. 32. 

dayopdtw (ayopad-), ἀγοράσω, etc., 
IV., to buy. 

᾿ψἀγοραῖος, ov, belonging to the 

ἀγορά. 


{ςἀγορεύω, ἀγορεύσω, etc., to ha- 
rangue, speak of. 

ἄγρα, ac, booty, prey. 

tdypwos, ἃ, ov, living in the fields, 
wild. 12. 

Ἰἀγριότης, ητος͵ ἥ, wildness. 

ἀγρός, ὁ, a field. AcRE. 

ἀγρυπνέω, ἀγρυπνήσω (ἄγρυπνος, 
sleepless), to be sleepless. 

ἄγχω, ἄγξω, -ἦγξα, to strangle. 

ἄγω, ἄξω, ἧξα (rar 6), -ἦχα, ἦγμαι͵ 
ἤχθην͵ 2 ἃ. ἤγαγον, to lead, conduct, 
bring, carry, draw, weigh ; ἡσυχίαν 
ἄγω, to keep quiet; aye (or ἄγετε) δή, 
come now! 10. 

ἀγών, Gvoc, ὁ, an assembly ; hence, 
a contest, games. 53. Agony. 

dayovYoua. (aywrd-), ἀγωνιοῦμαι͵ 
etc., [V., to contend. Agonize. 

μἀγωνο-θέτης, ov (τίθημι), α presi- 
dent in the games, judge of a contest. 

emi ov (δεῖπνον), supperless. 


μιβαφηή, 76, fem. of seq., a sister. 

ἀδελφός, voc. ἄδελφε, ὁ (a- cop., 
δελφύς͵ the matriz), a brother. 7. 
Phil-adelphia. 

ἄ-δηλος, ov, unknown, uncertain. 

Ἰά-δικέω, ἀδικήσω, etc., to do wrong, 
wrong, injure; pres. often with perf. 
signif. 39. 


(ἀδίκως, unjustly. 
la, ἃς (ἀδολέσχης, α prat—_ sm 

ing fellow), prating, loquacity. 

ἀδύνατος, ov, impossible, imprac—=»3 
ticable. 

ᾷδω, ἄσομαι, qoa, goby, Attic fom <>: 
ἀείδω, ἀείσω, etc., to sing. 

act, always, from time to time. 


᾿Αθηνά, ac, Athéna, identified b—-<«—y 
the Romans with Minerva. 

ΤΑθήναζε, 3 61, to Athens. 

᾿Αθήναι, ὧν (Alva), Athens. 

PASnvatos, ὁ, an Athenian. 

βΑθήνησι ἢ 61, N. 2, at Athens. 

ἀθλητής, ov (ἀθλεω, to contend f-_——or 
a prize), α prize-fighter, athlete. 


Ἰάθλιος, ος or G, ον, strugglinammy, 
wretched. 
tdBdov, 76, the prize of contest, a 
prize. 14. 


ἄθλος, ὁ, a contest. 
td-Opoe (ἀθροιδ-), abpoicw, 688... 
IV., to press close together, asse=—an- 
ble, collect, muster. 35. 
ἀθρόος, a, ον (α- COp., θρόος, ποῖ-- εκ), 
close together, in α body. 
ἐἀθυμέω, a to be dispiri 4 «(. 
ἄθυμος, ov, dispirited, discco-ar- 
aged. 30. 
Atyiva, 7c, Aegina, an island in 
the Saronic Gulf. 
fAlyivyrns, ov, an Aeginétan. 
ἸΑϊγύπτιος, ἃ, ov, Egyptian ; nase. 
as noun, an Egyptian. 
Αἴγυπτος, 7, Egypt. 
αἰδώς, duc, ἡ, 3 55, w. 1, reverence. 
αἰκίζω (aixd-), comm. dep. αἰκίζο- 
par, aixcot uaz, etc., IV. (aixta, abuse), 
to ‘nsult, outrage, mangle. 





Αἰνειάδης 


Bons, ov, a son of Aenéas. 
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ἀλήθεια 


ἀκολασίδ, ἃς (κολάζω)͵ intemper- 


ds, ov, Aenéas, the Trojan | ance. 


» αἱνέσω, ἤνεσα, -Fvexa, ἤνη- 
Iv, ἃ 109, 1, N. 2, to praise. 
, 6, prarse, 

ἱγός, 6, ἡ, α goat. Aegis. 
3s, 4, ὄν͵ chosen ; c. preferable. 
(éA-), alphow, Yona, ἤρημαι, 
2 a. εἷλον (3 104), VIILI., to 
id. to choose, elect, prefer. 46. 


dpi, ἦρα, ἧρκα, ἥρμαι, ἥρθην, 
mr ἀείρω (ἀερ-), etc., IV., to 
irry off. 

γνομαι (aio8-), αἰσθήσομαι͵ ἤσθη- 
. σθόμην͵ V., become aware 
erceive, learn, hear, G. or A. 
isthetic. 

US, EWC, 77, perception, sense. 
»g, T6, disgrace, shame. 

68, 4, 6v, shameful, disgrace- 
fe, unseemly. 30. 

ήνη, 76, disgrace, shame. 

ὕνω (aioxvr-), αἰσχυνῶ, σχῦ- 
yrpat, ἐσχύνθην͵ ΤΥ, to dis- 
hame; mid. to be ashamed, 
vawe of. 41. 

,» airhou, etc., to ask some one 
ething, demand. 34. 

, Gc, cause, ground, occasion ; 
, reproach, censure; αἰτίαν 
be blamed. 

par, αἰτιάσομαι, etc., to blame. 
5 4, ov, causing, guilty; 
pt, to be the cause; ὁ αἵτιος͵ 
lor; τὸ aitwy, the cause. 
ἅλωτος, ov (αἰχμή, a spear, 
u), taken in war, captured, 


Ks, Ov, a short sword. 

pos, ον (κλῆρος, lot, portion), 
88, needy, wn poverty. 

ῆς (axobw), hearing, the sense 
G 


ἀκολουθέω, ἀκολουθήσω (ἀ-κόλου- 
θος, following, a- cop. and κέλευθος, 
a road), to follow, p. An-acolu- 
thon. 
ἀκοντίζω (ἀκοντιό-), ἀκοντιῶ (ἄκων, 
ajavelin), to hurl a javelin, shoot, hit. 
ζάκόντισις, ews, ἡ, throwing the 
javelin. 
ἀκούω (axov- for axoF-), ἀκούσομαι, 
ἥκουσα, ἠκούσθην, 2 Ὁ. ἀκήκοα, to hear, 
heed, a. of the source, A. of the thing, 
2171, 2,andy.1. 20. Acoustic, 
ἄκρᾶ, ἃς (ἄκρος), a peak, citadel. 
tda-xpacid, dc, licentiousness. 
ἀκρατις, ἐς (κράτος), powerless, 
intemperate. 
ἄ-κρᾶτος, ον (κεράννῦμι), unmixed, 
ἀκριβής; ἔς, exact, accurate, 
μἀκριβόω, ἀκρ:βώσω, etc., fo under. 
stand thoroughly. 
dxpodopar, ἀκροάσομαι͵ etc., to hear, 
listen to, G. of the person, A. of the 
thing. 
{dxpodriiptov, 76, an auditorium. 
, ov, α hearer, listener. 
ἱάκρό-πολις, ews, ἡ (πόλις), α cila- 
del, acropolis. 
ἄκρος; ἅ, ov, at the point, topmost ; 
τὸ ἄκρον, height, summit, eminence ; 
Ta dxpa, the heights. Acrobat. 
4ἀκρ-ωνυχίᾶ, ἂς (ὄνυξ), the tip of the 
nail; hence the top of a mountain. 
ἄκτωρ, opoc, ὁ (ἄγω), a leader. 
ἄκων, ουσα, ov, 3 66, x. 1 (a-, ἑκών), - 
unwilling, 
ζω (ἀλαλαγ-), ἀλαλάξομαι, 
ἡλάλαξα, IV. (ἁλαλῇ, the tear-cry), 
to raise the war-cry. 
ἀλγηδών, ὄνος, ἡ (ἀλγέω, to feel - 
pain, ἄλγος, pain), pain. 
ἀλεκτρυών, dvoc, ὁ, a cock. 
᾿Αλέξανδροι, ὁ, Alexander. 
ἰάλήθεαα͵ ἃς, truth. 


ἀληθεύω 
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ἀναγιγνώσκω 


ἀληθεύω, ἀληθεύσω, ἠλήθευσα, to| dpavpda, ἀμαυρώσω(ἁμαυρός, dark = 


speak the truth. 2. 
ἀ-“ληθής, ἐς (λανθάνω), unconcealed, 
true; τὸ ἀληθές or τὰ ἀληθῆ, the truth. 
ἁλίσκομαι (ἀλ-, ἁλο-), ἁλώσομαι, 
ἥλωκα or ἑάλωκα,͵ 2 a. ἥλων or ἑάλων, 
VI., to be taken, captured, or con- 
victed. 5I. 
᾿Αλκι-βιάδης, ov, Aleibitides, 
ἄλκιμος,ον (ἀλκή, prowess), valiant. 
ἀλλά, conj. (neut. plur. of ἄλλος 
with changed accent), properly other- 
aise; hence, but, yet. 
ἀλλάττω (ἀλλαγ-), ἀλλάξω͵ etc., w. 
2 ἃ. pass. ἠλλάγην͵ IV. (ἄλλος), to 
make other than it is, change. 
ἄλλῃ (dat. of ἄλλος, sc. ὁδῷ), in 
another way, otherwise. 
ἀλλήλων (ἄλλος), 3 81, of one an- 
other. Par-allel. 
ἄλλομαι (dA-), ἁλοῦμαι͵ ἡλάμην͵ 2 a. 
ἡλόμην (rare), IV., to leap. 
ἄλλος, 7, 0, another, other, ELSE; 
ὁ ἄλλος͵ 3 142, 2, Nn. 8; τῇ ἄλλῃ, 8c. 
ἡμέρᾳ, the next day. 
ῥἄλλως, otherwise; ἄλλως πως 7, in 
any other way than; ἄλλως ἔχειν, to 
be otherwise. | 
ἀλόγιστος, ov (λογίζομαι), incon- 
-siderate, devoid of reason. 14. 
dpa, at the same time, at the same 
time with; ἅμα τῇ ἡμέρᾳ, at day- 
break ; ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι, at sun- 
rise. 
fdp-aga, 7¢(4yw), a wagon, a wagon- 
load. 5. 
ddpag-wrds, ov (εἶμι), passable by 
wagons. 12. 
ἁμαρτάνω (ἁμαρτ-), ἁμαρτήσομαι, 
ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι, ἡμαρτήθην͵ 2 ἃ. 
“ἥμαρτον, V., to miss, α.; then, to do 
wrong, err, transgress. 46. 


ἐάμάρτημα, ατος͵ τό͵ failure, wrong- 
doing, fault, sin. 


ddpaprld, ἃς, fault, sin. 


to make dark, impair. 
dewaxel (u6-x0n0), without fightinggr ας 
ἀμ-βροσία, ἃς (ἀμ- βρόσιος and Gymmy x 
βροτος, immortal, from a- and βροτόῳ δ», - 

a mortal), ambrosia, the food of tle =, 
ods. 

: ἀμείνων, ov, betier, Seo ἀγαθός. ee 
ἀμέλεια, ac, neglect, indifferencom——, 
tdrpedée, ἀμελήσω, to be careless, 

slight, neglect, α. 

ἀμελής, ἐ ἐς (μέλω), careless. 
μαι, ἁμελλήσομαι, etc. (ἄμ... πακιλ. 
λα, a ea to contend; w. ἐπί, tp 


strive for or strive to reach. 
- ἄμπελορ, ἡ, α vine. 
ἐὐμπελών, ὥνος͵ 6, a vineyard. 
ἀμύνω (ἀμυν-), ἀμυνῶ͵ ἥμῦνα ΤΥ, 
to ward off, defend; mid. to defend 
one’s self, avenge one’s self on, Ὁ "δε η- 
ish. 41. 
ἀμφί, prep. (akin to ἄμφω, on 
both sides of, about. (1) With 4, 
(rare in prose), about, concern-@ 7. 
(2) With a., about, near, of plence, 
time, number, etc.; of aug? Κῦρον 
Cyrus and those with him. In comp, 
about, on both sides. Amphi-. 
tdphorepos, a, ov, both. 
taphordpwbey, on both sides. 


ἄμφω, both. 
dy, post-posit. particle, F) 207. 


dy, conj., contr. from ἐάν, q. ¥.,¥ 

ἀνά, prep., in prose w. A. only 
up, up along, over, through, among, 
by, at the rate of, of place and time 
and in distributive expressions; 4 
κράτος͵ up to one’s strength, at full 
speed. In comp., up, back, again, and 
sometimes simply intens. ΟΝ, ans. 

ἀνα-βαίνω, to go up, mount. 

ἀνά: » EWC, ἡ, an ascent, march 

inland. 21. 

ἀνα-γιγνώσκω, to know again, τὸ 
ognize, read, 





ἀναγκάζω. 


Payayndle(avayxad-), ἀναγκάσω, etc., 


ALY., to compel, force, constrain. 31. 


ἀνάγκη, 7S, necessity, constraint ; 
«ὦ νάγκη ἐστίν͵ it is necessary or una- 
‘woidable. 31. 
ἀνα-γνούς, see ἀνα-γιγνώσκω. 
ἄνα-γράφω, to engrave and set up, 
as a tablet, to record. 
ἀν-άγω, to lead up; mid. to put to 
Bea, set sail. 
ἀνα-θαρρέω or ἀνα-θαρσέω, to regain 
Courage. 
ἀνάθημα, aroc, τό (τίθημὼ, that 
awhich is set up, a votive offering. 
~Anathema. 
ἀν-αιρέω, to take wp; mid. to take 
=p one’s own, as the dead for burial. 


ἀν-αίσθητος, ov (αἰσθάνομαι), with- 
out feeling. Anaesthetic. 


Gya-Kowde (κοινόω, κοινώσω, etc., 
to. make common, from κοινός), to 
anake common, communicate; mid. to 
consult with, Ὁ. 38. 

dya-xpdtw, to cry aloud, shout. 

, ἀνα-“λαμβάνω, to take up, rescue. 
aya-pive, to remain, wait for. 
ἀνα-παύω, to stop, trans.; mid. to 

desist, rest. 

ἀνα-πείθω, to fr aera 3I. 

ον (ἄριστον), without 
breakfast. 

ἀν-αρχία, ac (ἀρχῇ), anarchy. 

dya-omde, to draw up. 

ἄνα -στάς, ἀνα-στῆναι, see av-lorn- 


μι. 

ἀνα- στρέφω, to turn back, retreat, 
retire. Anastrophe. 

Gya-raparre, to confuse; avarera- 
ραγμένος͵ in disorder. 

ἀνα-τείνω, to stretch or hold up, 
γαῖδε. 

ἀνα-τέλλω (τέλλω, stem τελ-, ἔτει- 
λα, -τέταλμαι͵ LV., to raise), to rise. 

ἀνὰ-τίθημι, to put or set up, conse- 
crate, -« 
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ἀνόητος 


ἀγα-τολή, ἧς (ἀνα-τέλλω)͵ a rising. 
ἀνα-φέρω, to carry up. Anaphora. 
ἀνα-χωρέω, to go back, withdraw. 
ἀνδρεία, ἂς (ἀνήρ), courage. 
ἀνδρεῖος, ἃ, ον (ἀνήρ), manly, brave. 
ἐἀνδρείως, like men, bravely. 
tavSpravro-rrows, ὁ (ποιέω), a i 
tor. 
ἀνδριάς, dvroc, ὁ (ἀνήρ), a statue. 
ἀνδρών, Gvoc, ὁ (ἀνήρ), the men’s 
apartment. ; 
ἀν-εγείρω, to wake up, arouse. 
ἀν-εἰπεῖν (εἶπον), to proclaim, an- 
nounce. 
ἄνεμος, ὁ, wind. 
ἀν-επίικλητος, ον (ἐπίκλητος, sum- 
moned, accused, from ἐπι-καλέω͵, to 
summon), unblamed. 
ἀν-έστην, see Gv-iornus, 
ἄνευ, improper prep. w. G., with- 
out. 
ἀν-ἤγαγον, see ἀν-άγω. 
ἀ»-ηγέρθην, see ἀν-εγείρω. 
ἀνήρ, ἀνδρός͵ 6, 3 57, 2, Lat. vir, a 
man, a8 distinguished froma woman, 
while ἄνθρωπος͵ Lat. homo, is man as 
opposed to god or beast; hence a 
husband, soldier. Often joined with 
another noun as a term of respect, 
especially in address, as ἄνδρες orpa- 
τιῶται. 
ἀνθ᾽, by apostr. for ἀντί, before an 
aspirate. 
ἀνθ-ίστημι, to set against; mid. to 
withstand, resist. 
ἐἀνθρώπινος, 7, ον, human. 
ἄνθρωπος, ὁ 6, aman, person, human 
being. See ἀνήρ. Phil-anthropy. 
aviaw, avidow, ἠνίᾶσα, ἠντάθην (ἀν- 
ia, grief), to pain, grieve, trouble. 
dy-tnpt, to let go, unloose, unstring. 
ἀν-ίστημι, fo set up, raise, arouse, 
start up; mid. w. pf. and 2 a. act., 
to get up, rise. 
ἀνόητος, ov (νοέω)͵ demented. 


ἄπλοου 
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ἀποχωρέω 


δος, ον, contr. ἅπλους, οὐν] άπό-λυσιξ, ewe, ἡ, release. 


not sailing, unseaworthy. 
prep. w. G., from, of from, 
‘om, of place, time, and cause ; 
lly (as opposed to ἐκ), sepa- 
‘om. In comp., from, away, 
‘eturn, sometimes simply in- 
nd sometimes almost nega- 
OFF, OF. 
ϑάλλω, to throw away, lose. 
Bao, to disembark. 
δείκνῦμι, to point out, show, 
, appoint, designate; mid. fo 
or express one's opinion, etc. 
ἡ δράσκω (dpd-), ἀποδράσομαι͵ 
Mixa, 2 ἃ. ἀπέδρᾶν͵ VI., 3 108, 
1, to run away, escape un- 
I. 44. 
Νίΐδωμι, to give back or up, re- 
ender what is due; mid. to 
Lpodosis. 
δοκεῖ (Soxéw), τέ does not seem 
nt. 
ῥύω, to strip off, spoil. 
)νήσκω, to die off, die, suffer 
6 slain. 
capa, to be laid away, to be 
U. 
«ηρύττω, to renounce publicly, 
rit 


εἰνδύυνεύω, to make a bold at- 
pass. to be put to great hazard. 
«λείω, to shut off, intercept. 26. 
comre, to cut off. 

cptvopar, to reply, answer. 
ἐρύπτω, to hide from, conceal. 
crelves, to Kill off, slay, put to 


erlvyops, 2, = ἀποκτείνω. 
cwrtw, to hinder from. 

\elarw, to leave behind, desert. 
\Aups, to destroy utterly, slay, 
id. to perish; 2 p. ἀπ-όλωλα͵ 
vdone, 52. 

wy, wvoc, ὁ, Apollo. 


ἀπο-λύω, to free from. 
ἀπ-ολώλεκα, see ἀπ-ὀόλλῦμι. 
ἀπό-μαχος, ον (μάχομαι), disabled, 
out of the ranks. 33. 
ἀπο-νέμω, to portion out, pay, give. 
ἀπο-νοστέω (νοστέω, νοστήσω͵ to 
return home, from νόστος, a return 
home), to return home. 
ἀπο-πέμπω, to send back, away, or 
home, remit; mid. dismiss. 
ἀπο-πλέω, to sail of or away. 
ἰά-πορέω, ἀἁπορήσω, etc., to be αἱ a 
loss or in doubé. 
térropla, ἃς, perplexity, difficulty. 
d-wopos, ov, without resources, dif- 
ficult, impassable. 25. 
ἀπο-σκεδάννῦμι, to scatter abroad. 
ἀπο-σπάω, to draw off, withdraw. 
23. 
Ξ ἀπο-στέλλω, to send away. Apos- 
6, 
ἀπο-στερέω, to rob, defraud. 27. 
ἀπο-στρέφω, to turn back, induce 
to return. Apostrophe. 
ἀπο-σύλάω (sida, συλήσω͵ etc., to 
strip off), to rob. 
ἀπο-σφάττω, to slay. 
ἀπο-σάζω, to lead back in safety. 
ἀπο-τειχίζω (τειχίζω, stem i 
τειχιῶ, ἐτείχισα, τετείχικα͵ IV, 
wall, from τεῖχος), to wall off, : 
build a wall to cut an army off. 
ἀπο-τέμνω, to cut off. 
ἀπο-τίθημι, to put away, store up. 
axo-rive (Tivo, stem ti-, τίσω͵ 
érioa, tétixa, -τέτισμαι, -ἐτίσθην͵ V., 
to pay), to pay back; mid. to take 
vengeance on. 
ἀπο-τρέπω, to turn off or back. 
ἀπο-τυγχάνω, to fail to hit, to fail. 
ἀπο-φαίνω, to show off; mid. to 
appear, display, declare. 
ἀπο-φεύγω, to flee away, escape. 
ἀπο-χωρέω, to go back, retreat. 


Q 


ἀληθεύω 


Ἰἀληθεύω, ἀληθεύσω, ἡλήθευσα, to 
speak the truth. 2. 
ἀληθής, ἐς (λανθάνω), unconcealed, 
true; τὸ ἀληθές or τὰ ἀληθῆ, the truth. 
ἁλίσκομαι (ἀλ-, ἁλο-), ἁλώσομαι, 
ἥλωκα or ἑάλωκα, 2 a. ἥλων or ἑάλων, 
VI., to be taken, captured, or con- 
wicted. 51. 
᾿Αλκι-βιάδης, ov, Aleibitides. 
ἄλκιμος, ov (ἀλκῇ, prowess), valiant. 
ἀλλά, conj. (neut. plur. of ἄλλος 
with changed accent), properly other- 
avise; hence, but, yet. 
ἀλλάττω (ἀλλαγ-), ἀλλάξω͵ etc., w. 
2 ἃ. pass. ἠλλάγην͵ IV. (ἄλλος), to 
make other than tt is, change. 
ἄλλῃ (dat. of ἄλλος, sc. ὁδῷ), in 
another way, otherwise. 
ἀλλήλων (ἄλλος), 3 81, of one an- 
other. Par-allel. 
ἅλλομαι (dA-), ἁλοῦμαι͵ ἡλάμην, 2 a. 
ἡλόμην (rare), IV., to leap. 
ἄλλος, 7, 0, another, other, ELSE; 
ὁ ἄλλος͵ 3 142, 2, w. 8; τῇ ἄλλῃ, sc. 
ἡμέρᾳ, the next day. 
φἄλλως, otherwise; ἄλλως πως 7, in 
any other way than; ἄλλως ἔχειν͵ to 
be otherwise. | 
ἀλόγιστος, ov (λογίζομαι, incon- 
-siderate, devoid of reason. 14. 
ἅμα, at the same time, at the same 
time with; dua τῇ ἡμέρᾳ, at day- 
break; ἅμα ἡλίῳ ἀνατέλλοντι, at sun- 
TUS. 
ddp-ata, ης (ἄγω), a wagon, a wagon- 
load. 5. 
ἀάμαξο-ιτός, dv (lia), passable by 
wagons. 12. 
ες ἁμαρτάνω (duapt-), ἁμαρτήσομαι͵, 
ἡμάρτηκα, ἡμάρτημαι, ἡμαρτήθην, 2 a. 
«μαρτον͵ V., to miss, α.; then, to do 
wrong, err, transgress. 46. 
Jdpdprnpa, aroc, 76, failure, wrong- 
doing, fault, sin. 
ddpaprld, ἃς, fault, sin. 


222 


ἀναγιγνώσκω 


ἀμαυρόω, auavpdow (auavpéc,dark), 
to make dark, impair. 
ἀμαχεί(μάχομαρ, without fighting. 
ἀμ-βροσίᾶ, ἃς (ἀμ- βρόσιος and ἀμ- 
βροτος, immortal, from a- and βροτός, 
a mortal), ambrosia, the food of the 
gods. 
ἀμείνων, ov, betier, See ἀγαθός. 
ἀμέλεια, ac, neglect, indifference. 
tarperew, ἀμελήσω, to be careless, to 
slight, neglect, a. 
ἀμελής, ἐς (μέλω), careless. 
ἁμιλλάομαι, ἁμελλήσομαι, etc. (ἁμιλ- 
λα, ὦ contest), to contend; w. ἐπί, to 
strive for or strive to reach. 
- ἄμπελος, ἡ, α vine. 
ψἐὐμπελών, ὥνος, 6, a vineyard. 
dpive (ἀμυν-), ἀμυνῶ͵ quiva, IV., 
to ward off, defend; mid. to defend 
one’s self, avenge one’s self on, pun- 
ih. 41. 
ἀμφί, prep. (akin to ἄμφω), on 
both sides of, about. (1) With a. 
(rare in prose), about, concerning. 
(2) With a., about, near, of place, 
time, number, etc.; of ἀμφὶ Kupor, 
Cyrus and those with him. In comp., 
about, on both sides. Amphi-. 
tdpddrepos, ἃ, ov, both. 
tapporépwiey, on both sides. 


ἄμφω, both. 
ἄν, post-posit. particle, 2 207. 


ἄν, conj., contr. from ἐάν͵ q. v., if. 
ἀνά, prep., in prose w. A. only, 
up, up along, over, through, among, 
by, at the rate of, of place and time 
and in distributive expressions; ἀνὰ 
κράτος͵ up to one's strength, at full 
speed. In comp., up, back, again, and 
sometimes simply intens. OX, ana-. 
ἀνα-βαίνω, to go up, mount. 
ἀνά. » ἕως, ἡ, an ascent, march 
ὑπίϊαπα. 21. 
ὀνουγυινώσκω, to know again, rec- 
ognize, read. 


ἄστρον 


ἄστρον, τό, α STAR; comm. pl. the 
stars. Astro-nomy, astro-logy. 
ἄστυ, coc, τό, 3 53, 1, a city. See 
στόλες. 
᾿Αστυ-άγης,εος͵ 6, Αεἰγάσεβ, grand- 
father of Cyrus the Elder. 
td-oddAca, ac, safety. 
ἀσφαλής, ἐς (σφάλλω), not liable 
ἔο be tripped up, firm, safe. 30. 
ἄσφαλτος, ἡ, bitumen, asphalt. 
ἀσφαλῶς (ἀσφαλής), with or in 
safety, safely. 23. 
&raxros, ov (τάττω)͵ in disorder. 
ἀταξία, ἃς (τάττω), want of disci- 
pline. 
farréXaa, ἄς, exemption; ἄλλη τις 
arédea, exemption from some other 


ἀτελής, ἐς (τέλος), unfinished, ex- 
empt from service. 
Grep, improper prep. w. G., without. 
tdrripdfe (ἀτιμαδ-), ἀτιμάσω, etc., 
IV., to dishonor, disgrace. 33. 
G-ripos, ov (τιμή), dishonored, with- 
out honor. 
ἀτμίζω (ἀτμιδ.), ἀτμίσω, IV. (ar- 
μός, vapor), to steam. 
ἄτοπος, ov, out of place, absurd. 
aruyis, ἐς (τύχη), unfortunate. 
av, again, moreover, on the other 
hand. 
αὐλέω, αὐλήσω (αὐλός, a flute), to 
play the flute. | 
αὔριον, to-morrow.. 
avr-dpxns, ἐς (αὐτός͵ ἀρκέω), suf- 
ficient in one’s self, independent. 
αὕτη, αὗται, See οὗτος. 
ἑαύὐτίκα, at the very instant, at once. 
ἰαὐτο-κέλευστος, ov (κελεύω), self- 
bidden, of one’s own accord. 
tavro-porde, αὐτομολήσω (from a 
stem pod-, go), to desert. 
αὐτός, 7, ὄν͵ self, 3 79, 1, x. 1; 
him, her, it, ἃ 19, 1; the same, 3 79, 
2. Auto-. 
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βάλανος 


4Ταὐτοῦ, here, there. 
αὐτοῦ, see ἑ-αυτοῦ. 
αὐτό-χθων, ον (αὑτός͵ χθών), sprung 
from the land itself. 
ἀφ᾽, see ἀπό. 
ἀφ-αιρέω, to take away; mid. to 
rob, deprive. 
ἀφανής, ἐς (φαίνω), unseen, out of 
sight, little known. 24. 
da-havife (agard-), ἀφανιῶ, IV., to 
make unseen, destroy, annihilate. 
ἁφή, ἧς (ἄπτομαι) the sense of touch. - 
ἀφθονία, ἄς (ἀ-φθονος, ungrudging, 
φθόνος), abundance. 
ἀφ-ἕημι, to send away, back, or off, 
to set free, let loose or go. 
ἀφ-ικνέομαι, to come from some 
place, arrive. 
ἀφ-ιππεύω (ἱππεύω͵ ἱππεύσω, to 
ride, fr. ἱππεύς), to ride off or back. 
ἀφ-ίστημι, to remove; mid. w. 2 ἃ. 
act., to revolt. Apostate. 
ἄφρων, ov (φρήν), senseless, 
ἀφύλακτος, ov (φυλάττω), un- 
guarded. 34. 
ἀχαριστία, ἃς, thanklessness. 
ἀχάριστος, ον (χαρίζομαι), thank- 
less, ungrateful, unrewarded., 
ἀχαρίστως, without gratitude. 25. 
ἄχρηστος, ov (χράομαι), useless. 
ἄχρι, improp. prep. w. α. and 
conj., until. 


B. 


Βαβυλών, voc, ἡ, Babylon. 
βάθος, τό, depth. Bathos. 
βαθύς, cia, ὑ, deep. 24. 
βαίνω (βα-, Bav-), βήσομαι, βέβηκα, 
-βεβαμαιε (rare), -ἐβάθην (rare), 2 p. 
(BéBaa), 2 a. ἔβην, V., IV., to go. 
49. CoME. 
μβακτηρίᾶ, ac, a staff. 50. 
βάλανος, ἡ, α nut or fruit, such as 
the acorn, date, etc. 





θίκοϑ, 1 
δ, life, ΝᾺ wiry: 
=e ὡ Ὶ 


atne. 


γάρ 


γάρ, 2 post-posit. causal conj., for; 


Kai yap, etenim, and (this is or was, 
etc., the case), for. 
γέ, a post-posit. enclitic particle 
Of emphasis, quidem, at least, any- 
Feow, indeed, certainly, even, too. 
γείτων, ovoc, 6, ἡ (γῆ), a landsman, 
veeighbor. 
γελάω, γελάσομαι, ἐγέλασα, ἐγελά- 
sty, to laugh, laugh at. 33. 
γέλως, ὠτος, ὁ, laughter. 17. 
yev-, the stem of γίγνομαι and 
Source of many other words. 
f-yevicGa:, seo γίγνομαι. 
ἐγενναῖος, ἃ, ov (γέννα, descent), 
Faigh-born, noble. 
γενναίως, nobly. 
γενοίμην, see γίγνομαι. 
ἀγένος, τό͵ race, offspring, KIND. 
Kix. 
γεραιός, 4, dv (γῆρας), c. yepairepoc, 
ει. γεραίτατος͵ old. 
γέρρον, 76, a wicker-shield covered 
‘with ox-hide. 
γέρων, ovroc, ὁ, an old man. 16. 
γεύω, γεύσω͵ ἔγευσα͵ γέγευμαι, to give 
a taste of; mid. to taste, α. CHOOSE. 
γέφυρα, dc, a bridge, whether sta- 
tionary or pontoon. 5. 
tye-wpyla, ἃς (ἔργον), agriculture. 
tye-wpyds, ὁ (ἔργον), a husbandman. 
George. 


γῆ; γῆς (contr. from yéa), pl. rare, 


earth, land. 9. Geo-logy, geo- 
graphy, etc. 
ἰγήςλοφος, ὁ, α hill 


γῆρας, aoc, we, τό, ἃ 56, 1, old age. 


44. 

γίγᾶς, avroc, 6, ἃ 50, a giant. 

γίγνομαι (yev-), γενήσομαι, yeyévy- 
μαι, 2 p. γέγονα, am, 2 a. Eyevoum, 
VIII., to be born, become, be, occur, 
come out, prove one’s self, arise, ac- 
crue, get. 45. 

γιγνώσκω (γνο-), γνώσομαι, ἔγνωκα͵ 
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δαρεικός 
ἔγνωσμαι, ἐγνώσθην͵ 2 a. ἔγνων͵ VI, 


to percewe, KNOW. 51. CAN. 
γλαύξ, κός, ἡ (γλαυκός͵ gleaming), 
the owl, so called from its glaring eyes. 
γλυκύς, εἴα͵ 6, sweet. 
γλῶσσα, ng, the tongue. Glossary. 
γνώμη, 7¢ (γιγνώσκω, st. γνο-), 
judgment, purpose, opinion, ζηοιοῖ- 
edge. 42. Gnomic. 
γονεύς, ἕως, ὁ (yev-), a father; pl. 
parents, 
γόνυ, ατος, τό͵ the KNEE. 50. 
γράμμα, aroc, τό (γράφω), a letter ; 
pl. letters, literature. 
γραῦς, γρᾶός͵ 7, 3 54, an old woman. 
γράφω, γράψω, etc., w. 2 a. p. ἐγρά- 
φην, to GRAVE, write, compose. 2. 
Graphic. 
Ἰγνυμνάζω (γυμναδ-), γυμνάσω, IV., 
to exercise. 40. Gymnastic. 
ἰγυμνής, ἥτος, ὁ, or γυμνήτης, ου, 
light armed ; as noun, a light-armed 
soldier. 
γυμνός, 7, ὄν, naked, lightly clad. 

, γυναικί, γυναῖκα, 
γύναι, etc., ἢ (γεν.), a woman, wife 
Miso-gynist. 

yop, γῦπός, ὁ, a vulture. 


A. 
δαίμων, ovoc, ὁ, 7, a god, destiny, 
fortune. 
δάκρυ, voc, τό͵ @ TEAR. 
᾿δάκρνον, τό, a tear. 
ἰδακρύω, daxptow, éddxpica, dedd- 
κρῦμαι, to weep. 
fSaravdm, δαπανήσω, etc., 
pend. 39. 
δαπάνη, mC, Cxpense. 
ἰδᾶρεικός, ὁ, a daric, a Persian 
gold coin containing about 125.5 
grains of gold, and worth, therefore, 
about £1 2 24.. A daric was worth 
20 Attic drachmae, 


to ex- 


ἀπρόσβατος 
aa ca ov (Balve), inacces- 


᾿Ξ (ἀφ-), ἅψω, ἦψα͵ Hypa, ἤφθην, 
III., to fasten, kindle; mid. to fasten 
ene self to, touch, G. 40. 

ἄρα, post-posit. particle of infer- 
ence, therefore, accordingly. 

dpa, an interrog. particle, 3 282, 2. 

᾿Αραβία, ac, Arabia. 

ἀργός, όν (a-, ἔργον), without work, 
idle. 42. 

tdpyvpeos, 2, ov, 3 65, of silver, silver. 
Ἠάῤγύριον, τό, a piece of silver, 


money. 9. 

ἄργυρος, ὁ (ἀργός, white), silver. 

ἀρέσκω (ape-), ἀρέσω, ἥρεσα, ἠρέ- 
σθην͵ ΝΊ., to please, satisfy, Ὁ. 

ἀρετή, 7, goodness, virtue, cour- 
age. 39. ) 
“Apns, ἐος, ὁ, acc. Apy or ΓΑρην, 
Ares, the god of war. 

*Apratos, ὁ, Ariaeus, commander 
of the barbarian troops of Cyrus 
the Younger. 

ἱάριθμέω, ἀριθμήσω, etc., to estimate, 
count, number. Arithmetic. 
ἀριθμός, ὁ, number, numbering, ex- 
tené. 

"Aplorr-apxos, 6, Aristarchus. 

ἀριστάω, ἀριστήσω, etc. (ἄριστον), 
to breakfast. 40. 

᾿Αριστείδης, ov, Aristides. 

ἄριστον, τό Got, early), breakfast. 

ἄριστος, 7, ov, best, bravest. See 
ἀγαθός. Aristo-crat. 

*Apxds, doc, ὁ, an Arcadian. 

dpxde, ἀρκέσω, ἤρκεσα, to suffice, D. 

ἄρκτος, ἡ, α bear. Arctic. 

ἅρμα, ατος, τό, a two-wheeled war- 
chariot, a chariot. 
ddpp-dpata, ης, a covered carriage. 
᾿Αρμένιος, ἃ, ov, Armenian. 
ἁρμόττω (dpuod-), ἁρμόσω͵ etc., to fit 
together ; intrans. to be fit or good for. 
fdporpoy,,7é, a plough. 
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ἀστράπτω 


ἀρόω, ἥροσα, ἠρόθην, to plough. 
tdpwayr, ἧς, pillaging, plunder. 
ἁρπάζω (dptad-), ἁρπάσω and ἁρπά- 
σομαι, etc., IV., to snatch up, seize, 
carry off, pillage, plunder, tear. Ros. 
ἄρρην or ἄρσην, ἄρρεν, male. 

2 pkns, ov, Artaxerxes, esp. 
Artaxerxes 11. son of Darius IT. and 
brother of ‘Cyrus the Younger. 

irns, ov, Artapates, a per- 
sonal attendantof Cyrus the Younger. 
edoc, ἡ, Artemis, identi- 
fied by the Romans with Diana. 
ἄρτος, ὁ, bread. 
tapxatos, a, ov, original, old; τὸ 
ἀρχαῖον, formerly. Archaic. 
tapxy, ἧς, beginning, command, 
rule, province, empire, realm. 13. 
tdpyxixds, 7, όν, fit to command. 
ἄρχω, ἄρξω, ἦρξα, ἥρχα, ἦργμαι, 
ἤρχθην, to be first; in point of time, 
to begin (comm. mid. in this sense) ; 
in point of station, fo command, 
govern, rule,a. 15. Arch-, -arch. 
ἄρχων, οντος, 6, a commander, part. 
of preceding ; for voc. sing., see 3 48, 
26. 16. 

ἀσέβεια, ἃς (ἀ-σεβής, impious, σέ- 
βομαι, to revere), impiety. 

Jenn ἀσθενήσω, tu be feeble or 


“eters, ἐς (σθένος, strength), weak. 
ἀσινῶς, 8. ἀσινέστατα (ἀ-σινής, 
harmless, σίνομαι, to harm), without 


G-ciros, ov, without eating. 

ὀσκέω, ἀσκήσω, to practise, culti- 
vate. 

μἀσκητέος, ἃ, ov, to be practised. 

ἀσκός, 0, a leathern bag. 

Ae μενος, 7, ov (7δομαι), well pleased, 


9 
ἀσπίς, έδος͵ ἥ, a shield. 33. 
ἀστράπτω (ἀστραπ-)͵ ἥστραψα͵, 11]. 
to lighten, gleam. .΄ 


διαδίδωμι 291 δοκιμάζω 
δια-δίδωμι, to distribute. δι-ελαύνω, to ride through. 
δια-θεάομαι, to examine, observe,| δι-ερωτάω, to cross-question. 


consider. 
δίαιτα, 7¢, mode of life. 
διάκειμαι, to be disposed. 
δι-ἀκόσιοι, αἱ, a (dic, twice, Exaror), 
Zewo hundred. 
δια-λέγομαι, fo converse, Ὁ. Dia- 
Logue. 
δι-αλλάττω, to interchange, change 
enmity for friendship, reconcile. 
δια-λύω, to put an end to. 
δια-πολεμέω, to fight it out. 
Sva-ropevo, to carry across; mid. 
Leo march through. 
δια-πράττω, to work out, accom- 
polish. 
δι-αρπάζω, to tear apart, plunder. 
διασημαίνω, to signify, make 
Known. 
δια-σπάω, to draw apart, separate. 
δια-σπείρω, to scatter abroad ; mid. 
Zo scatter, intrans. 43. 
δια-σώζω, to keep safe through, 
Sring safe. 
δια-τελέω, to continue. 
δια-τίθημι, to dis-pose, manage, 
dreat; mid. fo sell. 
δια-τρέφω, fo sustain. 
δια-τρίβω, to wear away, waste, 
delay. 22. 
ἰδια-φερόντως, pre-eminently. 29. 
δια-φέρω, fo differ, contend, fight, 
be different from, 4. 2 
δια-φθείρω (φθείρω, stem φθερ-, 
φθερῶ, ἔφθειρα, ἐφθαρκα, ἔφθαρμαι, 2 p. 
ἔφθορα, 2 ἃ. p. ἐφθάρην͵ IV., to de- 
stroy), to destroy utterly. 
δια-φυλάττω, to preserve, defend. 
διδάσκαλος, ὁ, a teacher. 
διδάσκω (διδαχο-), διδάξω, etc., VI., 
to teach. 53. Didactic. 
δίδημι, 1, to bind. See δέω. 
δίδωμι (d0-), δώσω͵ ἔδωκα͵ δέδωκα, δέ- 
dopat, ἐδόθην͵ 1. to give, grant. Dose. 


δι-έχω, ἰο stand or be apart, a. 
δι-ηγέομαι, to describe in full, dis 
course. 
δι-ίστημι, to separate; mid. w. pf. 
and 2 a. act., to stand apart. 
ἰδικάζω (δικαδ), δικάσω, édixaca, de- 
dixacpat, ἐδικάσθην͵ IV., to judge. 
Ἰδίκαιος, Z, ov, just, right; τὸ di- 
katov, justice, pl. rights. 53. 
{Stxaoovwn, 75, justice, upright- 
ness. | 
Ἰδικαίως, justly. 
ἐδικαστης, οὔ, a judge. 
δίκη, 76, right, justice, penalty, a 
lawsuit; δίκην διδόναι, to pay the 
penalty, suffer punishment ; τῆς δίκης 
τυχεῖν, to get one’s deserts. 50. 
Avo-yévns, 2o¢, ove, ὁ, Diogénes. 
᾿ Διόνῦσος; ὁ, Dionysus, one of the 
names of Bacchus. 
Διός, see Ζεύς. TuxEs-day. 
δισ-χίλιοι, αἱ, a (δίς, twice, xtAcoz), 
two thousand. 
διφθέρα, ac, a tanned hide. Diph- 
theria. 
δίχα (dic, twice), in two, apart. 
δίψα, ης, thirst. 
|διψάω, διψήσω͵ ἐδίψησα,͵ ἃ 98, n. 2, 
to thirst, be thirsty. 
ἰδιωκτέος, ἃ, ov, to be pursued. 
διώκω, διώξω or διώξομαι, ἐδίωξα, 
δεδίωχα, ἐδιώχθην (δίω, to flee), to 
pursue, chase, prosecute. 28. 
δίωξις, ewe, ἡ, pursurt. 
δοθήναι, δοίην, see δίδωμι, 
δοκέω (dox-), δόξω͵ ἔδοξα, δέδογμαι, 
ἐδόχθην (rare), VII., to think; intr. 
to seem, seem good, be thought best, 
be voted, D. 42. 
δοκιμάζω (δοκιμαδ-)͵ δοκιμάσω, de- 
doxivacpat, ἐδοκιμάσθην͵ ΤΥ͂. (δόκιμος, 
accepted after proof, δέχομαι), to 
prove, examine. 


δόξα 


δόξα, ης (δοκέω), opinion, reputa- 
tion, glory. Ortho-dox. 
Sdfas, δόξω, Β6Θ δοκέω, 
δορκάς, ἄδος, ἡ (δέρκομαι, to look), 
a gazelle. 
δόρυ, δόρατος, τό, the trunk of a 
tree, a spear-shaft, a spear. 
fSovdela, ac, slavery. 
δουλεύω, δουλεύσω, to be a slave, 
serve. 
δοῦλος, ὁ, a slave. 13. 
jSovrdw, δουλώσω, etc., to enslave. 
δοῦναι, δούς, see δίδωμι. 
δράμα, ατος͵ τό (dpdw, to do), a 
drama 


δράμοιμι, δραμοῦμαι; see τρέχω. 
δύναμαι, δυνήσομαι, δεδύνημαι, ἐδυ- 
νήθην, ἃ 100, 5. 2, to be able, strong 
enough; of μέγιστα δυνάμενοι, the 
most powerful. 49. 
μδύναμις, εὡως, ἡ, power, ability, a 
war-force, forces, troops. 21. Dy- 
namic. 
δυνατός, 7, dv, powerful, possible, 
practicable. 
δύνω (δυ-), 2 a. ἐδῦν, V., to enter, 
set. See δύω. 
Svo, ᾷ 77, 1, two. Dual. 
Sus-, an inseparable prefix, 3 131, 
4 ὃ, ill. 
) , ov (εὑρίσκω), hard 
to find out. 
δύσις, cwc, ἡ (δύω), the setting of 
the sun. 
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ἔδοξα 


mid., w. p. act., fo sink, set. Seem2= 
δύνω. 


δῶ, see δίδωμι. 
δώδεκα (dio, δέκα), twelve. 


Berea τό (δίδωμι), α gift, prescenmrea=y, 


. ἢ, 
δώσω, see δίδωμι, 


E. 
ἑάλωκα, ἑάλων, sce ἁλέσκομαι. 


ἐάν (εἰ, ἄν), conj., followed by tai 


subj., i. 
μάν-“περ, if indeed or only. 


é-avrov, ἧς, 3 80, w. N., of hime αι το.) 


herself, itself ; οἱ ἑαυτοῦ, his 


——_ 
tod 


(men), τὰ ἑαυτῶν, their own (αὔαῖ--Ξιε-- irs) 


ides, ἐάσω͵ eldca, εἷᾶκα͵ elauat, a 


εἰά. 


θην, to allow, permit, let go or alam pn, 


20. 
ἐγγύς, c. and 5. ἐγγύτερον, éyy—airy. 
Ta, or éyyutépu, ἐγγυτάτω͵ near ; EST), 


w. art., the nearest. 


ἐγείρω (éyep-), ἐγερῶ, ἤγειρα, — «yy. 


yeppat, ἡγέρθην, 2 p. ἐγρήγορα, ELV. 
to wake, stir up, ravse, erect; 2 yp. ᾧ 


be awake. 
1ἐγ-κράτεια, ac, self-control. 
éy-xparns, ἐς (κράτος), in power 
over, self-controlled, in possession of 
24. 
ἐγ-κρύπτω, to bury. 
ἔγνωκα, see γιγνώσκω. 


ἐγιχαρίζω (ἐγχειριδ), ἐγχερῶ 


δύσ-κολος, ον (κόλον͵ food), hard (χείρ), to intrust. 


to satisfy, discontented ; harassing, 
hard. 

δυσμή, ἧς (δύω), comm. pl. the set- 
ling of the sun. 54. 

δυσ-πόρεντος, ov (zopeiw), hard to 


δυσ-τυχής; ἐς (τύ χη), unfortunate. 

μςδυσ-τυχία, ac, misfortune. 
Shee ἔδῦσα, dédixa, δέδυμαι͵ 
"> em, trans. ; 


ἐγ-χώριος, 2 or o¢, ov (χώρδ), sn or 


belonging to the country. 
ἐγώ, 3 79, 1, and 3 144,1,w. x1 
ist. 


μἔγωγε, I for my part, I certainly. 
ἔδεισα (ὁι-, det-), δέδοικα͵ 2 p. débu 
3109, 3, κ. 2, and 2 125, 4, each 
in pres. sense, to fear, be afraid. 
ἐδήδοκα, see ἐσθίω. Ear. 
ἔδοξα, see δοκέω. 


ἔδοσαν 


ἔδοσαν, see δίδωμι. 
ἔδραμον, see τρέχω. 
ἔδωκα, see δίδωμι. 
Ἔ ἐθελοντιίς, οὔ, a volunicer; as adj. 
ralling. 
ἐθέλω, sometimes θέλω, ἐθελήσω, 
rQéAnoa, ἠθέληκα, to be willing, wish, 
Cesire. 2. 
ἐθίζω (ἐθιδ-.), ἐθίσω, εἴθισα, εἴθικα͵ 
ἤθισμαι͵ εἰθίσθην, TV. (ἔθος), to ac- 
>astom. 
vos, τό, anation. Ethno-graphy. 
ἔθος, τό, custom; pl. manners. 
εἰ, conj., if; εἰ μή, unless; εἰ yap 
>r εἶθε͵ 3 251, would that ; as an inter. 
part., ἢ 282, 4, whether. 
eldora, see ἐάω. 
εἰδέναι, see οἶδα. 
εἶδον, see ὁράω. 
telSos, 76, form. 
εἰδῶ, εἰδώς, see olda. 
εἴη, see εἰμί. 
εἴ-θε, seo εἰ. 
εἰκάζω (εἰκαδ-), εἰκάσω, etc., IV., 
zo make like, liken, suppose, eo er 
dure. 
εἴκοσι, iwenty. 
εἰκότως (ἐοικαὶ, with good reason. 
εἷλον, εἱλόμην, see αἱρέω. 
εἰμί (ἐσ-), ἔσομαι, imperf. 7, 3 127, 
1., to be; ἔστιν͵ it 18 possible. Ax. 
εἶμι (i-), imperf. ἥειν or ya, ὃ 127, 
II., and 2 200, x. 3 ὃ, to go. 
εἶπον (ἐπ- for Fer, ἐρ-), ἐρῶ, εἶπα, 
εἴρηκα, εἴρημαι, ἐρρήθην͵ VITI., to 
speak, say, advise, order. 48. 
et-rrep, if in fact. 
cipyo, εἴρξ ω͵ elpga, elpypat, eipx6 ην͵ 
to hem in. 
εἴρηκα, εἴρημαι, seo εἶπον. 
εἰρήνη, 7, peace. 23. 
els, prep. w. acc., into, to, among, 
tul, for, about, up to, on, of place, 
time, number and measure, and pur- 
pose or reference; originally (as 
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ἐκπίγω 


opposed to ἐκ), to (a place) within.. 
In comp., into, in, to. 4. 

εἷς, μία, ἕν, 3 77,1, one; καθ᾽ ἕνα, 
one by one, singly. 

elo-BedXeo, throw one’s με anto,. 
enter. 

ψμεἰσ-βολή, ἧς, an entrance, pass. 

εἰσ-δύομαι, to enter into. 

εἴσ-ειμι (εἶμι), to go into or in. 

εἴσω (cic), within. 

εἶτα, then, thereupon, next. 

εἶχον, see ἔχω. 

ἐκ or ἐξ, 3 13, 2, prep. w. α., from, 
out of, by (of the agent), of place, 
time, and origin ; originally (as op- 
posed to ἀπό), from within; ἐκ παίδων͵ 
from boyhood. In comp., out, from, 
away, off. 3. 

ἕκαστορ, 7, ov, each, every, of a- 
number ; pl. several, respective, all. 

jéxdorrore, cach time. 

ἑκάτερος, ἃ, ov, each, of two. 

jéxardpwbey, on both sides. 

ψἑκατέρωσε, in both directions. 
ἑκατόν, @ HUNDRED. Hecatom-b. 
ἐκ-βάλλω, to cast out, banish. 
ἔκ-βασις, ews, ἡ (βαίνω), outlet, 
pass. 25. 

Ex-yovos, ον (yev-), born from; of 
ἔκγονοι, the descendants; τὰ ἔκγονα, 
the young of animals, 

ἐκ-δέρω (dépw, δερῶ, ἕδειρα͵ dédap- 
pat, 2 ἃ. p. ἐδάρην͵ to flay), to flay. 

ἐκ-δίδωμε, to give up. 

ἐκεῖ, there. 

μἐκεῖθεν, thence, from that place. 
{ἐκεῖνος, 7, 0, dem. pron., 3 83, that. 
ἐκ-καλύπτω, to uncover. 

ἐκ-κλησία, ἄς (καλέω), an assembly 
called by the crier. το. Ecclesiastic. 

ἐκ-κλένω (κλίνω, stem KAiv-, KAcva, 
ExAlva, κέκλειμαι, ἐκλίθην͵ 2 a. p. ἐκλί-. 
νην͵ IV., to bend), to give way. 41. 
ἐκ-λέγω, to select. Eclectic. 
éx-atve, to drink up. 


Aapetos 230 διαγγέλλω 


Adpetos, ὁ, Darius, the name of 
several kings of Persia, in particu- 
lar Darius II., father of Cyrus the 
Younger. 

δασμός, ὁ (δαίομαι͵ to divide), an 
impost, tribute, tax. 7. 

Sé, a post-posit. conj., but, and; 
καὶ,..δέ, but (dé) further (kai). 

δέδια, δέδοικα, see ἔδεισα. 

δεῖ, δέῃ; see δέω, to want. 

δείδω, Epic, see ἔδεισα. 

δείκγῦμι (δεικ-), δείξω, ἔδειξα, δέ- 
δειχα, δέδειγμαι͵ ἐδείχθην͵ 2, to show, 
exhibit, portray. ‘TEACH. 

SeAn, 76, afternoon, evening. 

δεινός, 7, dv (deidw), fearful, mighty, 
skilful; δεινόν͵ τό, danger, peril. 

4δεινῶς, terridly. 
Ἰδειπνέω, δειπνήσω͵ ἐδείπνησα͵, δε- 
δείπνηκα, to dine. 

δεῖπνον, τό, dinner, the second of 
the two regular meals of the day. 

δέκα, TEN. Decade. 

Δελφοί, ov, Delphi, the seat of the 
famous oracle of Apollo in Phocis. 

δένδρον, 76, or δένδρος, τό, a tree. 53. 

δεξιός, 4, dv, right, on the right 
hand; ἡ δεξιά, sc. yelp, the right 
hand, often given and taken in 
making a treaty; ἐν δεξιᾷ, on the 
right hand; τὸ δεξιόν, sc. κέρας or 
μέρος, the right wing; 8ο τὰ δεξιά͵ 
the right. 33. 

Δέξιππος, 6, Dexippus. 

δέρμα, arog, τό (δέρω͵ to skin), the 
skin, hide. Epi-dermis. 

δεσμός, ὁ (déw, to bind), band, strap. 

δεσπότης, ov, voc. déorora, a mas- 

_ ter, despot. 

δεῦρο, hither. 

δεύτερος, ἃ, ov (dio), the second; 
δεύτερον or τὸ δεύτερον, a second 
time. Deutero-nomy. 

δέχομαι, δέξομαι͵ etc., take, accept, 

recesve, await the attack of. 28. 


δέω, δήσω͵ édnoa, δέδεκα͵ dédepat, 
ἐδέθην, to bind. 50. Dia-dem. 

δέω, δεήσω, ἐδέησα, δεδέηκα͵ δεδέη- 
μαι, ἐδεήθην͵ to want; δεῖ, impers., 
there is need of, it is necessary, one 
must or ought; mid. to stand in need 
of, want, beg, α. 

δή, post-posit. intens. or infer. par- ° 
ticle, accordingly, so, then, now. ν 

δῆλος; 7, ov, clear, evident. 

j8ndAca, δηλώσω, etc., to make clear, 
relate. 18. 

Snp-aywyds, ὁ (δῆμος, ἄγω), a 
demagogue. 

Δημήτηρ, Δήμητρος, ἡ, ἃ 57, 3, 
Deméter, the Roman Ceres. 

t&npo-nparla, ἃς (κράτος), a de- 

mocracy. 

δήμος, ὁ, the people. 

δῃόω, δρώσω͵ ἐδήῳσα͵ ἐδηφθην (δήϊος, 
hostile, from δαίω͵ to kindle), to rav- 
age, lay waste. 

Ala, see Ζεύς. 

διά, prep., through. (1) Witha., 
of place, time, and means ; διὰ φιλίας 
ἰέναι, to be in friendship (with one). 
(2) With A., on account of, through 
the agency of, by reason of. In comp., 
through, apart. Dia-. 

δια-βαίνω, to go through or across, 
to cross. 

δια-βάλλω, to attack one’s charac- 
ter, to accuse falsely, slander. Dia- 
bolic. | 

Sud-Baots, ewe, ἡ (δια-βαίνω), α 


| place of crossing, ford, ferry, bridge. 


Sia-Bardos, ἃ, ov (δια- βαίνω), to be 
crossed. 

Sta-Bards, 7, dv (dta-Baivw), ford- 
able. 

δια-βιβάζω, to carry or lead across, 
transport. 

δια-βολή, ἧς (δια-βάλλω), slander. 

διασχιέλλω, fo report, announce; 
mid, to pass the word to one another. 


ἔνθα 235 ἐπάν 
ἔνϑα (ἐν), there, here, where, there-| ἐξ-απίνης or ἐξκαΐφνης (ἀφνω, un- 
upon, then. awares), of a sudden, suddenly. 
ἐνθά-δε, here, hither. ἔξ-ειμι (εἰμῶ, to be out of restraint, 
ἀἔνθα-περ, just where. only imper., ἔξεστι, ἐξέσται͵ etc., it ts 


ἐν-θείην, év-Oduevos, see ἐν-τίθημι. 
ἔνθεν (ἐν), thence, hence, whence. 
ψένθέν.δε, from thisvery place, hence. 
ἔν-θεος, ov, inspired. 
ἐν-θυμέομαι, ἐνθυμήσομαι͵ etc., w. 
3... pass. (θῦμός), to have in mind, re- 
Fiect. 29. 
yév-Odpnpa, aroc, τό, a thought, 
lan. ; 
ἐνιαυτός, ὁ, a year. 
ἐνίοτε, ἢ 152, n. 2, sometimes. 
ἐν-νοέω, often dep. w. ἃ. pass., to 
Prave in mind, be apprehensive. 
jév-voa, ἃς, a thought, reflection. 
ἐν-οράω, to sce in a person or thing. 
dvds, ἑνί, see εἷς. 
év-rarre, to enroll. 
ἐνταῦθα (ἐν), here, there, then, here- 
upon, thereupon. 
ἐν-τείνω, to stretch tight or upon, 
string a bow, inflict upon, A. νυ. 
ἐν-τελής; ἐς (τέλος), at the end, com- 
plete, full. 
μὲν-τελῶς, completely. 
ἐντεῦθεν (ἐν), from here or there, 
hereupon. 
ἐν-τίθημι, to put or inspire in, A. Ὁ. 
ἐν-τολή, ἧς (ἐν-τέλλω, to put upon, 
command, τέλλω͵ to raise), ὦ com- 
mand. 
ἐντός (ἔν), within. 
ἐν-τυγχάνω, to fall in with, Ὁ. 
ἐξ, prep., see ἐκ, 
ἕξ, six. 
ἐξ-αγγέλλω, fo tell out, report. 
ἐξ-άγω, to lead out, induce. 
ἐξ-αιτέω, fo demand from; mid. to 
beg off. 
tif-awarde, to deceive grossly; de- 
cewe. 34. 


ἐξ-απάτη, 76, unposition, = 


im one’s power, possible, one may ; 
pt. ἐξόν used absol., ἢ 278, 2, when 
it 18 or was in one’s power, when one 
may or might. 
ἔξ-ειμι (εἶμι), to go out, empty, as a 
river. 
ἐξιελαύνω, to expel; intr. to ride 
out, march forth, on, or away, to ad- 
vance. , 
ἐξιεργάζομαι, fo work out, accom- 
plish. 
ἐξ-έρχομαι, to come out. 
ἔξεστι, ἐξέσται, if is, will be, pos- 
sible, see ξξ-ειμε. 
ἐξετάζω (éferad-), ἐξετάσω, etc. 
(éredc, real), to examine, scruti- 
nize. | 
{μἐξεέτασις, ews, ἡ, an inspection, re 
view. 21. 
ἑξήκοντα (ἔξ), sixty. 
ἐξ-ήχθην, see ἐξ-ἄάγω, 
ἐξ-ικνέομαι, to come out to, to reach. 
ἐξ-όν, see éF-ecue, 
ἐξ-οπλίζω, arm completely. 
ἐξ-ορμάω, to urge forth; intr. to set 
out. 
ἔξω (ἐκ), without, outside, abroad, 
beyond, beyond the reach of. Exorttc. 
ἔοικα (ix-), 2 p., related to εἰκάζω 
q. v., to be lke or fit, D.; ἔοικε, 
impers., tf seems. 
ἐπ-άγω, to bring to, on, or upon. 
ἔπαθον, see πάσχω. 
téw-aiverds, 7, όν͵ praiseworthy. 
ἱἐπ-αινέω, to approve, praise, come 
mend, 42. 
ἔπ-αινος, ὁ, praise. 
ἐπ.αίτιος; ov, blamed for a thing; 
ἐπαίτιον͵ a ground of accusation. 
ἱέπάν, or ἐπήν (ἐπεί͵ dv), conj. w. 
subj., whenever, as soon as. 


ἐπεί 


ἐπεῖ (ἐπῦ),, conj., when, since. 
jéwaS-dy (ἀν), conj. w. subj., when 
indeed, whenever, when. 
μἐπει-δή, conj., when now, when. 
ἔπ-ειμι (eit), to be upon or over. 
ἔπ-ειμε (εἶμι), to go or come upon, 
to come on, attack, make an attack, 
D.; ἡ ἐπωῦσα ἡμέρα, the next day; 
80 7 ἐπιοῦσα νύξ. 
ἔπ-ειτα, thereupon, thereafter; ὁ 
ἐπειτα χρόνος, the coming time. 
ἐπ-ερωτάω, to put a question to, to 
ask again. 
ἐπ-έχω, to hold upon the place 


where one is, delay. Epoch. 
ἐπήν, see ἐπάν. 
ἐπ-ῆν, 566 ἐπ-εεμι, 
ἐπ-ηρόμην, see ἐπερωτάω. 


ἐπί, prep., on, upon. (1) With 
G., on, upon, towards, in the time of, 
of place and time ; ἐπὶ τεττάρων͵ four 
deep. (2) With p., upon, over, for, 
at, near, in addition to, on account 
of, in the power of, of place, time, and 
various other relations ; ἐπὶ γάμῳ͵ in 
marriage; ἐφ᾽ ᾧ, on condition that, 
@ 267. (3) With A., originally up 
to, and then, to, towards, for, against ; 
ἐπὶ λείαν, for or to obtain booty. In 
comp., upon, over, after, toward, to, 
for, at, against, besides, and some- 
times simply intens. Ep-, epi-. 
tém-BovArevo, to plan or plot against, 
to plot, D. 
ἐπι-βουλή, ἧς, a plot. 
ἐπι-γίγνομαι, to come upon, arise. 
ἐπι-δείκνῦμι, to exhibit, show, point 
out. 
ἐπι-δίδωμι, to give besides, yield 
more, intr. increase. 
ἐπι-θυμέω, ἐπιθυμήσω͵ ἐπεθύμησα, 
ἐπιτεθύμηκα (θῦμός), to set one's heart 
on, desire, G. 38. 
jém-Oupla, ac, desire. 
ἐπικούρημα, aroc, τό (ἐπικουρέω, to 
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a exixovpoc, helping), a protection, 
relief. 

ἔπι-κουφίζω (κουφίζω, stem xouged-, 
κουφιῶ͵ ἐκούφισα, IV., to lighten, 
κοῦφος, light), to lighten. 

ἐπι-κρατέω, to rule over, be victo- 
rious. 

ἐπιικρύπτω, to throw a covering 
over; mid. to conceal one's self, and 
so the pt., secretly. 

ἐπι-κύπτω (κύπτω, stem κῦφ-, κύψω 
and κύψομαι, Exinpa, 2 p. κέκῦφα, 111.. 
to bend forward), to bend to or over, 
intr. 

ἐπι-κύῦρόω (κυρόω, κυρώσω, etc., to 
confirm, κῦρος, authority), to confirm, 
ratify, vote. 38. 

ἐπι-λανθάνομαι, to forget, G. 

ἐπι-λέγω, to say besides or also. 
Epilogue. 

ἐπιιλείπω, to leave behind; of 
things, to fail. 

ἐπι-μελέομαι and ἐπι-μέλομαι, ἐπι- 
μελήσομαι, etc., W. ἃ. paas. (μέλω), to 
care for, look out for, give attention 
to, observe or watch carefully, a. 36. 
_ eats ἔς (μέλω), careful, vigi 

nt. 

μἐπι-μελώς, with care. 

Ἰέἐπι-ορκέω, ἑπιορκήσω, ἐπιώρκησα͵ 
ἐπιώρκηκα, to swear falsely, forswear 
one’s self. 44. 

témv-opxla, dc, perjury. 

émri-opxos, ov (ὅρκος), against one's 
oath, perjured. 

ἐπι-πίπτω, to fall wpon. 

ἐπί-πονος, ov, for toil, toilsome, la 
borious. 23. 

ἐπι-σϊτισμός, ὁ (énc-olrifopua, ὦ 
furnish one’s self with food, στοῦ, 
provisioning, obtaining provisions, 4 
supply of provisions. 

ἐπι-σκέπτομαι, a pres. not used in 
good Att., furnishing the rest of its 
tenses to sq. 


ἐπισκοπέω 


ἐπισκοπέω; to look at, inspect, 
consider ; hence, to ascertain. 
ἐπίσταμαι, ἐπιστήσομαι, ἠπιστήθην,͵ 
1, to know how, know, understand. 49. 
ἐπιστήμη, 7¢, knowledge. 
ἡ, ἧς (ἐπι-στέλλω, to send 
to), a letter, epistle. 3. 
ἐπι-στρατεύω, to make an expedi- 
tion against. 
ἔπι σφαλής, ἐς (094120), prone to 
Jali, unsteady, dangerous. 
ἐπι-σφάττω and ἐπι-σφαζω, to slay 


upon. 

ἐπι-τελέω, to bring to an end, ac- 
complish. 

ἐπιτήδειος, 2, ov (ἐπιτηδές, for a 
purpose), suitable, proper; τὰ ἐπι- 
τήδεια or simply ἐπιτήδεια, pro- 
visions, 29. 

ἐπιτηδεύω, ἐπιτηδεύσω (ἐπιτηδές, on 
purpose, advisedly), to pursue, devote 
one’s self to. 

ἐπι-τίθημι, to put upon, inflict, as 
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tépyov, τό, WORK, deed, action, un- 
dertaking, execution, fact, event, re- 
sult, exercise. 34. 
ἔρδω (épy-), ἔρξω, ἔρξα, 2 p. Eopya, 
VIII., to work. 
tépnpla, ac, a desert. 
hermit. 
ἔρημος, 7 or ος, ov, lonely, deserted, 
empty, unprotected. 55. 
ἱἐρίζω (ép.d-), jpica, IV., to contend 
with, D. 
ἔρις, doc, ἡ, strife. 
tépparov, 76, a piece of good luck. 
téppnvets, ἕως, ὁ, an interpreter. 
Hermeneutics. 
Ἑρμῆς, ov, 338, Hermes, identified 
by the Romans with Mercury, the 
god of speech, messenger of the 


Eremite, 


"gods, and giver of good luck. Her- 


metically. 

épupves, 7, dv (ἐρύομαι, to defend), 
fortified, defensible. 

ἔρχομαι (ἐλυθ-, ἐλευθ.), ἐλεύσομαι 


punishment; mid. to put one’s self | (Att. εἰμι), 2 p. ἐλήλυθα͵ 2 ἃ. ἦλθον, 


upon, attack, p. Epithet. 
ἐπι-τρέπω, to turn over to, intrust, 
permu, A. D. 
ἐπι-φαίνω, to show forth; mid. to 
appear, D. 
ἐπι-χειρέω, ἐπιχειρήσω͵ ἐπεχείρησα, 
ἐπικεχείρηκα (χείρ), to put hand to, 
try, attempt. το. 
ἐπι-ψηφίω, to put to vote, 
ἐπλήγην, see πλήττω. 
ἐπ-οικοδομέω, to build upon. 
ἕπομαι (cer-), ἔψομαι͵ 2 a. ἑσπόμην͵ 
to follow, attend, belong to, p. 52. 
ἔπος, 76, word; pl. verses, a poem. 
Epic. 
ἑπτά, SEVEN. Hept-archy. 
ἐραστι, οὔ (ἔραμαι, to love), α 
lover. 
Ἰέργάζομαι(ἐργαό-), ἐργάσομαι͵ lpya- 
ona, eipyacduny, 104, to work. 
téepyacla, ac, work. . 


VIIL., to come, go. 
ἐρῶ, see εἶπον. 
ἔρως, ὠτος, ὁ (ἔραμαι, to desire), 

love, desire. Erotic. 
ἐρωτάω, ἐρωτήσω, etc., w. 2 a. 7p6- 

fey, to inquire, ask, question. 51. 
éa Oris, 7700, ἡ (ἔννῦμε, to clothe), a 

garment, apparel. - 
ἐσθίω (ἐδ-, gay-), ἔδομαι, ἐδήδοκα, 

ἐδήδεσμαι͵ ἠδέσθην, 2 8. ἐφαγον͵ VIII., 

to EAT, consume. 
ἐσθλός, 7, όν, good. 
ἑσπέρᾶ, Gc, evening. 
ἔσται, see εἰμί, 
ἐσταλμένος, see στέλλω. 
ἕσταμεν, ἑστάναι, 3 124, see ἴσ- 

τημι. 
ἔσ-τε (εἰς, ὅτε), conj., until. 
ἕστηκα, ἔστην, see ἴστημι. 
ἐστί, ἔστω, see εἰμί, 
ἑστώς, see ἵστημι. 
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ἐφίστημι 


ἐφ-ἴστημι, to bring to a stand, halt; 
3, 750 to set upon or over, appoint; mid., 
ww. p. and 2 a. act., to stop, intr. 
ἔφ-οδος, ἡ, α way to, an approach. 
ἐφ-οράω, to look over, oversee, guard. 
ἐφ᾽ ᾧ, see ἐπί, 
ΒΕ, to hate. 
ἔχθος, τό, hatred. 
téx@pa, ac, enmity. 
ἐχθρός, 4, ov, hateful, hostile; éx- 
«Ὁρός, ὁ, a personal enemy, while zo- 
Ὡλέμιος is an enemy in war, a public 
enemy. 
ἔχω (σεχ-), ἔξω or σχήσω, ἔσχηκα, 


ἔσχημαι,͵ ἐσχέθην, 2 a. ἔσχον, VIII, 2 


to have, hold, possess, have in mar- 
riage, contain, wear; ἔχων͵ having, 
with: οὐκ ἔχω, not to know; ἐν νῷ 
ἔχω, to purpose, intend; with an 
adv., to be, as καλῶς ἔχει, vt is well. 
5. Hectic. 

ἐῴκειν, see ἔοικα. 

ἑώρων, ἑώρᾶκα, see ὁράω. 

ἕως, ἕω, ἡ, 3 42, 2, w. N. 1, dawn, 
morning. East. 

ἕως, conj., as long as, until. 


4. 


de, ζήσω͵ ἔζησα, Enna, ἃ 98, Ν. 2, 
to live. 37. 
ζεύγνῦμι (Cuy-), ζεύξω, Eleva, ἔζευ- 
ypat, ἐζεύχθην, 2 ἃ. p. ἐζύγην, IT. 2, 
to YOKE, join, form by joining. 52. 
ζεῦγος, 76, α yoke, team. 
Ζεῦς, Διός͵ Act, Δία, Zev, Zeus, iden- 
tified by the Romans with Jupiter. 
fa, see Caw. 
ζηλόω, ζηλώσω (ζῆλος, emulation, 
zeal, Céw, to bowl up), to envy. 
ζημίᾶ, ac, loss, penalty. 
ψϊζημιόω, ζημιώσω, etc., to cause one 
loss or do one damage, to fine, pun- 
ish, 
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ἥλιος 


ζῆν, see ζάω, 

ζητέω, ζητήσω, etc., seek, inquire 
for. 20. 

ζώννῦμι (ζω-), ἔζωσα, Ewopat, ἐζω- 
σάμην͵ 2, to gird. 

ζώνη, ης, α δεῖξ, zone. 

ἴῷον, 76, for ζώιον (Sade, living, 
ζάω), a living being, animal. Zob- 
logy. 


H. 


ἢ, conj., or, than; 7...%, either... 
or; wérepov,..4, whether...or, 3 282, 
5. 


ἦ, an interrogative particle, 3 282, 


ἡἠβηδόν (787, manhood, youth), in 
the manner of youth; πάντες ἡβηδόν, 
all from the youth upwards. 
ἤγγελον, ἤγγειλα, see ἀγγέλλω. 
{ἡγεμών, dvoc, 6, a leader, guide. 17. 
ἡγέομαι, ἡγήσομαι, etc. (ἄγω), to 
lead, think. 38. 
ἤδειν, ἤδεσαν, see οἷδα. 
ἡδέως (ἡδύς), gladly, cheerfully, 
with pleasure; c. ἤδϊον͵ 8. ἥδιστα, 
ἤδη, already, just now, now, at 
length, presently, at once, forthwith. 
ἥδομαι, ἡσθήσομαι, ἤσθην, to be 
pleased. 46. 
δον, 7¢, pleasure. 
ἶδύς, εἴα, 6, SWEET, pleasant. See 
ἡδέως. 
ἤειν, ἤεσαν, see εἶμι. 
ἦθος, τό (ἔθος), custom; pl. dispost- 
tion, character. 
aka, see ἔημι. 
ἤκουσα, See ἀκούω. 
ἥκω, 760, to be come, have come, 
come, 28. 
ἦλθον, see ἔρχομαι. 
ἠλίθιος, ἃ, ον (7Adc, crazy, silly, 
ἄλη, wandering), foolish. 
ἥλιος, ὁ, the sun. 32. Helio- 
type, Helio-trope. 


ἐπεί 


ἐπεῖ (ἐπῦ), conj., when, since. 
téwed-dy (dv), conj. w. subj., when 
indeed, whenever, when. 

Ἰἐπει-δή, conj., when now, when. 
ἔπ-ειμι (ciui), to be upon or over. 
ἔπ-ειμι (eiuc), to go or come upon, 

to come on, attack, make an attack, 
D.; ἡ ἐπιοῦσα ἡμέρα, the next day; 
80 ἡ ἐπιοῦσα νύξ. 
ἔπ-ειτα, thereupon, thereafter; ὁ 
érecta χρόνος, the coming time. 
ἐπ-ερωτάω, to put a question to, to 
ask again. 
ἐπ-έχω, to hold upon the place 
where one is, delay. Epoch. 
ἐπήν, see ἐπάν. 
. ἐπ-ῆν, see ἔπ-ειμε, 
ἐπ-ηρόμην, 860 ἐπερωτάω. 
ἐπί, prep., on, upon. (1) With 
G., on, upon, towards, in the tume of, 
of place and time ; ἐπὶ τεττάρων, four 
deep. (2) With p., upon, over, for, 
at, near, in addition to, on account 
of, in the power of, of place, time, and 
various other relations ; ἐπὶ γάμῳ, in 
marriage; ἐφ᾽ J, on condition that, 
ἢ 267. (3) With Α., originally up 
. to, and then, to, towards, for, against ; 
ἐπὶ λείαν, for or to obtain booty. In 
comp., upon, over, after, toward, to, 
for, at, against, besides, and some- 
times simply intens. Ep-, epi-. 
tém-BovAevo, to planor plot against, 
to plot, D. 

ἐπι-βουλή, ἧς, a plot. 
ἐπι-γίγνομαι, to come upon, arise. 
ἐπι-δείκνῦμι, to exhibit, show, point 

out. 

ἐπι-δίδωμι, to give besides, yield 

more, intr. increase. 

ἐπι-θυμέω, ἐπιθυμήσω, ἐπεθύμησα, 

ἐπιτεθύμηκα (θυμός), to set one’s heart 
on, desire, G. 38. 

jém-Oipla, ἂς, desire. 

ἐπικούρημα, ατος, τό (ἐπικουρέω, to 
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ἐπισκέπτομαι 


aid; ἐπίκουρος, helping), a protection, 
relief. 
ἐπι-κουφίζω (κουφίζω, stem κουφιὸ-, 
κουφιῶ, ἐκούφισα, IV., to lighten, 
κοῦφος, light), to lighten. 
ἐπι-κρατέω, to rule over, be victo- 
γιοιιδ. 
ἐπιικρύπτω, to throw a covering 
over; mid. to conceal one’s self, and 
so the pt., secretly. 
ἐπι-κύπτω (κύπτω͵ stem κῦφ-, κύψω 
and κόψομαι, éxinpa, 2 Ὁ. xéxdpa, IIL, 
to bend forward), to bend to or over, 
intr. 
ém-xipdw (κῦρόω, κυρώσω, etc., to 
confirm, κῦρος, authority), to confirm, 
ratify, vote. 38. 
ἐπι-λανθάνομαι, to forget, α. 
ém-Adyo, to say besides or also. 
Epilogue. 
ἐπι-λείπω, to leave behind; of 
things, to fail. 
ém-peddopar and ἐπι-μέλομαι, ἐπι» 
μελήσομαι, etc., w. a. pass. (uéAw), to 
care for, look out for, give attention 
to, observe or watch carefully, a. 36. 
ἐπι-μελής, ἐς (μέλω), careful, vigi- 
lant. 
μἐπι-μελῶς, with care. 
ἰἐπι-ορκέω, ἐπιορκήσω, ἐπιώρκησα͵ 
ἐπιώρκηκα, to swear falsely, forswear 
one’s self. 44. 
tém-opxla, dc, perjury. 
érrt-opkos, ον (ὅρκος), against one’s 
oath, perjured. 
ἐπι-πίπτω, to fall upon. 
éxl-rovos, ov, for toil, toilsome, la- 
borious. 23. 
ém-ciropds, ὁ (ἐπι-σιτίζομαι, to 
furnish one's self with food, otros), 
provisioning, obtaining provisions, a 
supply of provisions. 
ἐπι-σκέπτομαι, a pres. not used in 
good Att., furnishing the rest of its 
Tenses Lo aq. 


θεραπεύω 


vee, θεραπεύσω, etc., to serve, 
cure. Therapeutic. 
W, OVTOC, ὁ, α servant. 


ae av, Thermopylae, lit. 


4 ὀν(θέρω, to warm), WARM. 
τό (θέρω, to warm), summer. 
λός, ὁ, @ Thessalian. 

"), θεύσομαι, II., to run. 

os, ὁ, a Theban. 

Ἰρός, 6, α wild beast. DEER. 
, θηράσω, ἐθήρᾶσα, τεθήρᾶκα, 
to hunt, catch. 8. 

ἧς, οὔ, α hunter. 

1, θηρεύσω, etc., to hunt. 20. 
»76, α wild beast or animal. 
pds, ὁ (τίθημι), a store laid 
asuUre, 

s, ἕως͵ ὁ, Theseus. 

ν θητεύσω (θής, a serf), to 
hire. 

Ὁ (Aav-, Gva-), θανοῦμαι, τέ- 
p. (τέθναα), 2 a. ἔθανον͵ VI., 
e slain; pf. as pres., to be 
8. 

t ἦ, ov, mortal. 

8 ὁ (θρέομαι, to cry aloud), 
tumult, uproar. 54. 

» m, Thrace. 

ᾳκός͵ 6, a Thracian. 

1p» τρός, ἡ, ἃ 57, 1,a@ DAUGH- 


και, θυμώσομαι, etc., W. &. P., 


ry, Ὁ. 

ὁ (θύω, to rush), the soul, 
18si0n. 

ic, a door; pl. DOOR, DOORS, 
court. 54. 

dc, sacrificing, a sacrifice. 


bow, etc., to sacrifice, A.D. 5. 
Reo (θωρᾶκιδ-)͵ θωρᾶκίσω etc., 


irm with a breastplate,arm.| ἱμάς, dvroc, ὁ, a leathern strap. 
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ἱμάτιον 


plate, comm. consisting of a breast- 
piece and back-piece joined by 
clasps. 16. 

θώς, θωός, ὁ, ἡ, a jackal. ᾿ 


Ι, 
ἰάομαι, ἰάσομαι, ἰᾷσάμην, to heal, 


cure, 
{t&rpds, ὁ, @ surgeon, physician. 
ἰδεῖν, see ὁράω. Idea. 
ἰδιώτης, ov (διος͵ personal, private), 
a common person or soldier, a private. 
Idiot. 
ἴδοιμι, see ὁράω. 
tSos, τό, SWEAT. 
ἱδρόω, ἱδρώσω͵ ἱδρωσα (idpdc), ἃ 98, 
N.3, ἰο SWEAT. 
ἱδρύω, ἱδρύσω, etc. (ifaw, to make to 
sit), to fix, found, dedicate, 
ἱδρώς, Groc, ὁ (idoc), sweat. 
ἴδω, ἰδών, see ὁράω. 
ἱερός, ἅ, όν, sacred; ἱερόν͵ rd, a 
temple; ἱερά, sacrifices, sacred rites. 
Hiero-glyphic. 
Μερό-σῦλος, ὁ oor to despoil), a 
robber of temples 
Type (é-), fou, ine, eixa, εἵμαι͵ εἴθην͵ 
@ 127, IIL., to send, hurl; mid. rush, ὦ 
hurry on, charge. 
ἱκανός, 7, ὄν (ixw), becoming, suf- 
ficient, able, capable, h. 
*I-xapos, ὁ, Ictrus, the son of Dae- 


dalus. 
tixerevo, ixereiow, ἱκέτευσα, to sup- 
plicate. 


tixérns, ov, a suppliant. 
{ἱκνέομαι (te), ἵξομαι, ἵγμαι, 2 ἃ. 
ἱκόμην, V., to come, arrive at, reach. 
ἕκω, poetic, to come. 
ἵλεως, wy, propitious. 
ἴλη, ης, ὦ eu of ee 
p. 17. 
ἱμάτιον, τό (ἐννῦμε, to clothe), a gar- 


, Gxog, ὁ, a cuirass, breast- | ment. 


R 


wa 


Wa, final conj., in order that, that. 
Tvisuads, 7, dv (Ἴνδός͵ an Indian), 
Indian. 
ἴοιμι, lovros, ἰόντων, sce εἶμι. 
ἽὝἽππ-αρχος, 6, Hipparchus, son of 
Pisistratus, the tyrant. 
{ἐϊππεύς, fc, ὁ, a horseman; pl. 
cavalry. 21. 
Ἰϊππεύω, ἱππεύσω͵ to be a horseman 
or trooper, serve as a cavalryman. 
tiwmds, 7, ὄν͵ equestrian, cavalry ; 
τὸ ἱππικόν͵ sc. στράτευμα, the cavalry. 
trwos, ὁ, ἡ, @ horse, mare; ἀφ᾽ or 
ἐφ' ἵππου, on horseback, of a single 
horseman ; in the pl. of more than 
one. 9. Hippo-potamus. 
Yoh, see οἷδα. 
tloro-wAevpos, ov (πλευρά), equi-lat- 
eral. 
ἴσος, 7, ον, equal; ἐξ ἴσου, on an 
egality. Iso-sceles. 
torre, see οἷδα. 
Lornps(ora-), στήσω, ἔστησα, ἔστηκα͵ 
ἔσταμαι͵ ἐστάθην, 2 p. (ἔσταα), 2 a. 
ἕστην͵ 1, 3 123, to set, set up, station, 


make evTaxd, halt; mid. w. pf., plp., |... 


and 2a. act., fo STAND, STAND one’s 


ground. — 

Tiexipds, 4, ὄν, strong. 

tloxipee, forcibly, strongly, vigor- 
oualy, nei very, greatly. 36. 

ἰσχύς, foc, (ic, vis, strength), 
strength. 

ἴσως (Iooc), equally, perhaps. 

Waray 566 ele. 

ἰχθύς, foc, ὁ, a fish. Ichthyo- 
logy. ) 

ἴχνος and ἴχνιον, τό, a track. 

Ἰωνία, ἃς, Ionia. 


ἘΙωνικός, 7, 6v, Iontan. 


13. 


K. 


Kary crasis of καὶ ἀ-, καὶ é-, ag κἄγα- 
Obs, Kaye, 
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καθ᾽, by apost. for κατά before an 
aspirate. 
καθαίρω (καθαρ-), καθαρῶ, ἐκάθηρα 
or ἐκάθᾶρα͵ κεκάθαρμαι͵ ἐκαθάρθην͵ TV. 
(καθαρός, pure), to purify. 
xab-drxw (Axo, ἔλξω, εἵλκυσα, εἴ}-. 
κυκα, εἴλκυσμαι, εἱλκύσθην͵ 3 104, to 
draw), to haul down. 
καθ.εύδω (eida, eidijcw, to sleep), 
to lie down to sleep, to sleep. 
καθ.-ηγέομαι, to go before, lead the 
way. 
καθ-ἥἤκω, to reach down. 
κάθο.ημαι, to sit down, sit. 
καθ.ίζω (καθιδ-), καθιῶ and καθιζή- 
σομαι͵ ἐκάθισα and καθῖσα, IV, (iu, to 
cause to sit), to seat, place; intr. to 
sit down. 
καθ-ίστημι, to set down, station, 
establish, bring, post, make, consti- 
tute, appoint; mid. w. pf. and 2 a. 
act., to take one’s place, be established. 
καθ-οπλίζω, to arm fully, equip. 
καί, conj., and, also, even, further ; 
καὶ... δέ͵ but... further or also; τὲ 
καὶ καὶ... καί, both...and; καὶ 
γάρ, see γάρ. 
καιρός, ὁ, the fitting or proper 
time, a crisis, occasion. 
καί-τοι, and certainly, and yet. 
καίω (cav-) and in.old Attic ade, 
καύσω, etc., IV., to burn, kindle, set 
on fire, canterize. 41. Canstio. 
teaxld, ἃς, badness, baseness. . 
ἱκακο-ἤθης, ἐς (ἡθορ), il-diaposed, 
malicious. 
traxd-voog, ον, contr. κακόνους, ovr, 
evil-minded. . 
seaxes, 7, 6v, 3 78, 1, bad, base, all, 
corrupt, 
evil, harm. Caco-phony. 


jxaxotpyos, ον (épyor), criminal ; as ae 


noun, an evil-doer. 


dxaxas, badly, evil, wll; κακῶς ποιέως ,κα 


or πράττω͵ ἢ 165, notes 1 and 2. 


cowardly ; κακόν͵ τό, Qn «a 


καλέω 


καλέω (καλε-, κλε-), καλῶ, ἐκάλεσα, 
«ἔκληκα, κέκλημαι, ἐκλήθην, to call, 
Summon; pt. καλούμενος, so-called. 
=27. 
καλλίων, κάλλιστος, c. and 5. of 
“Φταλός. 
καλός, 7, 6v, ἢ 73, 1, beautiful, no- 
@le, good, favorable. 12. WHOLE. 
καλύπτω (καλυβ-), καλύψω, ἐκά- 
wpa, κεκάλυμμαι͵ ἐκαλύφθην, IIL, to 
zover, conceal. 
καλῶς (καλός), beautifully, well, 
ravely, successfully. See ἔχω. 
κάμνω (καμ-), καμοῦμαι͵ κέκμηκα͵ 
a. ἕκαμον͵ V., to be tired, exhaust- 
wed, disabled, sick. 
by crasis for καὶ ἐμοί. 
κἄν, by crasis for καὶ ἄν. 
κάνδυς, voc, ὁ, an outer garment, 
—=robe. | 
Kaveov, contr. κανοῦν, τό, a wicker- 
<asket. 9. 
wapSla, ὥς, the HEART. 
<diac. 
καρπός, ὁ, fruit. Harvest. 
καρτερικός, 7, ὄν (κάρτερος, see 
«τράτερος), able to endure, patient. 
κάρφη, 7¢ (κάρφω, to dry), hay. 
Καστωλός, in the phrase Kaorw- 
ov πεδίον͵ the plain of Castolus, a 
Snustering field in Lydia. 
κατά, prep., down (as opposed to 
«ἰνά). (1) With α., down from, down 
“Zipon, against, under, concerning. 
€2) With a., down, down along, over, 
Zhrough, among, into, against, ac- 
<ording to, concerning, by, during, 
Of place and time, and distributive- 
ly 5 κατὰ κράτος, according to or with 
222 ones might ; κατὰ πόλεις͵ by cities, 
κατ ἃ φξλαγγα, in the form of @ pha- 
lavex, In comp., down, against, and 
° simply intens. 
Βς εἰτα-βαίγω, fo go or come down, 
end, 


Car- 
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κατασκάπτω 


{κατά-βασις, svc, ἡ, descent, a re- 
turn to the coast. 21. 

κατά-γειος OF KaTd-yatos, ον (γῆ), 
underground, subterranean. 

κατα-γελάω, to laugh at, α. 

κατ-ἄγω, to bring down or back, 
restore; mid. to return. 

κατ-αγωνίζομαι, to struggle or pre- 
vail against, conquer, 

κατα-δύω, to make to sink down, 
sink. 52. 

κατα-θεάομαι, to look down upon, 
take a view. 

κατα-θύω, to sacrifice. 

κατα-καίνω (καένω, stem Kav-, Kava, 
2 Ὁ. κέκονα, 2 a. éxavov, IV., to kill), 
to cut down, kill, slay. 

κατα-καίω, to burn down, burn up. 

κατά-κειμαι, to lie inactive. 

κατα-κηρύττω, to proclaim. 

κατα-κόπτω, to cut down or to 
preces. 31. 

κατα-λαμβάνω, to seize wpon, scize, 
overtake, find. CATALEPSY. 

κατα-λείπω, to leave behind, leave, 
desert, abandon. 

κατα-λεύω (λεύω, Aebow, éAevod, 
ἐλεύσθην͵ to stone), to stone to death. 

κατ-αλλάττω, to change, change 
Jrom enmity to friendship, reconcile. 


κατα-λύω, to unyoke, halt, over- 
throw, stop fighting. 

κατα-μένω, stay behind, remain, 
settle down. 

κατα-παύω, to put to rest, end. 

κατα-πέμπω, to send down. 

κατα-πηδάω (πηδάω, πηδήσομαι, 
ἐπήδησα͵ πεπήδηκα, to leap), to leap 
down. 44. 
κατα-πλήττω, fo strike down, 
Srighten. 

κατα-σβέννῦμι, to extinguish. 

κατα-σκάπτω (σκάπτω͵ stem oxad-, 


σκάψω͵ ἔσκαψα͵ Zoxaga, ἔσκαμμαι͵ 2a.p. 


κατασκέπτομαι 


ἐσκάφην͵ 111. to dig), to dig down, 
raze, demolish. 

κατα-σκέπτομαι, ἃ late pres., fur- 
nishing the rest of its tenses to κατα- 
σκοπέω, q. V. 

κατα-σκευάζω, to prepare fully, 
furnish, supply, make. 

κατα-σκοπέω, to look down upon, 
reconnotre. 

κατα-σπάω, fo drag down. 

κατα-στρέφω, to turn down; mid. 
to subjugate, subdue. 

κατασσχἄω, to hew down, burst 
open. 

κατα-τίθημι, to put down; mid. to 
deposit, lay up in store. 

κατα-τρίβω, to wear out. 

κατα-φανής, ἐς(φαίνω)͵ clearly seen, 
in plain sight. 24. 

κατα-φεύγω, to flee fe or refuge to, 
take refuge. 

xata-ppovde, to think inferior, 
despise. 

xat-¢xo, to hold down or fast, re- 
strain, forbid, occupy, come to land. 
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κλέπτω 


κενός; 7, ὄν͵ empty, groundless, 
without. 
{κενο-σπουδίὰ, ἃς (σπεύδω)͵ zealous 
pursurt of frivolities. 
{κενο-τάφιον, τό (τάφος), an empty 
tomb, cenotaph. 
tKepapexos, Ceramicus, the Pot- 
ter's Quarter. 
ἔραμος, 6, Certimus. 
κεράννῦμι (κερα-, κρα-), anager 
κέκρᾶμαι, ἐ ἐκράθην and ἐκεράσθην,͵ 
to miz. 
κέρας, droc or uc, τό, 3 56, 2, α 
HORN, sometimes a HORN for blow- 
ing, the wing of an army. Rhino- 
ceros. 
Ἱκερδαίνω (xepdav-), κερδανῶ, éxép- 
dava, κεκέρδηκα, IV., to gain. 
κέρδος, 6, gain. 
κεφαλή, ἧς, the HEAD. Cephalic, 
κήδομαι (xad-), Expdeoduyy, IT., to 
be troubled about, care for, α. 
ἱκήρνξ, ὕκος, 6, a herald. 16. 
κηρύττω (xnpix-), κηρύξω, etc. IV., «. 
to proclaim, make proclamation, Dime 


ἱκατ-ηγορέω, κατηγορήσω, to speak | 40. 


against, accuse, G. 

κατ-ἤγορος, ὁ (ἀγορεύω), an ac- 
cuser. 

κατηλογέω, κατηλογήσω (kara, Ad- 
γος), to make of small account, de- 
spise. 

κάτω (κατά), down, below. 

fxatpa, aroc, 76, heat. 

xd, see καίω, 

κεῖμαι, κείσομαι, 3 127, VIL, to lie, 
lo lie outstretched, be laid. 

κέκτημαι, see κτάομαι. 

Ketawatl, ov, Celaenae, a city in 
Phrygia. 

κελεύω, κελεύσω͵ ἐκέλευσα͵ κεκέλευ- 
ka, κεκέλευσμαι͵ ἐκελεύσθην (κέλομαι, 
to urge on), to urge, bid, command, 
order, 4. 


Kerns, ov, a Celt, 


ἹΚιλικία, ἃς, Cilicia, a province im=y 


Asia Minor. 
Kaif, :xoc, ὁ, a Cilician. 


{KQuooa, 76, α Cilician woman Omen 


queen, 


ἱκινδυνεύω, κινδυνεύσω, etc., to c= 
counter danger, run a risk, be “τὰᾶξεε: 


perl. 33. 

κίνδῦνος, ὁ, danger, peril. τι. 

xivde, κινήσω, etc. (κίω, to go), 
make go, move. 

Κλέ-αρχος, ὁ, Clearchus, a gene-aal 
under Cyrus the Younger. 

κλείω, κλείσω͵ ἔκλεισα, κέκλειμαξ. or 
κέκλεισμαι͵ ἐκλείσθην, to shut, close- 

κλέος, τό (κλέω, to glorify), betes 

κλέπτω (κλεπ-), κλέψω, ἔκλενο, 
κέκλοφα͵ κέκλεμμαι, ἐκλέφθην͵ 2 2B. ". 
ἐκλάπην͵ III, to steal. 


κλίμαξ 
{κλῖμαξ, axoc, ἡ, a ladder. Climax. 
κλίνω (κλεν-), κλινῶ, ἐκλῖνα, κέκλι- 
μαι, ἐκλίθην, w. 2 a. p. ἐκλίνην, IV., 
to bend, incline, make to LEAN. 
κλοπή, ἧς (κλέπτω), theft. 
κλωπεύω, κλωπεύσω (κλέπτω), to 
steal, intercept stealthily. 
κνέφας, coc, Attic ove (as if from 
κνέφος), τό, darkness, dark. 
κοιμάω, ἐκοίμησα, ἐκοιμήθην (kel- 
pear), to put to sleep; mid. and pass., 
to lie down, go to bed. 37. 
κοινός, 7, όν, common; τὰ Kowvd, 
public affairs. 44. 
ἀποινωνίᾷ, dc, community. 
ἐκοιγωνός, 7, όν, sharing in. 
κολάζω (κολαόδ-), κολάσω, éxéAaca, 
κεκόλασμαι͵ ἐκολάσθην, IV. (κόλος), to 
check, punish, chastise. 26. 
Ἱκολακεύω, κολακεύσω, to flatter. 
κόλαξ, axoc, 6, a flatterer. 
κολαστέος, ἃ, ov (κολάζω), to be 
punished. 
κολαστής, ov (κολάζω), a punisher. 
κόλος,ον͵ docked, curtatled, stunted, 
Kodoowal, Gy, Colossae. 
κομίζω (κομιδ-), κομιῶ, etc., IV. 
(κομέω, to tend), to take care of, carry 
away so as to save, carry, bring, 
conduct. 
κογι-ορτός, ὁ (κόνις, dust, ὄρνῦμι, to 
raise), a cloud of dust. 
κόπτω (κυπ-), Képu, Exopa, κέκοφα, 
κέκομμαι, 2 ἃ. p. ἐκόπην, 111. to 
strike, cut, slaughter, knock. 22. 
CHAP, CHOP. 
κόραξ, axoc, 6, a raven or crow. 
κόρη, 7¢(fem. of κόρος, a boy), @ girl. 
κορυφή, ἧς (κόρυς͵ helmet, napa, the 
head), the top of anything, summit. 
ἱκοσμέω, κοσμήσω, etc., to arrange, 
adorn. Cosmetic. 
κόσμος, 6, order, ornament, equip- 
ment. Cosmical. 


κοῦφος, 7, ov, light, dry. 


κράζω (κραγ .) f. p- κεκράξομαι, 2 p- 
as pres. κέκρᾶγα, 2 a. -Expayov, IV., 
to cry out. 

κράνος; τό (κάρα, the head), a hel- 
met. 19. 

txparepds, 4, dv, strong. 

Kparéo, κρατήσω, etc. (κράτος), to 
be strong, master of, or victorious, to 
control, overcome, conquer, G. or A. 

κρᾶτήρ, 7po¢, ὁ (κεράννῦμι), a mix- 
ing vessel, large bowl. Crater. 

κράτιστος (κράτος), best, see ἀγαθός. 

'κράτος, τό, strength, might, power ; 
ava κράτος, up to one’s strength, at 
full speed. 19. Harp, auto-crat. 

κραυγή, ἧς (κράζω), an outcry, 
noise, shout, shouting. 54. 

Kpéas, aoc or w¢,76,3 56,1, flesh, meat. 

κρείττων (κράτος), better, more effi- 
cient, see ἀγαθός. 

Κρέων, ovroc, ὁ, Creon, a king of 
Thebes. 

κρήνη, 76, @ spring, source. 3. 

κρηπίς, idoc, ἡ, a foundation. 

Kors, ητός͵ ὁ, α Cretan, 

κρῖθη, ἧς, comm. pl., barley. 

{ψκρίθινος, 7, ov, of barley. 

κρίνω (κριν-)͵ κρινῶ, ἔκρινα, κέκρικα, 
κέκριμαι,͵ ἐκρίθην͵ ΤΥ͂., ἃ 109, w. 1, to 
separate, judge. 43. 

κρίσις, ews, 7, α judgment, trial. 
Crisis. 54. 
dxperts, ov, a judge. 

Kourlas, ov, Critias. 

κροκόδειλος, ὁ, the crocodile, 

Kpove, κρούσω, etc., W. a. Pp. ἐκρού- 
σθην,͵ to strike, clash. 

ἱκρυπτός, 4, 6v, hidden, secret. 
κρύπτω (κρυβ-, κρυφ-), κρύψω, etc., 
w. 2 ἃ. p. ἐκρύφην (rare), ITT., to con- 
ceal, 27. Crypt. 
ἐκρύφα, without the knowledge of. 
κτάομαι, κτήσομαι͵ etc., to acquire, 
gain, get together; pf. to have ac- 
quired, to possess. 37. 


Critic. 


_ chisf. 8. 


wenger}, 76, α village. > 
ἱπωμήτης, ov, a villager. τς. 
κωτίλος; 7, ον (κωτέλλω, to. prate, 
chatter), loquacious. 


κτείνω. (xrev-), κτενῶ͵ Exrecua, 2 p. 
éxrova, 2 a. éxravov, IV., to kill. 48. 

κτήμα, aroc, τό (xTdopuar), ἃ posses- 
sion. 27. 

κτῆνος, τό (κτάομαι), a piece of 
property; pl. cattle. 

κτήσις, εὡς͵ ἡ (κτάομαι),͵ a posses- 
sion, possessions, property. 

κτίζω (xrid-), uTiaw, éxria, ἔκτι- 
σμαε, ἐκτίσθην, 1V., to found. 

κυβερνήτης, ov (κυβερνάω, to steer), 
a.pilot. Governor. 

ἸΚύδνος, ὁ, the Cydnus, a river in 
Cilicia. 

unficywds, ὁ (se. στατήρ, α stater), | 
a. gold piece, coined at Cyzicus, 
worth 28 Attic drashmae, or about 


κυπλόωι,, κυκλώσω, etc. (κύκλος, a 
circle), to encircle, surround, hem in. 


















A. 


λαγχάνω (λαχ-), λήξομαι, εἴληχα, 
εἴληγμαι, ἐλζχθην͵ 2 ἃ. ἔλαχον͵ V., to 
get by lot. 

λαγώς, 6, 3 42,2, w.x.1,ahare. 8. 

λαθεῖν, λαθών, see λαμθάνω.. 

«Δακεδαιμόνιος, ὁ, α Lacedaemo- 
nian, 

λαλιά, ἃς (λαλέω, to chatter), talk- 
ing, talkatweness. 

λαμβάνω (λαβ-), λήψομαι, sityga, 
εἴλημμαε, ἐλήφθην, 2 ἃ. ἔλαβον, V., to 
take, capture, receive, obtain. 46. 
Di-lemma. 


18 Cycle. ἵλαμπάς, ador, ἡ, a torch. 
κύκνος, ὁ, the swan. ἵλαμπράς, 4, dv, brilliant. 
'  wuv-diyds,. ὁ (aia, qyéouat), a hun-| fAapwporys, 7T0¢, ἡ, splendor. 
ter λάμπω, λάμψω, ἔλαμψα, 2 p, Aé- 


κύπελλον, τό, a beaker, goblet. 

Kipaos or Kipeiog, a, ov (Κῦρος), 
belonging to or of Cyrus. 

ιούριος, ἃ, ον (κῦρος͵ authority), hav- 
ang, authority ; Kipia, ἃς, a mistress. 

Κῦρος, ὁ, I. Cyrue the Elder, 
founder of the Persian empire, over 
which he began to reign 559 8. c. 
II. Cyrus the Younger, son of Da- 
rius IJ., brother of Artaxerxes IL., 
unsucceseful aspirant to the throne 
of Persia. The history of the expe- 
dition which he made against his 
brother 401 B.c. was written by 
Xenophon. 

κύων, κυνός, voc. κύον, ὁ, ἡ, @ dog. 
50. Hovunp, cynic. 

κωλϑω, κωλύσω, etc, (κόλος), to hin- 
eer, forbid, prevent, A.G. 26. 
ἑκωμ-ἄάρχης, ov (apxw), a wilage- 


Aaura, to shine. Tsamp. 

λανθάνω (λαθ-), λήσω͵ λέλησμαι, 2 Ὁ. 
λέληθα, 2 ἃ. ἔλαθον, V., ἰο escape the 
notice of, ἴδ hid from; mid. to. for- 
get, @. For its constr. w. a park, 
see 3 279, 4. 48. 

λάχος, τό (λαγχάνω), lot, shave. 

λέγω, λέξω, ἔλεξα͵ AéAcypac, ἐλέ- 
χθην, to say, tell, speak, state, call, 
speak of, mention, mean. 18. Lexi- 
con. 

«λέγω, λέξω͵ ἔλεξα͵ -εἴλοχα, -εἴλεγμαι 
ΟΥ -Aéheypat, ἐλέχθην,͵ 2a. p- -ἐλέγην͵ 
to collect, gather. 18. 

λεία, Gc, booty, plunder. 

λαμών, ὥνος, ὁ (AeiBu, to pour), a 
motst place, meadow. 

λείπω (λιπ-), λείψω͵ λέλειμμαι͵ EAei- 
φθην͵ 2 p. λέλοιπα, 2 ἃ. ἔλιπον͵ IL, to 
leave, abandon, int. yl, will Aave 
Deen left, wll remain. ag. Baise. 


λευκός 


λευκός, 7, dv, bright, white. 
λέων, ovroc, 6, a lion. 
ov, Leonidas, the Spar- 
-tan hero who fell at Thermopylae. 
λήγω, λήξω, ἔληξα, to lay, allay; 
comm. intr. to come te an end, 
λήθη, ης (λανθάνω), forgetfulness. 


ληΐζομαι or ληζομαι (ληϊδ-, Apd-), 
ληίσομαι, etc., LV. (λεία), to plunder. 
fApyorrela, Gc, robbery. 54. 
4Ane-ris, οὔ, a robber. 

«Διβύη, 9, Libya. 

Alps, voc, ὁ, a Libyan. 
Τλίθινορ, 7, ov, of stone . 
TABo-PoAls, ἃς (βάλλω), α throwing 

of stones. 

λίθοι, ὁ, a stone. 6. Litho-graph. 

λιμήν, évog (λεέβω, to pour), ὁ, a 

rbor. 

λίμνη, ης (λείβω, to pour), a lake. 

λῖμός, ὁ, hunger. — 

Alveos, ἅ, ov, contr. Acvodc, 7, οὖν 
(λίνον, anything made of flax), flaxen, 
linen. 

ἡλογίζομαι (Aoyid-), λογιοῦμαι, etc., 
LV .., to consider, calculate, expect. 33. 

Aoyos, ὁ (λέγω, to say), a word, 
Rarrative, discourse, speech, discus- 
Sion. -logy, -logue. 

λόγχη, 7, α spear-head, spear, 


mee. 
RKaSepiea, λοιδορήσω͵ etc. (λοίδορος, 
<xbusive), to revile, abuse. 40. 
λοιπός, 7, ὅν (λείπω), remaining ; 
λοιπόν ἐστιν, it remains; w. art., the 
zest; τὸ λοιπόν͵ in future, ὃ 160, 2. 
Aovw, to wash, comm. mid. as dep. 
Aobepat, λούσομαε, etc., to bathe. 
λόφος, ὁ, the back of the neck, a 
τ ἰάσε of ground, a hill. 6. 
i fAox-diyds, ὁ (Fyfouas), a captain. 6. 
λόχος, ὁ (λεχ-, seen in λέχος, bed), 
<n ambush, ambuscade, company of 
wolders, 2}, 
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βακρός 
AG, cc, Lydia, a province of 
Asia Minor. 
Avxwe, ὁ, Lycius. 
λύκος, ὁ, a wolf. 
λυμαίνομαι (λῦμαν.), ᾿ 
λελύμασμαι͵ ἐλυμηνάμην͵ LV. (λύμη, 
outrage), to outrage, destroy, cause 
ruin. 
TAdwee, λυπήσω, etc., to grieve, pain, 
ver. 
λύπη, 76, pain, gricf, distress, 
ἰλυπηρός, 4, ὄν, painful, grievous. 
Avpd, Gc, the lyre. 
Avcav6pos, ὁ, Lysander, a Spar- 
tan general. 
Ἰλυσίςπονος, ov, freeing from toil, 
Τλύσις, ew¢, ἡ, ἃ release, 
Ἰλῦσι-τελήϑ, ἐς (τέλος), paying trib- 
ute to, advantageous, profitable. 
Τλύτρον, τό, ὦ ransom. 
λύω, λύσω, ἑλῦσα, λέλυκα, λέλυμαι, 
ἐλύθην͵ to ἸΟΟΒΕ, break, destroy, abol- 
ish, remove; mid. to raxsom 2. 
Ana-lysis. 
λωτο-φάγος, ὁ (λωτός, the lotus, 
and φαγ-, appearing in ἔφαγον, see 
ἐσθίω), a lotus-eater. 


M. 


μά, an adv. of swearing, used w. 
the acc. in negative oaths, 3 163, by. 

μάθημα, ατος, τό (μανθάνω), a les- 
son; pl. learning. Mathematics, 

Μαίανδρος, ὁ, the Maeander, a 
river of winding course in Asia 
Minor. Maeander. 

μαίνομαι (μαν.), μανοῦμαι, ἐμηνά- 
μην, IV., to be mad. Maniae. 

μάκαρ, apoc, ὁ, fem. μάκαρ or μά- 
καιρα, blessed. 

μακαρίζω (μακαριδ-), μακαριῶ, IV, 

to account or esteem happy or fortu- 
nate. 
μακρός; &, dv (μῆκοζγ long ; μακρὸν 


oo 
ay, for: " pbre- 
1 an-cboly 
λέ ᾿ pe- 
re forts pradiss 
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through, in the space between, or sim-| μήν, μηνός, ὁ, @ MONTH. 17. 
ply between. 14. pnvie, μηνύσω͵ etc., to disclose, 
MéomAa, ης or wr, ἡ or τά, ἃ oy make known. 55. 
on the Tigris. μή-ποτε, N-ever. 


μεστός; 7, ὄν͵ full, full of. 

μετά, prep. (akin to μέσος), amid, 
qmmong. (1) With a., with, on the 
wide of. (2) With a, after, next to. 
Kn comp., among, in quest of, and 
]©xpressing participation, as in μετ- 
xo, and change, a8 in μετα-τίθημι. 


. pera-SiSap, to give a share, D. G. 
ἱμεταλλεύω, μεταλλεύσω, to mine. 
» 76, & mine or quarry. 

_— Metal. 


μεταξύ (μετά), improp. prep. w. G. 
and adv., between. 
᾿μετα-πέμπω, to send after; mid. 
Zo send for, summon. 
μετα-τίθημι, to put in a new place, 


change. 
ῥω (φυτεύω͵ φυτεύσω, etc., 
to plant, φυτόν, a plant, ¢bw), to 
transplant. 
μετ-έχω, to have a share of, share, 6. 
μέτρον, τό, a measure. Metre, 
-metry. 
μέχρι; improp. prep. 
conj., unt. 
μή, adv., not, 3 283; conj. that 
of, lest, that, 3 215. 
μη-δέ, but not, and not, nor, not 
<ven. 
᾿ ἐμηδ-εἰς, μηδε-μία, μηδ-ἕν͵ ᾷ 77, 1 N. 
3 not even one, no one, πο; μηδέν͵ 
6, nothing. 
ἀρ: never. 
Μήδεια, ac, Medea. 
Μῆδος, ὁ, a Mede. 
ban-x-ire (μή, ere), no longer. 
ἑκῆκος, τό, length, 19. 
gary, ἃ post-posit. intens. particle, 
ee truth, surely. 


w. 6. and 


pyre, not yet. 
μή-τε, conj., and not, nor; μῆτε... 
hare, neither...nor; pyre...té, both 
not...and. 
μήτηρ, μητρός, ἡ, ἃ 67, 1, w. π. 1, 
a MOTHER. 
μιαίνω (ucav-), pave, ἐμίᾶνα, με- 
μίασμαι, ἑμιάνθην͵ TV., to pollute. 
plyvipe (ucy-), and μίσγω͵ μίξω, 
ἔμιξα, μέμιγμαι, ἐμίχθην, 2 a. p. ἐμί- 
γην͵ 2, to MIX with, mingle. 
Mids, ov, IMidas, a king of 
Phrygia. 
Μιθριδάτης, ov, Uithridates, a sa- 
trap of the Persian king. 
μῖκρός, 4, dv, 3 73, 1, small, weak. 
Micro-scope. 
TMiArjouos, 6, a Milesian. 
Μίλητος, ἡ, ‘Viltus. 
Μιλτιάδης, ov, Miltiades. 
Mitov, wvoc, ὁ, Milo. 
pipdopar, μιμήσομαι, etc. (μῖμος͵ @ 
mime), fo imitate, mimic. 
μιμνήσκω (μνα-), μνήσω; ἔμνησα, 
μέμνημαι, ἐμνήσθην͵ VI., to remind; 
mid. and pass. to remember, make 
mention of, mention; pf. μέμνημαι, 
remember, as pres., 6. 29. 
μϊσέω, μισήσω͵ etc. (μῖσος, hatred), 
to hate. Mis-anthropist. 
μισθός, 6, wages, pay, hire, re- 
ward. 8, MEED. 
ιευσθο-φορά, ἄς (φέρω), receipt of 
wages, wages received, wages. 
μισϑο-φόρος, ον (φέρω), serving for 
hire; μισθοφόροι as noun, mercena- 
rves. 
ἐμισθόω, μισθώσω͵ etc., to let out for 
hire; mid. 3 199, n. 2, to hire, en- 
gage the services of. 18. 
μνᾶ, cc, α mina, The mina of 
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100 drachmas was 7, of a talent, 
and would be worth to-day about 
£3. 6. 8. 

μνήμων, ον (μιμνήσκω), mindful. 

emonics. 

μόλυβδος, ὁ, lead 

μόνος, 7, ov, alone; μόνον as adv., 
only. Mono-, mon-. 

Μοῦσα, 76, the Muse. 

μῦϑο-λογέω, μυθολογήσω(μῦθο-λόγος, 
a teller of legends, from μῦθος, a tale, 
and λέγω), to tell as a legend, relate. 
Mythology. 

tpipuds, ἀδος, ἡ, a myriad. 

μύριος, ἃ, ov, 3 77, 2, Κ. 3, ten 
thousand. 29. 

μύρμηξ, ηκος, ὁ, the ant. 

μῦς; μυός, 6, α MOUSE. 

Mies, 6, a Mysan. 


N. 


νᾶῤς, Ov, OF νειός, O, ἃ 42, 2 (vain, 
to dwell), @ temple. 
. wasn, 70, @ glen, ravine. 
tvew-payx@, ἃς (μάχομαι), a sea- 
Fight. 
ἧναν πηγόο, ὄν (πήγνῦμι), building 
ships. 
ναῦς, νεώς, ἡ, 3 51, a ship. 
jvavrys, ov, a sailor. 


oo ov (νέος), a young man, 


youth 

vearioxos, ὁ ὁ (νέος), @ young man, 
even to the age of forty. 

Νεῖλος, ὁ, the Wile. 

vexpos, ὁ, α dead body, always of 
ἃ person ; οἱ νεκροί, the dead. Necro- 
mancy. 

νέμω, eud, Everua, νενέμηκα, veve- 
paar, ἐνεμηθην͵ to deal or portion out, 
distribute, pasture, graze, a. p. Νο- 
mesis. 


νέος, ἅ, ov, young, YEW. Ng 
phyte. 
fvedrye, γτος, ἡ, youth. 
dveorrevo, νεοττεύσω (νεοσσός _ 
young bird), to hateh. 
γευρά, ac, a bowstring. 
vespov, τό, α cord made of teang 
nerve. 
νεφέλη, ης (νέφος, a cloud), aig. 
hence, a net. 
yess, yee, 866 ναῦς. 
ves, ©, see νᾶός. 
vy, an adv. of swearing, used w. the 
acc. in affirmative oaths, 3 163, dy. 
wnt, νῆες, 8660 ναῦς. 
νῆσος, ἡ, ἃ 42, 1, an island. Poly- 
nesia. 
vite (6. νίψω, Evepa, νένιμμαι, 
-«ἐνίφθην, IV., ἃ 108, IV. 1 ὁ, κ.ἃ 
to wash. 
tvixds, νικήσω, ete., to conquer, ὧν 
feat, be victorious. 37. 


Νιόβη, ης, δὶ 
νοέω, νοήσω, yn (6oc), to ob- 
Serve. 
νομάς, ddoc, 6, ἡ (νέμω), roaming 
about for pasture; of pase 
ral tribes, nomads. 
νομή, ἧς (νέμω), α herd. 
tropes (νομιό-), void, ete., ΕΥ͂. 


;| regard as a custom, to regard, sf 


pose, think, believe, consider. 27. 

νόμος, ὁ (νέμω), anything assign 
α custom, law. 6 

γόος, contr. νοῦς, ὁ, 3 43, mind 
judgment. See προσέχω. 

γόσος, 7, disease, sickness. 

γοῦς, νοῦ, see νόος. 

νυκτερεύσω (vs), to pas 

γυκτο-φύλαξ, ακος, ὁ (νύξ, φύλαξ) 4 
night-watch, watchman. 

γῦν, NOW, 


the night. 


wig 
νυκτός, ἡ, NIGHT; τῆς νυκτός͵ 
wt. 55. 
ee νόος. 

=F 


yes, ὁ (ξένος, ἡγέομαι), a com- 
" of auxuzary or mercenary 


is, ov, Xenias, a general in the 
army of Cyrus the Younger. 
» (ξενιδ-), ξενιῶ, I'V., to enter- 
α guest. 
ὅς, 7, 6, relating to strangers, 
ury ; ξενικόν͵ 76 (sc. στράτευμα), 
m force. 

» ὁ, a guest-friend, guest, host, 
᾿ , foreigner. 
κφῶν, Gvroc, ὁ, Xenophon, an 
an, author of the Anabasis. 
ns, ov, Xerxes, in particular 
I., son of Darius I. 
5s, 7), 6v (ξέω͵ to polish), smooth, 
d. 


Lees (ξηραν -), Enpay ὥ͵ ἐξήρᾶνα͵ 
wat, ἐξηράνθην (ξηρός, dry), to 
Ο. 

δὴ 7 or o¢, ov, of wood, wooden. 
y, T6, @ stick of wood, wood, 


35- 
fvy-, for words so beginning 
“, Ovy-. 


Ο. 


τό, the definite article the, 
) μὲν...ὁ δέ, the one...the other, 
.««οἱ δέ, these... those, some... 
@ 143, 1; ὁ (ἡ, ol, ai) δέ, and 
he (she, they), ἢ 143, 1, w. 2 
referring to the subject of the 
ng sentence, but always to 
vord in an oblique case) ; 

nes equivalent to the posses- 
on, his, her, their, 3 141, N. 2, 
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οἴομαι 


4ὅ-δε, ἴδε, τό-δε, dem. pron., 3 83, 
w. N. 1, and 2 148, w. nv. 1, thie, the 
following. 

ἰδδιηγόο, ὁ (ἡγέομαι), a guide. 

Ἰόδοι-πόρος, ὁ, a wayfarer, fellow- 
traveller, guide. 

᾿Ἰόδο-ποιέω, ὁδοποιήσω, etc., perf. 
also w. double augm. ὡδοπεποίηκα, 
ὡδοπεποίημαι, to make a road. - 

ὁδός, ἡ, a way, road, journey, ex- 
pedition. 12. Meth-od. 

ὁδούς, ὄντος, ὁ, @ TOOTH. 

Ἰόδνρμός, ὁ, wailing. 

ὀδύρομαι (ὀδυρ-), ὀδυροῦμαι, ὠδῦ- 
ράμην͵ LV., to bewail, lament, wail. 

ὅθεν, rel. adv., 3 87, 2, whence, from 
what source. | 

οἴγνῦμι (oly-) and οἴγω, olf, ofa 
or -ἔῳξα, -ἔῳχα, -ἔῳγμαι, ἐῴχθην, 2 Ὁ. 
-ἔῳγα (rare), 2, to open. 

οἶδα (id-, Fid-), a 2 Ὁ. used as a 
pres., @ 127, VII., to know. See 
χάρις. Wit. 

totxa-Se, for home, home-ward, 
home. 26. 

folxérns, ov, a domestic, a house- 
servant. 55. 

tolxéew, oixfow, etc., to inherit, oc- 
cupy, dwell in, live in, dwell, lve; 
pass. be situated. 23. 

tolxla, ac, @ house, dwelling. 

Τοἰκίζω (οἰκιδ-), οἰκιῶ, ᾧκισα, ᾧκι- 
σμαι, φκίσθην,͵ 1V., to colonize. 

Τοἰκιστής, οὔ, a colonist. 

tolxo-Sopéo, οἰκοδομήσω, etc. (δέμω, 
to build), to build, construct. 

totkes, at. home. 

tolxo-vopos, ὁ (νέμω), α steward, 
manager, economist. 

οἶκος, ὁ, α house, home. 

οἰκτείρω (οἰκτερ-), οἰκτερῶ, ᾧκτειρα, 
IV. (οἶκτος, pity), to pity, feel pity. 

οἶνος, ὁ, WINE. 8. 

οἴομαι, οἱήσομαι͵ φήθην͵ to think, 
suppose, expect; the first pers. sing. 


οἷος 


pres. and imperf., generally οἶμαι 
ᾧμην. 31. 
οἷος, ἅ, ov, rel. pron., 3 87, 1, of 


what sort, what sort of, what; τοι- | less 


οὗτος...οἷος, such...as; οἷός Te, 3 151, 
w. 4, ad fin., able, possible. 
οἷς, οἷός, nom. and ace. pl. also οἷς, 
ὁ, ἡ, Lat. ovis, a sheep. Ewe. 
οἴσω, see φέρω. 
οἴχομαι, οἱ χήσομαι, οἴχωκα or ᾧχω- 
xa, ἃ 200, n. 8 α, to be gone. 53. 
ὀκνέω, ὀκνήσω (ὄκνος, hesitation), 
to be apprehensive, to dread, ἤδατ. 
ὀκτώ, EIGHT. 
ὄλβος, ὁ, prosperity, happiness. 
ὄλεθρος, ὁ (ὁλλῦμι), destruction. 
Ἰόλιγ-αρχίᾶ, ἃς (ἄρχω), a govern- 
ment by a few, oligarchy. 
ὀλίγος, 7, ov, 3 73, 1, little, pl. few, 
a few. 
SAAGpe (02-), 6AG, SAeca, -ὁλώλεκα, 
2 p. ὅλωλα, 2 a. mid. ὠλόμην͵ 2, to 
destroy, mid. to perish; 2 p. to Le 
undone. 
ὅλος, 7, ov, whole, all. 
“Opnpos, ὁ, Homer. 
ὄμνυμι (ὀμ-, ὀμο-), ὀμοῦμαι͵ ὥμοσα, 
ὁμώμοκα, ὀμώμοσμαι, ὠμόθην and ὠμό- 
, * to swear, take an oath. 


Catholic. 


2. 
tdporos, a, ov, like, similar. Sane, 
homoeo-pathy. 

Ἰόμοίως, in the same manner. 

ἰόμο-λογέω, ὁμολογήσω, etc. (λέγω), 
to agrce, acknowledge. 

ζόμο-λογουμένως, confessedly ; ὁμο- 
λογουμένως ἐκ πάντων͵ by the acknowl- 
edgment of all. 

ὁμός, 7, ὄν, one and the same. 
Homo-. 

ἐόμόσε, to the same place, to close 
quarters. 

ἐόμο-τράπεζος, ov (τράπεζα), sitting 
at the same table; masc. as noun, 
table-companion. 


4épo-rpowos, ov, of the same habiis 
or disposition. 
ὅμως, at the same time, neverthe- 


ὄνειδος, τό, reproach, blame. 
téwnors, εως͵ ἡ, benefit. 
ὀνίνημι (dva-), ὀνήσω͵ ὥνησα, ὠνή- 
θην, 2 ἃ. mid, ὠνάμην or Coin (rate), 
1, to benefit, do one a service, 
ὄνομα, aroc, τό͵ α WAME. 3. Al- 
onymous. 
ψόνομαζω (ὀνομαδ.), ὀνομάσω, es, 
IV., to name, call. 
ὄνοι, ὁ ὁ, ἡ, an ass. 9. 
ὄννξ, υχος, 6, a talon, claw, NAIL 
ὀξύς, cia, ὑ, sharp. Oxy-ger. 
ὅπη or ὅπῃ, rel. adv., $87, 2, 
where. 
ὄπισθεν, behind; Ta ὅπισθεν͵ the 
rear. 
ἰὀπισθο-φυλακέω, ὀπισθοφυλακήσυ, 
to guard the rear. 
᾿όπισθο- φύλαξ, axoc, ὁ, one of tk 
rear-guard; pl. the rear-guard. 25. 
ἐόπλᾷζω (ὁπλιό.), ὥπλισα͵ ὥκλισμαι, 
ὡπλίσθην, IV., to arm; mid. ἐφ arn 
one’s self, 23. 
ἰόπλέτης, ov, a heavy-armed foot- 
soldier, hoplite. 5s. 
ὅπλον, 76, an implement ; pl. arm, 
armor. 13. Pan-oply. 
ὁπόθεν, rel. adv., 3 87, 2, whentt, 
(a source) from which. 
ὅποι, rel. adv., 3 87, 2, whither, 
whithersoever. 
ὁποῖος, ἃ, ov, rel. pron., 3 87,1, ᾿ 
whatever kind, whatever, what, (such) 
as. 
ὁπόσος, 7, ον, rel. pron., 3 87,1, 
how much, (as much) as; pl. 
many, (as many) as. 
ὁπότε, rel. adv., 3 87, 2, whet, 
whenever, since. 
ὁπότερος, ἃ, ov, rel. pron., 3 87,1, 
whichever, of two persons or things. 


ὅπου 


rel. adv., 3 87, 2, where, 


»7, 6v,'baked, burnt, as brick. 
conj., in order that, that. 

3, aC, 7, sight. 
(ὀπ-, id-), ὄψομαι, ἑώρᾶκα or 
ἱὡρᾶμαι or ὦμμαι,͵ ὥφθην, 2 ἃ. 
ΠῚ. ἕο see. 49. Pan-orama, 


ἧς, anger. 
3 ὀρέξω, ὥρεξα, ὡρέχθην ’ to 


mt; mid. to aspire or strive 


τῆς, ov, Orestes. 

» ὦ, ov, straight up, steep. 

4, όν͵ straight, upright, right. 
lox. 

rightly, justly. 

τό (ὄρος, a bound), a boun- 


, ὁ (eipyw, to restrain), an 
Ex-orcism. 
ν ὁρμήσω, etc., to start quick- 
ns. to rush, rush at; mid. to 
44. 
ἧς, movement. 
ov, 76, a little bird. 
ioc, ὁ, ἡ, @ bird, fowl. 
-logy. 
ras, ἃ, 3 39, 3, Orontas, I. a 
nobleman condemned to 
7 Cyrus the Younger; II. a 
f Armenia. 
τό, α mountain, chain of 
ght. 19. 
υγος, ὁ, a quail. 
aor, ὀρχήσομαι, ὡρχησάμην 
row), to dance. Orchestra. 
τής; οὔ͵ a dancer. 
, 6, rel. pron., 3 86, who, 
what, that; ἢ (sc. ὁδῷ), in 
ty, as; καὶ dc, 3 151, κ. 3, 
ἐφ᾽ ᾧ, on condition that, 


ἡ, ov, rel. pron., 3 87,1, how 
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οὐκέτι 


much or great, or simply who, who- 
ever, which, what, whatever, that; 
τοσοῦτος... ὅσος, 80 much...as, pl. 80 
many ...as; 60... τοσούτῳ͵ 3 188, 2, 
by how much...by so much, the...the; 
ὅσον͵ as adv. w. numerals, about. 
ὅσ-περ, ἤ-περ, ὅ-περ͵ strengthened 
form of ὅς, who or which indeed, just 
who or which. 
ὄσπριον, ἴτό͵ comm. pl. legumes, 
pulse. 
ὀστέον, or contr. ὀστοῦν, τό, a bone. 
ὅσ-τις, 7-Ti¢, 6 τι, rel. pron., 3 86, 
whoever, whichever, whatever, or sim- 
ply who, which, what, that ; ὁσοτις- 
ovv, without relative force, any one, 
one. 
ὄσφρησις, ewc, ἡ (ὀσφραίνομαι, to 
smell, scent, cf. ὄζω, to smell, have a 
smell), smelling, the sense of smelling. 
ὅταν (ére, dv), rel. adv. w. subj., 
whenever, when. 
ὅτε, rel. adv., 3 87, 2, when. 
ὅτι, conj., thut, because; often 
strengthening the sup., as ὅτε τάχι- 
ora, as quickly as possible. 
ὅ τι, ὅτον, ὅτῳ, ὅτων, see ὅστις. 
οὐ, οὐκ, οὐχ, 313, 2, nol; οὗ μή, 
in strong denial, 3 257; ov or ap’ οὗ 
in ἃ question, 3 282, 2; ob φημε, to 
deny, refuse, say not or no. 
οὗ, of, g, third pers. pron. (see 
8 144, 2, and 2 79, 1), of him, her, 
it, of himself, herself, itself. 
Ἰοὐδαμός, 7, ὄν, not even one, none. 
Ἰούδαμσθεν, from no quarter. " 
Τοὐδαμῶς, τη. πὸ way. | 
οὐ-δέ, conj., and not, bué not, nor, 
nor yet; as adyv., not even, certainly 
not; οὐδὲ... οὐδέ, not even...nor yet. 
fov8-elg, οὐδε-μία͵ ovd-év, 3 77, 1, 
Ν. 2, not even one, no one, no; οὐδέν 
as ady., not at all. 
ςοὐδέ-ποτε, not even ever, n-ever. 
οὐκ-ἔτι, no longer, not now, 


μνήμων 


100 drachmas was 7, of a talent, 
and would be worth to-day about 
£3. 6. 8. 

μνήμων, ον (μιμνήσκω), mindful. 
Mnemonics. 

μόλυβδον», ὁ, lead. 

μόνος, 7, ον, alone; μόνον as adv., 
only. Mono-, mon-. 
᾿ Μοῦσα, 7¢, the Muse. 

μῦθο-λογέω, μὑθολογήσω(μῦθο-λόγος, 
a teller of legends, from μῦθος, a tale, 
and λέγω), to tell as a legend, relate. 
- Mythology. 
tpipuds, ddoc, ἡ, a myriad. 

Εὐμβον, De Oy A Pen Ae 3, ten 
thousand. 29. 

μύρμηξ, ηκος͵ ὁ, the ant. 

μῦς, μυός, ὁ, α MOUSE. 

Μυσός, 6, a Mysian. 


N. 


vaos, οὔ, or νεώς, ὦ, ἃ 42, 2 (vain, 
to dwell), α temple. 
γάπη, 76, ὦ glen, ravine. 
tvowpayla, ἃς (μάχομαι), a sea- 
fight. 
ἐναν-πηγός, ὅν (ryyviu), building 
ships. 
vais, νεώς͵ 7, ὃ 54, a ship. 
dvavrns, ov, a sailor. 
ἀναντικόφ, 7, ὄν, naval, nautical ; 
γναυτική͵ ἧς, @ fleet. 
γεᾶνίᾶς, ev (νέος), a young man, 
youth. 
γεᾶνίσκος, ὁ (νέος), α young man, 
even to the age of forty. 
Νεῖλος, ὁ, the Wile. 
vexpos, ὁ, a dead body, always of 
ἃ person ; οἱ vexpoi, the dead. Necro- 
mancy. 
γέμω, vend, ἕνειμα͵ vevéunna, vevé- 
ypat, ἐνεμήθην͵ to deal or portion out, 
distribute, pasture, graze, A.D. Ne- 
ΤΩΘΗ͂ΠΗ, 
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véos, ὥ, ov, young, new. Neo- 
phyte. 
dvedrys, γτος͵ ἡ, youth. 
ἐνεοττεύω, veorrebow (νεοσσός, α 
young bird), to hatch. 
vevpd, ac, a bowstring. 
γεῦρον, τό, a cord made of sinew, 
nerve. 
νεφέλη, 7¢ (νέφος, a cloud), mist; 
hence, α neé. 
νεώς, νεῶν, 866 ναῦς. 
γεώς, ©, see νᾶός. 
γή, an adv. of swearing, used w. the 
acc. in affirmative oaths, 3 163, by. 
νηΐ, νήῆος, 860 ναῦς. 
γήσος, ἡ, ὃ 42, 1, an island. Poly- 
nesia. 
γίζω (νεβ.), νέίψω, ἔνειψα, νένιμμαι͵, 
«ἐνίφθην, IV., ἃ 108, IV. 1 ὃ, x. 2, 
to wash. 
tvixde, νικήσω, ete., to conquer, de- 
feat, be victorious. 37. 
vinn, 7¢, conquest, victory. 55. 
Νισβη, 7, Wiobe. 
νοέω, νοήσω, etc. (νόος), to ab- 
serve. 
γομάς, δος, ὁ, ἡ (νέμω), roaming 
about for pasture; οἱ νομάδες͵ pasto- 
ral tribes, nomads. 
your, ἧς (νέμω), a herd. 
ἱνομίζω (voud-), νομιῶ͵ ete, IV., to 
regard as a custom, to regard, sup- 
pose, think, believe, consider. 27. 
vopos, ὁ (νέμω), anything assigned, 
a custom, law. 6. 
γόος, contr. νοῦς, ὁ, ἃ 43, mind, 
judgment. See προσέχω. 
γόσος, ἡ, disease, sickness. 
vous, vou, see νόος. 
γυκτερεύω, νυκτερεύσω (vbE), to pass 
the night. 
γυκτο-φύλαξ, ακος, ὁ (νύξ, φύλαξ), α 
night-watch, watchman, 
νύκτωρ (68), by night. 
viv, SOW, 


παραβαίνω 


{33 With a, to (a place) near, to; 
Sexy the side of, by, beyond, contrary 
Zo, beside, except, along with, because 
<>, throughout, of place, time, eause, 
“<tc. In comp., beside, along by, hith- 
<=ward, wrongly, over. Para-. 
wapa-Balve, to transgress. 
«αρ-αγγέλλω, to send word along, 
<==ommand, bid, to give out a pass- 
“~avord, give orders, Ὁ. 
wapa-Saypa, aroc, τό (rapa-dei- 
-πρανῦμι, to show by the side of ), an ex- 
eximple. Paradigm. 
παράδεισος, ὁ, α park. 11. Para- 
“aise. 

«αρα-δίδωμε, to pass along, give or 
aleliver up or over, surrender, A. Ὁ. 
“παραθεῖναι, see παρα-τίθημι. 

παρα-καλέω, to call along or for- 
ward, summon, invite, exhort. 
παρα-κελεύομαι; to exhort, Ὁ. 
“αρα-«λείπω, to leave on one side, 
omit. 
παρ-αμελέω, to pass by in neglect, 
violate, G. 
παρα-“πέμπω, to despatch, 
παρα-πλήσιος, ἃ or of, ov, similar, 
hke. 22. 
παρασάγγης, οὐ, α parasang, a 
measure of distance equal to 30 
stadia or about a league. 12. 
παρα-σκευάζω, to put things side 
by side, make ready, prepare. 47. 
παρα-σκηνέω, to encamp near, Ὁ. 
παρα»τίθημι, to set near or before, 
A. D. 
πάρ-ειμι (ciui), to be by, near, at 
hand, or present, to arrive, D.; τὰ 
παρόντα͵ present circumstances. 32. 
— (εἰμι), to go or pass along 
OF ay. 
παρ-ελαύνω, to ride or march along 
or by. εὐ 
wap-dpyepas, to come or ride along, 
to pass along or by. 
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arelBapy os 


παρ-έχω, to afford, offer, giwe, pro- 
vide, to cause for a person. 

παρθένος, ἡ, α virgin, maiden. 
Parthenon. 

παρ-ίστημι, to station near; mid. 
w. p. and 2 a. act., to stand near or 
by. 

πάρ-οδος, ἡ, α way by, passage, 
pass. 

παρ-οιμίᾶ, ἃς (πάρ-οιμος, by the 
wayside, οἷμος, a way), a by-word, 
proverb. 

ἸΤαρράσιος, 6, a Parrhasian. 

Παρύσατις, oc, ἡ, Purysiitis, 
mother of Cyrus the Younger. 

was, πᾶσα͵ way, ἢ 67, 2, and 3 25, 
3, N. 1, all, every, the whole, every 
kind of, all kinds of; in the sing. 
comm. without the art.; see also 
4 142, 4, κν. δ. Pan-theism. 

Πασίων, wvoc, ὁ, Pasion, ἃ, gen- 
eral of Cyrus the Younger. 

πάσχω (παθ-͵ πενθ-), πείσομαι, 2 p. 
πέπονθα, 2 ἃ. ἔπαθον, VIII, to be 
affected by something, to suffer; εὖ 
or κακῶς πάσχω, to receive good or 
suffer harm, to be well or ill-treated, 
ᾷ 166, κ.1. 45. , 

πατήρ, τρός, ὁ, ἢ 57, and 1, α Fa- 
THER. 

πατρίς, idoc, ἡ, one’s fatherland. 

ψπατρῴος, ἃ, ov, one’s father’s, he- 
reditary, ancestral. 

Tlaveavids, ov, Pausanias. 

παύω, παύσω, etc., to stop, end; 
mid. fo stop one’s self, cease, destst, 
pause,G. 15. Few. 

παχύς, εἴα, ὑ, thick. 
derm. 

πεδίον, τό (πέδον, ground), a plain. 
6 


nse, 7, Sv (πούς), on foot; πεζός, 
ὁ, @ foot-soldier, of meCoi, the infan- 
try ; πεζῇ, on foot. 
{πείθιαρχος, ov (ἄρχω), obedient. 


Pachy- 





πέτομαι 


πέτομαι (πετ-, πτο), πτήσομαι͵ 2 ἃ. 
= ---τόμην͵ to fly. 

πέτρα, Gc, a rock, mass of rock, 
@earge stone, pl. crags. 4. Petr- 
<leum. 

_ πή or πῇ, indef. enclit. adv., 3 87, 

ΞΕ, in any way. 
πηγή, ἧς, @ spring, source. 11. 
πήγνῦμι (way-), πήξω, ἔπηξα, ἐπή- 
-ξχθην (rare), 2 p. πέπηγα, 2 a. p. ἐπά- 
=m, 2, II., to fix, freeze, build; 2 p. 
ms pres., to be fixed. 52. 

πῆχνς, εως͵ ὁ, a cubit. Bouvau. 

Πίγρης, vroc, ὁ, Pigres, an inter- 

~preter to Cyrus the Younger. 

«ιέζω (ried-), πιέσω, ἐπίεσα, πεπίε- 
«μαι, ἐπιέσθην, and (πιεγ.), ἐπίεξα͵ 
πεπίεγμαι, ἐπιέχθην, IV., to press 
hard. 

πικρός, d, ov, bitter. 

πίμπλημι (πλα-), πλήσω͵ ἔπλησα, 
πέπληκα͵ πέπλησμαι, ἐπλήσθην͵ 1, to 
FILL, A.G. 49. 

“«ἔνω (πι-, πο-), fut. πίομαι, πέπωκα, 
πέπομαι͵ ἐπόθην, 2 a, ἔπιον͵ VIII, to 
drink. 

πιπράσκω (πρᾶ-), πέπρᾶκα͵ πέπρᾶ- 
μαι, ἐπράθην͵ VI., to sell. 51. 

πίπτω (πετ-, πτο-), πεσοῦμαι, πέ- 
πτωκα, 2 ἃ. ἕπεσον͵ VIII, to fall. 45. 

ΠΙισίδης, ov, a Pisidian. 

ἑπιστεύω, πιστεύσω, to trust, believe, 

D. : 

«πίστις, εως͵ ἡ (πείθω), trust, confi- 
dence. 


~ 


πιστός, 7, ov (πείθω)͵ trusty, trust- 
worthy, faithful; πιστά, as noun, 
pledges. 25. 
ἐπιστότης, ητος͵ ἡ, fidelity. 
μπιστῶς, faithfully. 
πλαίσιον, τό, a square. 
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πλοῦτος 


᾿ πλείων or πλέων, πλεῖστος, see 
πολύς. 
πλέκω, πλέξω, etc., w. 2 a. pass., 
-ἐπλάκην, to PLAIT, braid. 32. 
“λέον, neut. of πλέων, see πολύς. 
mreov-efld, ἃς (πλέων, ἔχω), greedi- 
ness, covetousness. 
πλευρά, ἃς, a rib of the body, flank 
ofanarmy. 36. Pleurisy. 7 
πλέω (πλυ.), πλεύσομαι or πλευ- 
σοῦμαι, ἔπλευσα, πέπλευκα, πέπλευ- 
oat, ΤΊ. to sail. το. ΕΊΟΥ. 
πλέων, see πλείων and πολύς. 
πλέως, ἃ, ὧν, Att. for πλέος, a, ov, 
FULL. 
πληγή, ἧς (πλήττω), a blow. 39. 
Plague. 
πλῆθος, τό, fulness, a great num- 
ber, an amount, length, people. 21. 
πλήθω (πλέως), to be full. See 
ἀγορά. Plethoric. 
πλήν, improp. prep. w. 6. and 
conj., except. 
“πλήρης, ἐς (πλέως), FULL. 24. 
ψπτληρόω, πληρώσω, etc., to fill, man, 
as a ship. 
ἱπλησιάζω(πλησιαδ-) πλησιάσω, ΤΥ. 
to approach, D. 
πλησίος, ἃ, ov, c. and 8, πλησιαί- 
τερος͵ πλησιαίτατος, 3 71, N. 2 (πέλας, 
near), near; πλησίον, as adv., near; 
ὁ πλησίον, one’s neighbor. 
πλήττω (πλαγ-, πληγ-), πλήξω, 
ἔπληξα, πέπληγμαι, ἐπλήχθην, 2 p. 
πέπληγα,͵ 2 a p. ἐπλήγην or -ἐπλά- 
ynv, II. IV., to strike. 
ἐπλίνθινος, 7, ον, of brick. 
πλίνθος, ἡ, α brick. Fry, plinth. 
πλοῖον, τό (πλέω), a boat, trans- 
port, vessel. 11. 
πλόος, contr. πλοῦς, ὁ (πλέω),. ἃ 


πλάτος͵ τό(πλατύς͵ broad), breadth. | voyage, weather for sailing. 9. 
Τπλεθριαῖος, ἃ, ov, of the size of a| ἹἸπλούσιος, ἃ, ον, rich, wealthy. 


πλέθρον. 
= 


ov, τό, α plethrum, 100 feet. 


frdourde, πλουτήσω, to be rich. 
πλοῦτος; ὁ, wealth, 
8 


ayes 


«νέω (πνυ-), πνεύσομαι and πνευ- 


covpat, ἔπνευσα, -πέπνευκα͵ 11., to 


blow. 52. Pneu-matics. 

πνίγω (πνιγ-), -πνίξω͵ éxviga, πέ- 
πνιγμαι, 2 ἃ. Ῥ. ἐπνίγην͵ 11., to 
choke. 


“πόθεν, inter. adv., 387, 2, whence ? 
«οἵ, inter. adv., 3 87, 2, whither ἢ 
ποιέω, ποιήσω, etc., to make, do, 
accomplish, bring about, inflict; εὖ 
or κακῶς roku, to treat well or ill, 


3 165, w. 1. 

ἐποίημα, ατος, 76, a poem. 

4ἀποιητής, ov, a poet. 

“ποικίλος, 7, ον, many-colored. 

: gospyy, évoc, ὁ(πτοία and πόα, grass), 
a shepherd. 

᾿ «τοῖος, ἃ, ov, inter. pron., ¢ 87, 1, 
of what kind, what! 

‘ frodepdo, πολεμήσω͵ ete., to war, 
make or wage war, Ὁ. 38. 

| forodepinds, 7, dv, warlike, fitted for 
war. Polemics. 

tweddwes, 2, ov, hostile, at war 
with, the enemy's; πολέμιος, ὁ, an 
enemy in war, οἱ πολέμιοι, the en- 
emy; ἡ παλεμάόα (8c. χώρα), the ene- 
my’s country. 11. 

“πόλεμος, ὁ, war. “II. 
᾿ὕπολι-ορμέω, πολεορκήσω, etc. (eip- 
y), to besiege, blockade. 10. 

ἐπολι-ορκίᾶ, dc, a siege. 
| φόλις, εὡς͵ ἡ, 3.53, 1, a city, state. 
‘fwedinela, ὥς, a republic, govern- 
ment. 

twoNtrevw, πολετεύφω͵ etc., to de-or 
live as a citizen. 
faredtrys, ov, a cttizen. 4. Pelities. 
᾿ἡπολλάκις, often, frequently. 
TroAv-trovos, ov, full of toil. 
πολύς, πολλή͵ πολύ͵ ὃ 70, c. πλεέων 


or πλέων͵ 8. πλεῖστφς, ὃ 8, 1, much, ἢ 
fer; hing ; pl. affates, trossble. aay 
matical. 


many, large, vast, long, great, i 
great numbers. Poly-. 


ἐπολν-τελής, ἐς (τέλος, coutly. 
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πρασής 


Ἰπονέω, πονήσω, etc., to tol, be busy. 
36. 

ἱπονηρίᾷ, ἄς, baseness. 
πονηρός, ὦ, ὄν͵ bad, evil, viewus, 
dangerous, base, unprincipled. 

wovos, ὁ (πένομαι), toil, hardshtp. 

tropela, Gc, a journey, march. 
ἱἹπαρευτέος, ὥ, ov, to be gone, to be 
travelled. 

πορεύω, Topetow, etc. (mépor), to 
make go, convey; comm. as dep. 
pass., to go, proceed, journey, ad- 
vance, march. 13. FARE. 

mophde, πορθήσω (πέρθω, to τοῦ 
age), ta ravage, lay waste, plunder. 
ἱπορίζω (ποριό-), opis, ete., ΤΥ. 
to provide, bestow upon, ῬΤΟΩΙΙ, 
find, A.D. 29. 

πόρος; ὁ (πέρα), a way across, par 
sage ; hence, arresource, means. 


πόρρω, av. (cf. πρόσω), far fren, 
G. 


ade abe oak ov, contr. ou, G, οὖν 
(πορφθρᾶ, :the 
arphryry:, 


πόσος, 7, ον, y, inter. pron., 3 81,1, 


river. > 

πτοτέ, encl, ‘indef. satv., a 81.2, αἱ 
any time, ener, once; iw. sme init, 
in the-sworld, pray? 

πότερος, 4, ov, inter. pron., 3 87, 
1, whichof twa paérepev. «αὖ WERERER, 
..07, ἢ 282, 4. 

“ποῦ, inter. adv.,:8 87, 2, samme! 

wes, encl, imlef. .adv., 397, 2, 
somewhere, anywhere, perhape. 
πούς, ποόδύς, ὁ, - ἘΡΟΤ, Σῆ. Ἴδπ- 


ππρᾶνύς, ἐς prone, sleep. “Ὧ4. 


purple ΓΌΩΝ 


πρᾶξις, 
εως͵ ἡ (πράττωλ, action, trans- 
idertaking. 22. Praxis. 


εἴα, ov, 3 70, N. 2, tame. 
)(πρᾶγ-), πράξω, ctc., w. 2 p. 
have fared (well or ill), IV., 
cute, practise ; sometimes to 
35, N. 2. 20. Practical. 
(xpaoc), lightly. 

πρέψω, ἔπρεψα, to be con- 
becoming, to befit, p.; often 
t ἐδ fitting, proper. 

s, ewc, ὁ (sing. not used in 
i, as noun, an ambassador. 
r. 

at, see ὠνέομαι. 

dv. or conj., before, sooner, 
il. 

rep. w. G., For, before, of 
1e, preference, and protec- 
1 comp., before, forward, 
‘OR, FORE, pro-. 

ορεύω, to fore-tell. 

w, to lead forward. 
γθάνομαι, to perceive before- 


τον, τό (προ-βαίνω͵ to go 
u. pl., catéle, ch. small cat- 


ινώσκω, to know beforehand. 
ιβαίνω, to cross. beforehand. 
wpt, to give up, betray, de- 


rlG, ἄς, treason. 

ἧς, οὐ, a trasior. 

ἱμών, SCC προ-τρέχω. 

u (εἶμι), to go ferward. 

0, to surpass, G. 

», to run forward or up. 
dopar, προθυμήσομαι and 
σομαι͵ προὐθυμήθην, to be 
10US, 

dd, ac, zeal. 

ws, ov, carnest, zealous, 
6. 

sos, readily, zealously. 
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προσεύχομαι 


arpo-tys, to send forth; mid. to 
surrender, desert, abandon. 

προ-ίστημι, to set before; pf.-to be 
at the head of, α. 

προ-κατα-λαμβάνω, to seize before- 
hand, pre-occupy. 

προ-λέγω, to tell beforehand. Pro- 
logue. 

πρόνοια, ἂς (νόος), forethought. 

Ipd-feves, ov, Proxenus, a general 
in the army of Cyrus the Younger. 

πρό-οιδα, to know beforehand. 

arpo-opao, to 806 12 front, perceive 
beforehand. 

προ-πέμπω, to send forward. 

προ-πυνθάνομαι, to learn before- 
hand. 

πρός, prep., at or by the front of 
(akin to πρό). (1) With «., in front 
of, looking towards, by (in swearing), 
pertaining to, in accordance with, 
worthy of (of character); from, by 
(of the agent). (2) With p., af, in 
addition to. (3) With a., ἕο, to- 
wards, against, with a.mew to, in ° 
reference to, according to, to the ex- 
tent of. In comp., to, towards, 
against, besides. Pros-ody. 

προσιάγω, to advance. 

“προσιαγορεύω, to address, name, 
call. 

προσ-βρολή, io. (βάλλω), an attack. 

προσ-δέχομαι, fo receive. 

προσ-δοιρβρν, προσαδοκήσω (δέχομαι), 


| to expect. 


apart, to accustom. 

apoo-ept (cil), to be attendant 
on, D. 

πρόσ-εἰμι (εἶμι), to come to, against 
er on, approach, advance, Ὁ. 

προσ-ελαύνω, to march forwand or 
agaanst. 

προσ-έρχομαι, ἰο come on, ap- 
proach, νυν. Proselyte. 

προσ-εὐχομαι; fo pray ta, 


προσέχω 


«ροσ-ἔχω, to hold to, apply; τὸν 
νοῦν προσέχειν, to direct attention to, 
give heed. 

προσ-ήκω, to be related to; προσ- 
yet, impers., it becomes, Ὁ. 

πρόσθεν (πρό), before, previously, 
sooner ; ὁ πρόσθεν͵ the previous. 

προσ-ἔημι, to let go to, ad-mit. 

προσ-καλέω, to summon. 

προσ-κυνέω, προσκυνήσω͵ etc. (Kv- 
véw, to kiss), to do obevsance to, salute. 

προσ-πίπτω, to fall to, befall. 

προσ-τάττω, to appoint to, enjoin 
upon, D. 

προσ-τίθημι, io add to; mid. to 
accede to, Ὁ. 

προσ-τρέχω, fo run up to, Ὁ. 

προσ-φέρω, to bring to or in. 

προσ-φιλῶς (προσ-φιλής, kindly af- 
fectioned, φίλος), kindly, with affec- 
tion. 

προσ-χωρέω, to go to, surrender. 


᾿ πρόσω (πρό), forth, far from. 
πρότερος, ἃ, ον (πρό), 2 73, 2, be- 
fore, previous; πρότερον͵ before, 


sooner, formerly, previously. 
προ-τίθημι, fo put before, offer, a. νυ. 
προ-τϊμάω, to honor beforeor above. 
προ-τρέπω; to turn forward, exhort. 
srpo-tpexe, fo run forward or be- 
Sore. 
προ-φαίνω, to show forth ; mid. to 
appear in front. ᾿ 
Ἱπρό-φασις, εὡς, ἡ, α pre-tert. 
πρό-φημι; to fore-tell. 
ἐπρο-φητεύω, προῤητεΐσω͵ to proph- 
esy. 
So φύλαξ, ακος͵ ὁ, an outquard, 
picket. 
προ-χωρέω, to go yerward, prosper, 
be favorable. 
πρῶτος, ἡ, ον (xpd), 73, 2, sins 
Prot.. 
πρωτο-τόκος, or (τίκτω), beuring 
her first-born, 
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ῥίπτω 


πτάρνυμαι(πταρ-), πταρῶ, 2a, B= >, 
po, 2, to sneeze. 
πτερόν, τό (πέτομαι), a wong, 
FEATHER. 
πτέρυξ, vyoc, 7, α wing, flap. 
πτωχός, 7, dv (πτώσσω, to crouch), 
beggarly, mean; as noun, @ poor man. 
πυκνός, 7, ὄν (wit, with clinched 


Fist), close together. 


πύλη, 76, @ fold of a double gate: 
pl. gate or gates, pass. 25. 

(πυθ-), πεύσομαι, πέπυ- 
ona, 2 ἃ. ἐπυθόμην, V., to learn by 
hearsay, ascertain, inquire, 45. BD. 

πῦρ, πυρός, τό, pl. πυρά, ov, 400, 
1, FIRE. Em-pyrean. 

wipapls, idoc, ἡ, a pyramid. 

πύργος, 0, a tower. 

wupos, ὁ, comm. pl., wheat. 

we, encl. indef. adv., yet, up (9 
this or that time, before. 

πωλέω, πωλήσω͵ ἑπωλήθην, to sll. 
Mono-poly. 

web-wore, ever yet or before, ever. 

πῶς, interrog. adv., 3 87, 2, How? 

πώς, encl. indef. adv., 3 87, ὦ ἣν 


any way. 
“ P. Φ 


bq, casily. 
γδῴδιος, ἃ, ov, ἃ 73, 1, cary. 
ἐῤῥᾳδίως, with ease, easily. 
ἐδῳ θυμέω, ῥαθυμήσω (ῥᾷ-θῦμος, caty- 
tempered), to lead α life of case 
ῥῴων, ῥᾷστος, see ῥάδιος. 
ῥέω (pv-), ῥεύσομαι͵ ἔρρευσα, ἑρρίτ: 
ka, 2 a. p. ἐρρίην͵ IT., to flow 
ῥήτωρ, ορος, ὁ (stem pe-, speak, se’ 
eizor), an orator. Rhetoric. 
piyoo, piyoou, épt; ωσα, é 95, x. ὃ 
(28; ος, cold), to be cold. 
ῥίζα, 7, ὦ rout, stem. 
ῥίπτω (ῤιφ.-) and ῥῥ᾽ατέω, ῥίτυ, 
ἐρρῖψα, ἔρρῖφα, ἔρριμμει, ἐρρίφθη 


“Ῥόδιος 


3s. ἐρρίφην͵ III., to throv, 
ἐ, cast aside. - 20. 

s, 6, a Rhodian. 

TO, @ rose. 
‘ontr. ῥοῦς; ὁ (péw), a stream, 
at (pw-), ἔρρωσα, ἕρρωμαι͵ 
, 2, to strengthen. 


Σ, 
γκτής, οὔ͵ a trumpeter. 
γξ, (VC, 7, α trumpet. 
5) ὁ, a Samian. 
'» 7, Samos, an island. 
us, ew, ai, Sardis, a city of 


σαρκός, ἡ, flesh. 

νπεύω, σατραπεύσω͵ to rule as 

G. Or A. 

iarns, ov, asatrap. 4. 

08, 0, a Satyr, half man and 

at, companion of Bacchus. 

5) ἔς, clear, plain. 

s, clearly. 

‘yu (σβε.), σβέσω, ἔσβεσα͵ 
ἔσβεσμαι, ἐσβέσθην, 2 a. 

'y to extinguish. 

τοῦ, ἧς, contr. wavrov, 76, 

thyself or yourself. 

ὅς, ὁ, α shaking, earth-quake. 

σείσω, etc., to shake. 

m, ἧς (σέλας, brightness), the 


's, 7, Ov (σέβομαι, to worship), 
ous. 


ys, ov, Seuthes, a Thracian 


ίνω (onpav-), σημανῶ, ἐσήμηνα, 
μαι, ἐσημάνθην͵ IV. (σῆμα, a 
) gtwve a signal, give notice, ν. 


ov, τό (σῆμα͵ α sign), a sign, 
d. 14. 
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copia 


σϊγή, ἧς, silence. 7. 

Σικελία, ὥς, Sicily. 

σῖτος, ὁ, pl. σῖτα, ra, ἃ 60, 2, corn, 
grain, food. II. ‘Para-aite. 

σκάφος, τό (σκάπτω͵ to cig), a hol- 
low vessel, ship, boat. 

σκεδάννῦμι (σκεδα-), σκεδάσω or 
oxeda@, ἐσκέδασα͵ ἐσκέδασμαι͵ ἐσκεδά- 
σθην͵ 2, to scatter. 

σκέλος, τό, a leg. 43. 

σκέπασμα, arog, τό (σκεπάζω͵ to 
cover, from σκέπας͵ a covering), ἃ 
tent-cover. 

σκέπτομαι (oxer-), IIT., a Into 
pres., furnishing the rest of its 
tenses to σκοπέω, q.v. 29. ΤΒΡΥ, 
sceptic. 

ἱσκευάζω (oxevad-), oxevdow, foxel- 

aca, ἐσκεύασμαι͵ IV., prop. to tac 
utensils, dress food; hence, to prepare. 
Ἱσκευή, ἧς, equipment, dress, 
σκεῦος, 76, α vessel or implement of 
any kind; pl. baggage, things. 
ἰσκενο-φόρος, ov (φέρω), carrying 
baggage; masc. as noun, @ bayyaye- 
carrer; neut. as noun, a beast of 
burden; τὰ oxevoddpa, the bagyage- 
train, baggage. 
Ἱσκηνέω, σκηνήσω, to quarter, 
σκηνή, ἧς, a tent. 3. Scene. 
σκηπτός, ὁ (σκήπτω͵ to fall, dart), 
a thunderbolt. 

Ἰσκηπτοῦχος, ὁ (ἔχω), 
bearer. 

σπήπτρον, τό (σκήπτω, to prop), ὦ 
staff, sceptre. 

σκιά, ἃς, shadow, shade. Sxy. 

σκοπέω, σκέψομαι, ἔσκεμμαι, inxe- 
ψάμην, to look intently, ascertain, to 
sce to, 29. Scope. 

ὁ, ἃ scout, 
σκῦλον, τό (σκύλλω,͵ lo flay), commis, 


a sceptre- 


ἘΞ 
ἘΞ 


, spous. 
oss, σή, σύν, αὶ 82, thy, your, yours, 


0, σίγησομαε, etc., to be silent. feobla, ἃς, wisdom, Philo-sophy. 


«νέω 
«νέω (xvv-), πνεύσομαι and zpev- 
σοῦμαι, éxvevoa, -xéxverxa, 11., to 
blow. 52. Pneu-matics. 
avtye (τνιγ-), -πνίξω͵ éxviga, πέ- 
πνίγμαι,) 2 ἃ. Ῥ. ἐπνίγην, 1Ι., to 
choke. 
πόθεν, inter. adv., 387, 2, whence? 
«ποῖ, inter. adv., 3 87, 2, whither ! 
ποιέω, ποιήσω, etc., to make, do, 
accomplish, bring about, inflict; ev 
or κακῶς sou, to treat well or ill, 
2 165, w. 1. 
ποίημα, ατος͵ 76, a poem. 
ἐ ποιητής, ov, a poet. 
“ποικίλος, 7, ον, many-colored. 
- ποιμήν, ἔνος͵ ὁ(ποία and πόα, grass), 
a shepherd. 
‘ qrotos, 4, ov, inter. pron., ἢ δὲ, 1, 
of what kind, what? 
᾿ἡπολεμέω, πολεμήσω, ete. to war, 
make or wage war, Ὁ. 38. 
} πολεμικός, 7, ov, warkke, fitted for 
war. Polemics. 
ἱπολέμιος, ἃ, ov, hostile, at war 
with, the cnemy’s; πολέμεος͵ ὁ, an 
enemy in war, οἱ πολέμιοι, the en- 
emy; ἡ πολεμία (sc. χώρα), the enc- 
my’s country. 11. 
“πόλεμος, 6, war. τι. 
te, πολεορκήσω͵ οἷς. (εῖρ- 
a), to besiege, blockade. το. 
jwols-opxla, Zc, a siege. 
-@Bus, cuc, 7, 3 53, 1, a ety, sinte. 
πος ὥς, @ republic, govern- 


gear πολὲτεύδσω͵ etc., to be or 

live as a cilizen. 

fweAbras, ov, a ceizzen. 4. Pelities. 
πολλάκις, oficn, 

ἐπολύσπονος, ov, full of toil. 
welds, τολλή͵ πολέ͵ ὃ 70, c. πλείων 

or πλέων͵ 8. πλεῖστος, $73, 1, much, 

many, darge, vast, long, .geent,-im 

great wambers. 
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aaa ce etc., to toil, be busy. 


dangerous, base, unprincipled. 
wovos, ὁ (πένομαι), torl, hardship. 
ἱπορείᾶ, Gc, a journcy, march. 
twapeurées, Z, ov, to be gone, to be 
travelled. 


πορεύω, πορεύσω, etc. (πόρος), to 
make go, convey; comm. as dep. 
pass., fo go, proceed, journey, ad- 
vance, march. 13. FARe. 

πορθέω, τορθήσω (πέρθω, to rav- 
age), to ravage, lay waste, plunder. 

tweelle (τορι. ποριῶ, ete, IV. 
to provide, bestow upon, procure, 
find, a. pv. 29. 

πόρος, ὁ (πέρα), a way across, pas- 
sage; hence, G-resource, means. 

πόρρω, av. (cf. πρόσω), far from, 
G. 

πορῷῴύρεος, ἃ, ov, contr. otc, ἃ, οὖν 
(Ξορφόρᾶ, the purplefsh), Ρβατρίε. 

πόσος, 7, ον, inter. pron., 3 87, 1, 
hew much? ς΄ 

= (xo-, stem of wim), a 
river. 

WOE, "encl. tadef. adv. 2 87,.2, αἱ 
any tune, weer, ORC; Ww. san -inler,, 
in. the scorid, pray 3 

πότερος, ἃ, ov, inter. pron., 3 87, 
1 whichof twa ; πότερον... «ἢ, ΤΗΣ 
..07, 3 282, 4. 

wee, inter. adv., 87, 2, ΣΑΣ Ἷ 

-man, αὐτο]. insef. adv., 3.47, .2, 
somewhere, anywhere, perhaps. 

πούς, xedéc, 0, a maT. 7. Tr- 


pod. 
πρᾶγμα, croc, τό (πράττωλ, α, ἐλίας 
dene, decd, αϑαῖτ, undertaking, πιαί- 


fer; elias pl. affairs, trouble. ἄξπηρι- 


‘Poly-. 
Re romeo, fs (hrc, ganna ene mre 


orparewmdieve 


Ἰστρατο-πεδεύω, oT paroxedcicu,etc., 
Zo encamp, but comm. as dep. mid., 


to encamp, bivouae. τι. 
Ἰστρματό-πεδον, τό (πέδον͵ ground), 
a camp, encampment. 28. 
στρατός, ὁ, an army encamped or 
on the march. 
tovperree,.0, a necklace. 
expats, στρέψω, ἔστραμμαι, ἐστρέ- 


lym, 2. Ὁ. ἔστροφα. (rare), 2. «. p. 
ἐστράφην, to turn,. twist, pervert ; 
mid. to face about: 47. 
στρεψίύδικος, ov (δίκη), perverting 
juste. 


e@rpevisg,.6, ἡ, prop. any. bird, as 


@ sparrow, eagle; also an ostrich, 
when sometimes μέγας, ας added. 
στυγνός, 7, dv (στυγέω, to hate); 


σύ, σοῦ, second pers. pron., 379; 
1, THOD, you. 

ovy-ylyvepa:, to meet, D. 

συγ-γράφυ,. to compile; draw up. 

ov-ye i. 0. ok ye, you for. your 
past. 

συγ-καλέω, to call together. 

euy-Karw-orpédie, comm. mid, to 
assist in subduing. 

σιύώχικειμαι, ἰο be-agreed upon; εἰς 
τὸ συγκείμενον͵ sc. χωρίον͵ to the place 
agreed upon; τὰ συγκεέμενα, the 
things agreed ‘upon, agreement, 

συγ-χωρέω, to go with, yreld. 

Σνέννσεσιες, 100, ὁ, Syeunesia, a leing 
of Cilicia. 

συλ-λαμβάνω, to arrest. Syllable. 

συλ-λέγω, to gather together, col- 

lect. 
ἐσυλ.-λογή, 7, α levy. 
» to cast together ; mid. 


fo contribute. Symbol. 
Ἰσυμ-βουλεύω, to plan with, counsel, 

adyvse; mid. to consult with, vp. 28. 
συμ βουλιί, ic, advice. 


tovp-pay ld, ἃς, an alliance. 53. 


263. σύνεσις 


συμμάχομαι, to fight along with, 
jo-wp-payos, ὁ, an ally, auxiliary, 
32. 
συμ-μέγνῶμι, to mingle with, joi, 
jon batile, p. 52: 
συμ-πέμπω, to send with, a. n. 
to grapple with. 


συμ-πλεωφ, ὧν, very full: 
συμ-πορεύομαι, 10 proceed swith, 


join wn proceeding, 

συμ-πράττω, to assist in affecting, 
D. 

συμ-φέρω, to collect, be useful, to 
happen. 

σύμ-φημι, to acknowledge. 

συμ-φορά, ac (συμ-φέρω)͵ an: event, 
mishap, misfortune, 


σόν or δύν,. prep. w. D., with, in 
company with, by aid of. In comp., 
with, together. Syn-. 

ovv-aye, to bring together, collect, 

συγ-αθροίζω, to collect together. 

συν-ακολονθέω,. fo follow closely, 
accompany, D. 

συν-αντάω, συνήντησα (ἀντάω͵ to 
mect, avr), to meet. 

συν-άπ-ειμι (εἶμι), to depart with, 

σύν-δειπνος; ὁ (δεῖπνον), α-. tadde- 
companion. 

σύνειμι (εἰμῆ, to be unth, ν;; 
συνόντες. one's associatcs. 

συν-εκ-βιβάζω, to join or aid ini 
getting out. 35. 

συγκέλαβον, see ov -AauBdra, 

ovy-éXefa, sco συλ-λέγω. 

συν-ενήνεγμαι, se6 συμ-φέρω. 

συψιοπι-τρίβω, to crush together, 
destroy utterly, ruin. 

συγ-έπομαι, to accompany, Ὁ. 

συν-ἐργός, ὁ ( Epyov), a co-warker, 

συγιέρχομαι, fo come together, omi- 
vene, go in a body. 

σύνεσις, Cunt, ἧ (ow fap), under-. 
standing. ! 


᾿προσέχω 200. 


προσ-ἔχω, to hold to, apply; τὸν 
vouv προσέχειν, to direct attention to, 
give heed. 
προσ-ἥκω, to be related to; προσ- 
yet, impers., tf becomes, Ὁ. 
πρόσθεν (πρό), before, previously, 
sooner ; ὁ πρόσθεν͵ the previous. 
προσ-ἕημι, to let go to, ad-mit. 
προσ-καλέω, to summon. 
προσ-κυνέω, προσκυνήσω, etc. (Kv- 
νέω͵ to kiss), to do obevsance to, salute. 
προσ-πίπτω, to fall to, befall. 
προσ-τάττω, to appoint to, enjoin 
upon, D. 
προσ-τίθημι, to add to; mid. to 
accede to, ν. 
“ροσ-τρέχω, to run up to, Ὁ. 
“προσ-φέρω, to bring to or in. 
“προσ-φιλῶς (προσ-φιλής͵ kindly af- 
fectioned, φίλος), kindly, with affec- 
tion. 
“προσ-χωρέω, to go to, surrender. 
πρόσω (πρό), forth, far from. 
᾿ arpdrepos, ἃ, ov (πρό), 3 73, 2, be- 
fore, previous; πρότερον, before, 
sooner, formerly, previously. | 
arpo-r Onur, to put before, offer, A. Ὁ. 
προ-τϊμάω, to honor before or above, 
προ-τρέπω, to turn forward, exhort. 
“τρο-τρέχω, to run forward or be- 
Sore. 
προ-φαίνω, to show forth; mid. to 
appear in front. 
ἱπρό-φασις, εως͵ ἡ, α pre-tect. 
πρό-φημι, to fore-tell. 
ψπρο-φητεύω, προφητεύσω,͵ to proph- 
esy. 
τος ακος͵ ὁ, an outquard, 
picket. - 
προ-χωρέω, to go forward, prosper, 
be favorable. 
πρῶτος; 7, ov (πρό), ἃ 73, 2, first. 
Prot-. - 
πρωτο-τόκος, ον (τίκτω), bearing 


ie her first-born, 


plrre 


πτάρνυμαι(πταρ-), πταρῶ͵ 2a, ἔπτα- 
pov, 2, to sneeze. 
πτερόν, τό (rérouat), a wing. 
FEATHER. 
πτέρυξ, vyoc, 7, a wing, flap. 
πτωχός, ἡ, Ov (πτώσσω, to crouch), 
beggarly, mean; as noun, ὦ poor man. 
πυκνός, 7, dv (wis, with clinched 
Fist), close together. 
πύλη, ης, α fold of a double gate; 
pl. gate or gates, pass. 25. 
πυγθάνομαι (πυθ-.), πεύσομαι, πέπυ- 
σμαι, 2 ἃ. ἐπυθόμην, V., to learn by 
hearsay, ascertain, inquire. 45. Brp. 
πύρ, πυρός͵ τό͵ pl. πυρά, ὧν, ἃ 60, 
1, FIRE. Em-pyrean. 
πῦραμίς, idoc, ἡ, a pyramid. 
πύργος, 0, α tower. ᾿ 
πῦρός, ὁ, comm. pl., wheat. 
πώ, encl. indef. adv., yet, up to 
this or that time, before. 
πωλέω, TwAjow, ἑπωλήθην, to sell. 
Mono-poly. 
“τώ-ποτε; ever yet or before, ever. 
πῶς, interrog. adv., 3 87, 2, How? 
“πώς, encl. indef. adv., 3 87, 2, in 
any way. 


- P. 


6G, casily. 
ἐῤάδιος, ἃ, ov, 3 73, 1, easy. 
ἐῥᾳδίως, with ease, easily. 
᾿ῤφιθυμέω, ῥαθυμήσω (5d-Boy0¢, eary- 
tempered), to lead a life of ease. 
ῥάων, ῥᾷστος, see ῥᾷδιος. 
ῥέω (ῥυ-),. ῥεύσομαι, Eppevoa, ἐρρίη- 
ka, 2 ἃ. p. ἐρρύην͵ IT, to flow. - 
ῥήτωρ, opoc, ὁ (stem ῥε-, speak, scv 
εἶπον), an orator. -Rhetoric. 
ptyde, ῥιγώσω, éptywoa, 3 98, x. 3 
(ῥῖγος, cold), to be cold. 
pla, 76, a root, stem. 
ῥίπτω (ῥιῴφ-) and ῥϊπτέω, ῥίψω, 
ἐρρῖψα, Epplga, Ἐρρίμμος, ἐρρίφθην, 


τάλας 


, τάλαινα, τάλαν͵ 

ἰ. 

tla, by crasis for τὰ ἐναντία. 
ewe, ἡ (TaTTW), arrangement, 

der, discipline, rank, ranks, 

‘tle-array, division, band. 21. 

vou, ταπεινώσω (ταπεινός͵ 

, to humble. 

"τὼ (rapay-), ταράξω, οἷς, 
disturb, disorder, stir up, 

ato confusion, trouble. 20. 

og, ὁ, disturbance. 

‘ol, οἱ, Tarsus, a city in Cilicia. 

0 (ray-), τάξω, etc., w. 2 a. 

‘aynv, IV., to arrange, post, 

marshal, order, assign. 28. 

5, ὁ, α bull. STEER. 

χ SCE οὗτος. 

i, ταὐτόν, by crasis for τὰ 

' αὑτόν. Tauto-logy. 

3, ὁ (θάπτω), a tomb. Epi- 


ᾷ 67, 


os, ἡ (θάπτω), a ditch, trench. 
wg, 6. θᾶττον͵ 8. τάχιστα͵ quick- 
dly, suddenly ; ὡς τάχιστα, as 
as possible. 

5, ela, b, 3 73, 1, swift, quick; 
s adv., = ταχέως ; τὴν ταχί- 
. ὁδόν͵ the quickest way, uscd 


, 6, α pea-cock. 

ost-posit. encl. conj., and; τὲ 
τὲ, «καί, both...and. 

i, ac, Tegea, a city in Arcadia. 
ίτης, ov, a man of Tegea. 

\ka, τεθνεώς, τεθνάναι, seo 


yaar, See τρέφω. 
urmoy, τό (τέτταρες͵ ἵππος), a 
γ86 chariot. 26. 

(rev-), τενῶ͵ ἔτεινα͵ τέτοκα͵ 
, ἐτάθην͵ IV., to stretch. 41. 
sonic. 
4) 76, a wall for defence, fort- 
t. 19. DIKE. 
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τίθημι 


ἱτεκμαίρομαι (rexuap-), τεκμαροῦμαι, 
ἐτεκμηράμην, ἸΤΥ΄.., to judge, conclude. 
τέκμαρ, indecl., 76, a sure sign. 
τεκμήριον, τό, a sure sign, positive 
proof. 42. 
τέκνον, τό (Tixrw), a child. 
τελέθω, to arise, come forth. 
ἱτελευταῖος, ἃ, ov, final, rearmost ; 
οἱ τελευταῖοι, the rear. 
ἱτελευτάω, τελευτήσω, etc., to end, 
finish life, die. το. 
ἐτελευτή, ἧς, the end. 
fredéw, τελέσω or τελῶ, ἐτέλεσα, 
τετέλεκα, τετέλεσμαι, ἑτελέσθην, ἰο 
finish, fulfil an obligation, pay. 32. 
τέλος, τό (τέλλω, to accomplish), 
end, accomplishment, tax, burden; 
pl. by metonymy, magistrates. 19. 
τέμνω (τεμ-, THE-), TEND, τέτμηκα, 
τέτμημαι, ἐτμήθην, 2a, ἔτεμον or ἔτα- 
pov, V., tocut. 48. A-tom. 
τέρπω, τέρψω͵ ἔτερψα, ἐτέρφθην, to 


delight. Trust. 
ἐτερψώνοος, ov, gladdening the 
heart. 


Ἱτέταρτος, 7, ov, fourth. 
Ἱτετρα-κόσιοι, a, a (éxardv), four 
hundred. 
Ἱτετταράκοντα, forty. 
rérrapes,apa,Z77,1,Four. Tetr- 
arch. 
τεύξομαι, see τυγχάνω. 
τέχνη, ης (τίκτω), art, skill, trade. 
Technical. 
drexvtrys, ov, an artificer, work- 
man. 
τήκω (Tak-), τήξω, Ernta, ἐτήχθην 
(rare), 2 p. τέτηκα, 2 ἃ. p. ἐτάκην͵ IT., 
to melt; 2 p.to be melted. 47. THaw. 
τήμερον (T-, 2 demon. pron. prefix, 
and ἡμέρα), to-day. 22. 
Τίγρης, 7τος͵ 6, the Tigris. 
τίθημι (θε-)͵ θήσω͵ ἔθηκα, τέθεικα͵ 
τέθειμαι͵ ἐτέθην, 1, to put, place, en- 
act; τίθεμαι τὰ ὅπλα, lit., to ground 


«ἰκτω 


arms, i.e. to stand with spear and 
shield resting on the ground; then, 
to take up a military position, to ap- 
pear under arms. Do, thesis. 
τίκτω (rex-), τέξομαι, ἔτεξα (rare), 
ἐτέχθην (rare), 2 p.téroxa, 2 ἃ. Erexov, 
TIL, to beget, bring forth, produce. 
τΌλω (τιλ.), TG, rida, τέτιλμαι͵, 
ἐτίλθην, IV., to pluck, torment. 
fripae, τιμήσω͵ etc., to honor. 10. 
τἴμή, ἧς (τίω͵ to pay honor), honor. 
drtpros, ἃ, ov, in honor. 
frip-epie, τἱμωρήσω, etc., to help, 
avenge; mid. take vengeance, take 
vengeance on, pumsh; pass. to be 
punished. 
trip-epla, ἃς, punishment. 
ἐτίμωρός, ὄν (alpw), upholding 
honor, helping. 
rts, rf, inter. pron., 3 84, wio? 
which! what? ti, as adv., why? 
ais, τὶ, indef. pron., ὃ 84, some, 
any, α certain; τὶς, a8 noun, some or 
any one; τὶ, as noun, sometinng, 
anything, as adv., at all. 
ipwns, €0c, acc. 7v and 7, ὁ, 
Tissaphernes, a Persian satrap. 
τιτρώσκω (1p0-), τρώσω, ἕτρωσα, 
τέτρωμαι, ἐτρώθην͵ VI., to wound. 
48. 


vol, post-posit. encl. particle, in 
truth, indeed, surely. 
jrot-vuv, post-posit. conj., therefore. 
τοιῦσδε, τοιάδε͵ τοιόνδε, demon. 
pron., ᾧ 87, 1, such, as follows. 
geen ie , Τοιοῦτον OY Tot- 
ovro, demon. pron., 3 87, 1, such, as 
precedes. 
τολμώω, τολμήσω (τόλμα, boldness), 
to venture, dare. 37. 
Τολμίδης, ov, Tolmides. 
τόξευμα, aroc, τό, an arrow. 
frofeve, τυξεύσω, ἐτάξευσα, τετόξευ- 
μαι, to shoot with a bow, shoot. 7. 
ἡτοξικη, ἧς, sc. τέχνη, bowmanship. 
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τρίβω 


τόξον, τό, α bow. 13. 
ἐτοξότης, ov, a bowman, archer. 7. 

τόπος, 6, a place, region, district. 
Topic. 

τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτον ΟΥ̓ TO-- 
σοῦτο, demon. pron.,  δ7, 1, 89 - 
much, great, or large, pl. so many; 
τοσοῦτον͵ so much space; τοσοῦτῳ, 
ἃ 188, 2, by so much, the. 

τότε, at that time, then; τοτὲ pév..— 
τοτὲ dé, at one time...at another. 

τού.» by crasis for τὸ ἐ- or τὸ ὅ-, 

τράγημα, arog, τό (τρώγω, 2 mee 
ἔτραγον, to gnaw), comm. pl, @ie==——, 
Sruits, sweet-meats. 

τράπεζα, ης (τέτταρες and. Tet, 
foot), a table. 

τραῦμα, ατος, τό (ine a 
‘wound. 54. 


πᾷ 
a, 
~~“ 
= “ 


=e 


see τρέφω. 

τράχηλος, ὁ, the neck, throat: 

τρεῖς, τρία͵ ἃ 77, 1, THREE. 

τρέπω, τρέψω, ἔτρεψα, rérpeyer or 
τέτραφα, τέτραμμαι͵ ἐτρέφθην; 5. a, 
mid. ἑτραπόμην, 2 ἃ. Ῥᾶ88.. ἐτράπην, 
to turn; mid. betake one’s-setf, some- ! 
times put to flight; εἰς φυγὴν τρέπο, | 
to prut to flight. 46. 

τρέφω (τρεφ- for Opey-), Opty, 
ἔθρεψα, τέτροφα, τέθραμμαι͵ ἐθρέφδην 
(rare), 2 a p. ἐτράφην͵ to bring up, 
support, keep ; mid. to subsist. 

τρέχω (τρεχ- for Gpex-, dpap-), 
δραμοῦμαι, ἔθρεξα (rare); -δεόρέμμα, 
peti eae 2 a. ἔδραμον, VIII, ὦ 


ἡ πράκοντα ( τρεῖς), thirty. 
τριᾶ;κόσιοι, af, α (τρεὲς, ἑκατόν) 


three naz Kundred 
rubbing, constan’ 


ἱτριβη, ys, α 
ctice. 
τρίβω (τρι,3:), τρέψω, Erpipa, τ 
τριῴφα, τέτριμμαι͵ ἐτρίφθην͵ νὰ. 2.8. 
ἐτρίβην, 11., to rub, thrash, 
corn. 


τριήρης — 


S, £00, ἡ, 3 52; a (ἄρ. in 
to join), a trireme, a ship. 
epla, ac, Trinacria, another 
the island of Sicily. 

ree times, thrice. 

rpevos, 7, ov, three times as 


‘Arcot, αἱ, a, three thousand. 
7, ov (τρεῖς), third. 

ὥς, Troy. 

ov, 76, a trophy. 

ἧς (τρέπω)͵ defeat, rout. 

» ὁ (τρέπω), a turn, man- 
position, character, habit. 


pe. 

ἧς (τρέφω), food, support. 

» ὁ (τρέχω), α wheel. 

ἡ τρυπήσω (τρῦπα, a hole, 
vear out), to bore. 

ἧς (θρύπτω, to break in 


LcUry. 

4, 7, ὄν (Ἰρώς, Tros, the 
of Troy), Trojan. 

mo (τυχ-), τεύξομαι, τετύ- 
érevya, 2 a. ἔτυχον, V. IL., 
obtain, reccive, happen, 
45. 

0S, ὁ, a tyrant. 

ὁ, α cheese. 

, loc, 7, a tower. 

0, τυφλώσω (τυφλός, blind), 
lind, blind. 

1s (τυγχάνω), fortune, lok, 


Y. 


(ὑβριδ.), ὑβριῶ͵ etc., IV., to 
15. 

τως, 77, Insolence, 

ὅτατος, 7, ov, 8. as if fr. 
most insolent. 

γρέω, ὑδροφορήσω (φέρω), to 
er. 

ιἰδατος͵ τό, WATER. 
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unvAchires 


vide, ὁ, reg., but also w. forms as 
if fr. υἱεύς͵ viéoc, ὦ SON. 8. . 
ὕλη, ης, α wood. 
ἐὕλήεις, εσσα or εἰς, εν, woody. . 
ὑμεῖς, ὑμᾶς, see σύ. 
μὑμέτερος, 2, ον, poss. prom, ὃ 82, 
your, yours. 
μῶν, ὑμῖν, 506 σύ. 
ὑπ-άγω, to lead on slowly ;- mid. 
to draw on. 
ὑπ-άρχω, to.be a foundation or-be- 
ginning, commence, support, favor, 
belong, be, v. 
ὕπ-ειμι (εἰμῦ, to be underneath. 
ὑπ-ελαύνω, to ride-up. 
ὑπέρ, prep., OVER; above. (1) With 
a., above, for, in. behalf of, concern- 
ing. (2) With a, over, deyond, of 
place and measure. In comp., over, 
beyond, exceedingly, in behalf of 
ὑπερ-βάλλω, to throw over; mid. 
to exceed, 
ὑπερ-έχω, td be above, surpass, D. 
trrép-ppov, ον (φρήν), high-minded. 
tumnperéo, ὑπηρετήσω, to be a scr- 
vant, serve , furnish, D. 
ὑπ-ηρέτης, ὁ (ἐρέτης, rower), an 
underling, assistant, helper. 464. 
, ὑὙπισχνέομαι, ὑποσχήσομαι͵ ὑπέσχη- 
pat, 2 ἃ. τὰ. ὑπεσχόμην, V. (strength- 
ened from ὑπ-ἔχομαι), to hold one’s 
self under, to promise, Ὁ. A. 53. 
ὕπνος, 0, sleep. 
ὑπό, prep. under, by. (1) With 
a., under, from wnder, by (of the: 
agent), through, of place, cause, etc. . 
(2 With p., under. (3) With a., 
to (a place) under, towards, during. 
In comp., under, secretly, slightly, 
gradually. Hypo-. 
ὑπο-ζύγιον, τό (ζυγόν, @ YORKE),.a. 
beast of burden. 
ὑπο-λαμβάνω, to take wnder one’s 
protection ; to assume, suppose. 
ὑπο-λείπω, to leave behind. 


ὑπολύω 


ὑπο-λύω, to loosen below; mid. to 
untie one’s shocs. 
ὑπο-μένω, to be nae under, en- 
dure. 
Bp ian. ὑποπτεύσω, 3 105, 1, 
. 2 (ὕπιοπτος,͵ suspicious, ὑφ-οράω, 
Η suspect), to suspect, apprehend, be 
apprehensive. 
ὑπό-σπονδος, ov (σπονδή) under a 
truce. 
ὑπο-χείριος, ov (χείρ), subject to. 
tr-oxos, ov (ἔχω), subject to. 
ὑπ-οψία, ἃς (ὑφ-οράω͵ to suspect), 
suspicion, apprehension. 15. 
tvorepatos, 2, ov, following, next, 
second; τῇ ὑστεραίᾳ, on the next day. 
ὕστερος, ἃ, ον (ὑπό͵ 3 73, 2), later; 
ὕστερον͵ subsequently. 
ὑφ-ἕημι, to send under ; mid. yield, 


ὑφ-ίστημι, to put under; mid. w. 
p. and 2 a. act., to undertake. 


ὕψος, τό (akin to ὕψι, on high), 
height. 19. 


D. 


ᾧῷ, 


φαίην, see φημί. 

φαίνω (φαν-), φανῶ, ἔφηνα, πέφαγκα, 
πέφασμαε, ἐφάνθην͵ 2 Ῥ. πέφηνα intr., 
2 a. Ῥ. ἐφώνην͵ IV., to show; mid. to 
show one’s self, appear, be seen. 47. 
Phenomenon. 

φάλαγξ, αγγος, 7, a line of battle, 
phalanz; κατὰ φάλαγγα, in line of 
battle. 16. 

φανερός, 4, όν (φαίνω), gpparent, 
an sight, visible, manifest, plain, con- 


sprcuous. 25. 
φάρμακον, τό, α medicine. Phar- 
macy. 


Φαρνάβαζος, ὁ, Pharnabdzus, a 
satrap of north-western Asia Minor. 

φάσκω (φα.), VI. (pyui), to say, 
state, allege. 44. 
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Φίλιππος 


Paors, doc or toc, 6, the Phasis, a 
river in Armenia. 
φαῦλος, 7, ον, trifling, bad. 


φέρω (οἱ-, Evex-, Eveyx- for év-evex-), 


οἵσω,͵ ἤνεγκα, ἐνήνοχα, ἐνήνεγμαι, ἡνέ- aoe 
χθην, 2 ἃ. ἥνεγκον͵ VIIIL., to BEAR, <=, 
carry, endure, produce, bring. 4. κμ, 


Peri-phery. 

φεῦ, interj., alas / 

φεύγω (907), φεύξομαι or gevfoipar,— m=, 
2 p. πέφευγα, 2 ἃ. ἔφυγον͵ II., to ἤἥξο,,, ΞΞωο, 
retreat, flee from, fly, shun, avoid, bo» <c 
banished. 45. 

jevyov, ovroc, ὁ, a fugitive, exile sei 
pt. of foregoing ; for the voc. sing. — 
see ᾧ 48, 2 ὃ, second δος πὶ 
16. Bow. 

φημί (φα.), φήσω, ἔφησα, ἃ 15: =, 
IV., to say, affirm, say yes; ob oy m2, 
to decline, refuse, deny. 

φθάνω (φθα-), φθάσω and φθήσομακΞεπτω, 
ἔφθασα, 2 ἃ. act. ἔφθην͵ V., to απέϊεΞξξξξσαὶ. 
pate; often to be translated by. == 
adv., before, sooner, previously, §2="—9, 


4. 49. 

φθαρτός, 7, dv (φθείρω͵ to destro—ay), 
destructible. 

φθέγγομαι, φθέγξομαι, etc., to sous aed, 
raise a cry, shout. Di-phthong. 

ἐφθονέω, φθονήσω, ἐφθόνησα, ἐφθον πή: 

θην͵ to envy. 

φθόνος, ὁ, envy. 

Φιάλη, ης, α broad, shallow bowel. 

φιλαίτερος, ἃ comparative of φέσα οὶ 
@ Τ1, κ. 2 

φιλ-ἄργυρος, ον (φίλος͵ ἀργυρρ»οῃ), 
fond of money. 

φιλέω, φιλήσω, etc. (φίλος), to Lor, 
prop. of the love of friends. 18. 

φιλίᾳ, ἂς (φίλος), friendship. 

φίλιος, ἃ, ον (φίλορ), friendly. 

φίλιιππος, ον (φίλος͵ ἵππος), fond 
of horses. 

1bA-ww1wos, 4, 
pic. 


Philip.  Philip- 







φιλόθϑηρος 


_ φιλόξθηρος, ον (φίλος, θήρα, hunt 
ung, fr. θήρ), fond of hunting. 
φιλο-κερδής, ἐς (φίλος, κέρδος), 
Greedy of gain. 
Φιλο-κίνδῦνος, ov (φίλος, xivdivoc), 
Jond of danger. 
Φιλο-μαθής, ἔς (φίλος, μανθάνω), 
Sond of learning. 
φιλομήλα, ac, the nightingale. 
φίλος, 7, ov, 3 73, 1, loved, beloved, 
Clear, actively well-disposed ; φίλος, 
6,a friend. 11. Phil-, philo-. 
‘fprro-codla, ag, the love of wisdom, 
Philosophy. 
τς φιλόσοφος, ov, fond of wisdom; 
masc. as noun, ὦ philosopher. 
γφιλό-τῖμος, ov (τιμή), honor-loving. 
φλέψ, φλεβός͵ ἧ, α vein. 
ἰφλυᾶδρέω, φλυαρήσω, to talk non- 
Sense. 
ἐφλναρία, ac, silly talk, pl. fooleries, 
NONSENSE. 54. 
φλύάρος, ὁ (φλύω͵ to bubble), bab- 
bling. 
ἰφοβερός, 4, dv, fearful, terrible, 
alarming. 30. 
ἐφοβέω, φοβήσω, ἐφόβησα, πεφόβη- 
μαι, ἐφοβήθην, to frighten; mid. as 
dep., w. a. p., to fear, dread. 26. 
φόβος, ὀ(φέβομαι, to flee affrighted), 
fear, fright. 50. 
vtkeos, a, ov, 
7, ovv, purple. 
Potwg, ixoc, 6, a Phoenician; as 
common noun, Φοῖνιξ, the palm- 
tree. 
φονεύω, φονεύσω, etc. (φόνος, mur- 
der, cf. φένω, obs., to slay), to kill. 
BANE. 
φράζω (¢pad-), φράσω, etc., IV., to 
tell, D. 40. Phrase. 
ᾧρήν, φρενός, ἡ, prop. the dia- 
phragm; also, comm. pl., the mind, 
heart. 


ἱφρονέω, φρονήσω, ἐφρόνησα͵ πεφρό- 


contr. φοινϊκοῦς, 


269 


χαλεκαίνω 


νηκα, to think; μέγα φρονέω, to be 
haughty-minded ; κακῶς φρονέω, to be 
evil-minded. 
ἰφρόνησις, ac, 7, wisdom, prudence. 
φροντίζω (φροντιδ.)͵ φροντιῶ, ἐφρόν. 
τισα, πεφρόντικα, 1V ., to take thought 
for, be anxious, G. 
dbpovris, idoc, ἡ, thought. 
tpovp-apxos, ὁ (ἄρχω), the com- 
moander of @ garrison. 27. 
popes, ὁ (προ-οράω), a garrison- 
solder. 
t&pvyla, ac, Phrygia. 
tPpvy.os, ἃ, ov, Phrygian. 
ᾧρύξ, vydc, ὁ, a Phrygian. 
ᾧνγάς, ddoc, ὁ (φεύγω), an exile, 
fugitive. τῇ. 
φυγή, 7¢ (φεύγω), flight. 
φυλακή, 7, prop. @ guarding; 
hence a guard, garrison, in the col- 
lective sense. 
ἰφύλαξ, axoc, ὁ, ἡ, a guard, watcher, 
used of the individual. 16. 
φυλάττω (φυλακ-), φυλάξω, etc., IV., 
to guard, keep guard; mid. to guard 
one’s self against. 34. | 
ἰφυσιο-λόγος, ον, inquiring into 
nature. Physiology. 
tdvors, ew, ἡ, nature. 
tourdy, 76, a plant. 
die, φύσω, ξφῦσα, πέφῦκα, 2 ἃ. 
ἐφῦν͵ 2 a. p. ἐφύην͵ to produce; perf. 
and 2 a. intrans., to BE. 
φωνή, 76, α sound, the voice, speech, 
language. 10. Phonetic. 
ep, φωρός, ὁ, α thief. 
φῶς, φωτός, 176, light. 
graph. 


Photo- 


Χ. 


χαίρω (χαρ-), χαιρήσω, κεχάρηκα, 
κεχάρημαι and κέχαρμαι͵ 2 ἃ. p. ἐχά- 
ρην, IV., to rejoice. YEARN. 
Χαλδαῖοι, οἱ, the Chaldacans. ὁὖ. 
ἰχαλεπαίνω (χαλεπαν-), χαλεπανῶ, 


f 
a” 


χαλεπός 
χαλέπηνα, ἐχαλεπάνθην͵ IV., to be 
ungry, D 
χαλεπός, ἡ, ὄν, hard, diffcull, 
grievous, severe, harsh, bitter, angry, 
cross, crucl. 42. 
dyadrerres, grievously, severely, ex- 
ccedingly ; χαλεπῶς gépw, to be dis- 
tressed. 
χαλῖνός, 6, a bridle. 
ἰχάλκεος, ἃ, ov, contr. χαλκοῦς, 7, 
οὖν, of bronze, bronze. 
χαλκός, 6, bronze. 
ἰχάλκωμα, aroc, τό, a bronze uten- 
sil. 43. 
XdAos, ὁ, the river Chalus. 
Xdravwp, vBoc, ὁ, a Chalybdian. 
Chalybeate. 
χαράδρᾶ, ἃς (χαράττω, to eut), a 
ravine. 
txaplas, coca, ev, 3 67, 2, graceful, 
pleasing, clever. 
txapuvros, pleasingly. 
ἰχαρίζομαι (xaped-), xapsovpar, TV., 
do gratify, oblige, indulge. 
χάρις, Toc, ἡ (χαίρω), grace, favor, 
gratitude; χάριν olda, to be grateful; 
χάριν ἔχω͵ to feel gratitude. 17. ἘΠ- 
charist. 
χειμών, dvoc, ὁ, winter, storm. 
χείρ, χειρός, gen. and dat. dual 
χεροῖν͵ dat. pl. χερσί, ἡ, the hand. 30. 
, 6, Chirtsophus, a 
Spartan general in thearmy of Cyrus 
the Younger. 


pinouts 65 (22760), filling 


ψχσιρο-τογνέω, χειροτονήσω (rei), 
to hold up the hand, elect. 

ψφχειρόω, χειρώσω, but comm. mid. 
as dep. χειρόομαι, χειρώσομαι͵ etc., to 
gektn hand, subdue. 

ιείρων, ov, mnfertor, c..of κακός. 
g 17, the Thracian Cher- 

Bonésus. 


«θές, yesterday. 


Ziu 


χθών, χθονός, ἡ, land, country. 
χίλιοι, αἱ, a, a thousand. 
‘X65, ὁ, fodder ; ξηρὸς χελός͵ dried 


a ashe-goat: the 


χιτών, Gvoc, ὁ, a tunic. 
χιών, όνος, ἡ, snow. 55. 
ἰχορευτής, οὔ, a choral dancer. 
txopevo, χορεύσω, etc., to dance. 
ἰχορο-διδάσκαλος, ὁ, α chorus-mas- 
ter. 
χορός, ὁ, either a circular dance 
or a band of dancers, chorus. 
Χόρτος, 6, fodder, grass. 


Xpdopas, χρήσομαι, etc., 3 98, y.2, ~ ==> 
to use, treat, employ, make une fa _~f 


have the service of, Ὁ. 26. 


' χρή, impers., χρήσει, imperf. ἐχρῆιαε- Sey 
or χρῆν, τὲ 18 necessary, one musts ami 


should, ought. 
χρηζω (χρῃδ-), χρήσω, Expyoa, IV. SV 
to want, wish, desire. 29. 


χρῆμα, atoc, τό (χράομαι), a thine=—~ 
used, comm. pl., things, goods, po- «ἀπο. 


sessions, means, property, wealth, 


money. 27. e 
χρῆναι, 800 χρή. 


Χρήσεμος, η, ον (χράομαι), nscfai 
χρηστώριον, 


τό (χράω, to game <n, 


oracle), the seat of anoracle, an oraax=L,, 
xenoros, 7, ὄν (χράομαι), weeghex/ 


worthy, good. 


χρόνος, ὁ, time. 31. Chronic=. 


txpioeos, 2, ov, contr. χρῦσοῦς;, ἢ 


ov, of gold, gold. 
χρυσίον, τό, α piece of gold, gold 
galden. 6. 
χρῦσός, ὁ, GOLD. Chryso-lite. 
Ἰχρῦσο-χάλινος, ov, with gold-stud- 
ded bridle. 
χωλός, ή, 6v, lame. 
χώρα, Zc (cf. χῶρος), @ country. 3 
Χωρέω (χῶρος), χωρήσω or χωρήδι. 
uat, etc., to give place, move.on, 90. 


χωρίον 


χωρίον (χῶρος), 76, a confined place, 
stronghold, spot. 

χωρίς, apart, apart from. 

χῶρος, 6, room, space, place. 


Ψ. 


Wapos, 6, the river Psarus. 

ψέγω, ψέξω͵ ἕἔψεξα, ἔψεγμαι͵ 
blame. 

Ψέλιον, τό, a bracelet. 9. 

ἐψευδής, ἔς, false. 24. 

Ψεύδω, ψεύσω͵ ἕψευσα, ἕψευσμαι͵ 
ἐψεύσθην, to deceive; mid. to deceive, 
Zie. 31. Pseud-onyme. 

«ψεύστης, ov, a liar. 

ψηφίζω (ψηφίδ:), ψηφιῶ͵ etc., IV. 
(ψψύῦφος͵ a pebble, from ψάω, to rub), 
Comm. mid. as dep., to. vote, decree, 
zr esolve, decide. 

ψήφισμα, ατος, τό, a decrec. 


to 


Ψῖλός, 7, ὄν, bare. E-psilon. 

ψόφος, ὁ, a noise. 

Ψυχή, ἧς (ψύχω͵ to breathe), soul, 
Life. Psycho-logy. 


Wixos, τό (ψόχω, to blow), cold. 
ψυχρός, 4, ὄν͵ cold. 


Ώ. 

ὦ, interjection, O 

ade (ὅδε)͵ thus, as follows. 

por, ἧς (ada), a song. ‘Ode. 

Here, φήθην, see olopar. 

ὠθέω (00+), ‘dow, éwoa, ἕωσμαι͵ ἐώ- 
«οσθην͵ VIL, to.push. 48. 

ὦν, part. οὗ etal, 


θην, w. 2 ἃ. mid. ἐπριάμην from a 
stem mpia- which has no present 
(veg, price), to buy, purchase. 49. 

ὦνιος, ἃ, ov (avoc, price), to be 
bought ; τὰ ova, wares. 

dpa, Gc, a proper time, time, hour, 
w. ἐστί often omitted. Horo- 
scope. 

ὡς, proclitic, I. as a rel: adv., as, 
used (1) in elliptical expressions, as 
ὡς ἕπος εἱπεῖν͵ so to speak, 3 268; 
(2) with participles, 3 277, ν. 2; 
(3) as a preposition, fo, 3 191, ITI. 2; 
(4) to strengthen a superlative, as 
ὡς τάχιστα, as quickly as possible. 
II. ὡς is used as a conj. (1)to express 
a fact like ὅτι, that; (2) in ἃ final 
clause like iva, in order that; (3) w. 
the inf. generally to express result 
like ὥστε, so that, but semetimes 
purpose, so as, 3 266, n. 1; in a 
causal clause, since, or a temporal 
clause, when, or in the sense of 


'ὅπως͵, how. III. ὡς w. numerals has 


‘| the meaning of about. 


᾿ φὥσνπερ, rel. adv., just as. 


ὥστε; 601]. expressing result, (1) 


'| w. the inf,, so as, 3.266, 1; (2) w. the 
‘Jindic, so that, consequently, ehere- 


Sore, ἃ 237. 
@re, in the phrase. ἐφ᾽ ᾧτε, on con- 


'| dition that, for the purpose of, 3 267. 


artis, doc, ἡ, a bustard. 

ὠφιέλέω, ὠφελύσω, etc. (ὄφελος), to 
benefit, ard, help. "38. 

ape, ατος͵ Td, an advantage, 


ὠνέομαι, ὠνήσομαι͵ ἐώνημαι͵ ἑἐωνή “ΠῚ 


ΜΡ ἘΣ ἢ 
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For faller information in regard to the Greek words here given, consult the foregoing 
synonymes, when the difference of use is not here sg in out, the 

αἱ meaning of the Greek words should be determined from the preceding 

Occasionally the words are interchangeable. 


Vocabulary. In case of 
rset or elymo 
ocabulary, an 


Abandon 


Abandon, λείπω. 

Able, be —, δύναμαι. 

Abolish, λύω. 

About, ἀμφί or περί; 
be —, μέλλω. 

Above, ὑπέρ. 

Abundance, ἀφθονία. 

Abuse, λοιδορέω. 

Accomplish, ἐπιτελέω͵ 
περαίνω͵ or ποιέω͵ the 
last in the sense of 
simply to do. 

Accord, of one’s own 
—, ἑκών. 

According, — to, xara, 

Accordingly, δή or οὗν. 

Account, — happy, μα- 
καρίζω; on — of, διά, 

Accuser, κατήγορος. 

Acknowledge, opoAo- 
yéw. 

Action, ἔργον. 

Admiration, worthy of 
—, ἀξιοθαύμαστος. 

Admire, θαυμάζω. 

Adorn, κοσμέω. 

Advantage, ἀγαθόν. 

Affair, πρᾶγμα. 

Affection, with —, 
προσφιλῶς. 

Affirm, φημί. 

Afford, παρέχω. 

After, μετά. 

Again, πόλιν. 


so the proper word selected. 


A. 


Against, ἐπί or πρός. 
Age, old —, γῆρας ; free 
from old —, ἀγήρως. 
Agree, ὁμολογέω; be 

agreed upon, σύγκει- 


μαι. 

Aid, βοήθεια, ὠφελέω ; 
-- m getting out, 
συνεκβιβάζω: with the 


Allege, φάσκω. 

Allow, περιοράω. 

Ally, σύμμαχος. 

Alone, μόνος. 

Along, παρά; up —, ἀνά, 

Already, ἤδη. 

Also, καί. 

Always, ἀεί. 

Among, év, παρά, or εἰς. 

Ancestral, πατρῷος. 

And, xai, the reg. and 
stronger word, but 
sometimes δέ; —then, 
εἶτα dé; — yet, μέντοι, 

Anger, ὀργή. 

Angry, be—, χαλεπαίνω. 

Animal, θηρίον, a wild 
animal; ζῷον, a liy- 
ing being. 

Announce, ἀγγέλλω or 
anayyéAAw. - 


Artaxerxes 


Another, ἄλλος: οπὲ--- 
ἀλλήζων. 

Answer, — or give — 
ἁποκρίνομαε, 


Any, ric; — one or ο-.---- ἦν 
or thing, τὶς, Ti. 

Apparent, φανερός. 

Appear, φαίνομαι 
ἐπιφαίνομαι. 

Appoint, καθίστημι. 

Apprehension, ὑπουυζοῃ 

Apprehensive, be — 
ἑννοέομαι. 

Approach, πλησιάζω or 
πρόσειμει. 

Approve, ἐπαινέω. 

Archer, τοξότης. 

Arise, ἀνίσταμαι. 

Arm, ὀπλίζω; fully —, 
καθοπλίζω ; arms, ar- 
mor, ὅπλα. 

Army, στρατός, στρατιά, 
or στράτευμα. 

Arouse, ἀνίστημι. 

@, τάττω. 
Arrangement, τάξις, 
Arrest, ovAAapBave. 
Arrive, ἀφικνέομαι. 
Arrow, τόξευμα. 
Artaxerxes, ’Apragip- 

ons. 


or 


As 


(as much) —, 
; ππ τὺ. — pos- 
ve or ὅτε with 
ative. 

in, πυνθάνομαι. 
,τάω͵ to inquire 
stion ; ζητέω, to 
ir, ask to see, 
aivéw, to ask 
one for some- 


le, ἀθροίζω. 

ly, ἐκκλησία. 

ic, ἐπέ, or πρός. 
n, ᾿Αθηναῖος. 
᾿Αθῆναι ; to—, 
Ce; at —, ᾿Αθή- 


, ἀθλητής. 
ἐπιτίθεμαι ; — 
Ὁ the —, ἔπειμι. 
L, ἐπιχειρέω or 
μαι. 

m, give — to, 


£vw, in the gen- 
ase; δέχυμαι 1 8 

of an enemy. 
vn. 


B. 
ός, in the gen- 
nse; πονηρός, in 
ise of hurtful, 
ous, innately 


3, collect one’s 
υασκευάζομαι. 
ἐκβάλλω. 

an, βάρβαρος or 
κκός. 
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Basket, κάνεον. 

Bathe, λοίομαι. 

Battle, μάχη. 

Be, εἰμί, -- at hand, 
πάρειμι. 

Bear, φέρω. 

Beast, wild —, θηρίον ; 
— of burden, ὑποζύ- 
ylov, 

Beat, παίω. 

Beautiful, καλός. 

Because, ὅτι. ° 

Become, γίγνομαι. 

Befit, πρέπω; it is befit- 
ting, πρέπει. 

Before, πρό: πρόσθεν or 
πρότερον ; πρίν. 

Beg, --- off, ἑξαιτέομαι. 

Beget, τίκτω. 

Begin, ἄρχομαι. 

Beginning, ἀρχή. 

Behalf, in — of, ὑπέρ. 

Behavior, good —, ev- 
κοσμία. 

Behind, lcave —, κατα- 
λείπω. 

Believe, νομίζω. 

Benefactor, εὐεργέτης. 

Benefit, ὠφελέω, 

Beseech, ἱκετεύω, 

Beside, παρά. 

Besides, πρός. 

Besiege, πολιορκέω. 

Bestow, — upon, πο- 
ρίζω. 

Betake, --- one’s self, 
τρέπομαι, 

Betray, προδίδωμι. 

Better, see Good. 

Between, μεταξύ. 

Beware, εὐλαβέομαι. 

Bid, κελεύω. 

Bind, δέω. 

Bird, ὄρνις. 

Black, μέλας. 


Burn 


Blame, μέμφομαι. 

Blessed, μάκαρ." 

Blind, — or make —, 
τυφλόω. 

Blow, πληγή. 

Boat, πλοῖον, 

Body, σῶμα. 

Bone, ὀστέον. 

Book, βιβλίον. 

Bore, τρυπάω. 

Both, ἄμφωον ἀμφότερος; 
on — sides, ἀμφοτέρω- 
θεν. — ... and, καὶ 
... Kai, or τὲ... καί, 

Bow, τόξον. 

Bowl, κρατήρ. 

Bowman, τοξότης. 

Boy, παῖς. 

Brave, ἀγαθός. 

Bravely, ἀνδρείως, 

Brazen, χάλκεος. 

Breadth, εὑρος. 

Break, Aiw. 

Breakfast, without —, 
ἀνάριστος. 

Breast, μαστός. 

Breastplate, θώραξ; put 
on one’s —, θωμακέ- 
Comat, 

Brick, πλίνθινος, adjec. 

Bridge, γέφυρα. 

Bring, ἄγω, prop. to 
lead, conduct, whilo 
φέρω signifies to bear, 
carry; — about, ποιέω; 
— back word, ἀπαγ- 
γέλλω; — in safety, 
oiw; — together, συν- 
άγω. 

Broad, evpic. 

Brother, ἀδελφός. 

Build, ἑἐποικοδομέω. 

Bull, ταῦρος. 

Burn, καίω; — up, κα- 
Takai, 

1 


Burst 274 


Convecae- 


word, the latter prop- | Collect, συλλέγω owe— 
erty in cattle. ἀθροίζω ; — together~ _ 
Cause, αἰτία. συναθροίξω. 


Burst, — through or 
open, κατασχίζω. 


Bury, θάπτω. 


Bustard, ric. Cavalry, ἱππικός, ad-| Come, ἔρχομαι, εἶμι, Kom. 
But, dé or ἀλλά͵ the lat-| jec.; ἱππεῖς (lit. horse-| be or hdve —, ἥκω: ——__ 
ter being thestronger| men). together, συνέρχομακααι»--. 
word; — also, ἀλλὰ | Cease, παίομαι. — along, παρέρχομα:. ,. 
καί. Celaenae, Κελαεναί. — on, xpockpyoue—, 
Buy, ὠνέομαι. Certain, a —, ric. ἔπειμι, oY πρόσειμι; ----- ᾿ 
By, ὑπό͵ with α. of the | Chalus, Χάλος. to an end, λήγω. 


Command, κελείω, to 
bid, order, but ἄρχᾳῃᾳς--ὦ, 


Chance, τυγχάνω. 
Change, μετατίθημει. 


agent, or παρά; — 
land and sea, κατὰ γῆν 


καὶ κατὰ θάλατταν. 


C. 


Call, comm. καλέω, in 
the sense both of sum- 
moning and naming; 
sometimes 2έγω, but 
in the sense only of 
naming; — out, βοάω. 
— together, συγκαλέω; 
—an assembly, ἐκκλη- 
σίαν ποιξω. 

Camp, στρατόπεδον. 

Captain, λοχαγός. 

Captive, αἱ χμάλωτος. 

Capture, λαμβάνω. be 
captured, ἁλίσκομαι. 

Care, — for, ἐπιμελέο- 
μαι. 

Carry, φέρω, in the gen- 
eral sense, while ἄγω 
signifies to convey 
by carriage ; — back 
word, ἀπαγγέλλω. --- 
over, διαβιβάζω. 

Case, in that —, οἵτως. 

Cast, — or — aside, 
ῥίπτω or ῥιπτέω. 

Catch, θηράω. 

Cattle, sore or κτῆνος, 
both in plur., the 
former the general 


Charge, ἱεμαι. 
Chariot, ἅρμα: four- 
horse —, τέθριππον. 

Chase, διώκω. 

Chastise, κολάζω. 

Child, commonly παῖς, 
but sometimes τέκνον 
(prop. that which is 
born, a bairn), or παι- 
δίον (prop. the dim.) ; 
little —, παιδίον. 

Choose, αἱρέομαι. 

Choral, — dancer, χο- 
ρευτῆς. 

Cilicia, Κιλικία. 

Cilician, — rroman or 
queen, Κίλισσα. 

Citizen, πυλέτης. 

City, πόλιες, used either 
of the place or the 
inhabitants, or of the 
two together, a town, 
city, state; aorv, of 
the place only. 

Clear, σαφής ; make —, 
672.00. 

Clearchus, Κλέαρχος. 

Close, κλείω. 

Close, 
ἀθρόος. 

Cloud, νεῤέλη; — οὗ 
dust, κονιορτόν, 


Cock, ἀλεκτρυών, 


together, 


| 


to rule. 

Commander, ἄρχων... 

Commend, ἐπαενέω. 

Commit, — error, dsrazp. 
τάνω. 

Common, κοινός. 

Companion, ἑταῖρος... 

Company, λόχος; im --- 
with, σύν. 

Compel, ἀναγκάζω. 

Compose, γράφω. 

Comrade, ἑταῖρος. 

Conceal, κρύπτω. 

Condemn, — to death, 
θανατόω. 

Condition, on — thal, 
ἐφ᾽ ᾧ. 

Conquer, νικάω. 

Conscious, be — to, σίν- 
oda, 

Consider, σκοπέω͵ to 
look intently, ob- 
serve, but νομίζω, to 
regard. 

Constant, βέβαιος. 

Consult, — with, συμ- 
βουλεΐομαι. 

Contain, ἔχω. 

Contend, ἀγωνέζομαι. 

Contest, ἄγων; )μάσες 
a —, ἀγωνοθέτης. 

Continue, διατελέω, 

Converse, διαλέγομαι 


Convict 


ὑ,ἐλέγχω: becon- 
, ἁλίσκομαι. 
(TOC. 

b, κακός. 
πολυτελής. 

Υ, χώρα, lands, 
ory, but πατρίς͵ 
fatherland. 

©, ἀρετή. 

‘eous, θαρραλέος. 
eously, θαρρα- 


usness, πλεονε- 


Ly, κακός. 

ker, συνεργός. 
‘étpa. 

al, κακοῦργος. 
Sa Baivw, 

ite, ἀσκέω, 

ἐν ῥόος. 

0 preces or down, 
éxtTw;—off, ἀπο- 
, Κύδνος. 
Κῦρος. 


Ὁ. 


+ μάχαιρα. 
» choral —, χο- 


, κίνδυνος; fond 
φιλυκίγνδυνος. 
Sapetxdc, 
Δαρεῖος. 

ψέφας. 

er, θυγάτηρ. 
tEpa. 

ak, at —, ἅμα 
pa. 

vexpéc; the 
ἱνηκότες ; be —, 
évat or τεθνάναι. 


- out, νέμω, 


275 


Death, 6@dvaroc; con- 
demn to —, θανατόω ; 
put to —, ἀποκτείνω ; 
suffer —, ἀποθνήσκω. 

Deceive, éfarardw, or 
ψεύδω͵ to deceive by 
lying; — grossly, or 
completely, ἐξαπατάω. 

Declare, ἀποδείκνυμι or 
ἀποφαίνομαι. 

Decree, ψήφισμα. 

Deed, ἔργον. 

Deep, βαθύς. 

Defeat, νικάω: be de- 
feated, ἡττάομαι. 

Defend, ἀμύνω. 

Delay, μέλλω, to be on 
the point of doing a 
thing, without actual- 
ly doing it; διατρίβω, 
to spend one’s time, 
tarry ; — one’s march, 
ἐπέχω τῆς πορείας. 

Deliberate, βουλεύομαι. 

Delight, τέρπω. 

Deliver, — over, παρα- 
δίδωμι. 

Deliverance, σωτηρία. 

Delphi, Δελφοί, 

Democracy, δημοκρατία. 

Deny, οὗ φημι. 

Descend, καταβαίνω. 

Desert, καταλείπω. 

Deserted, ἐρημος. 

Designate, ἀποδείκνυμι. 

Desire, ἐθέλω or ἐπιθυ- 
μέω; ἐπιθυμία, or ἔρως͵ 
the latter physical 
desire. 

Desist, παύομαι. 

Despise, xaragpovéw, 


—, | Destroy, Aiw; — utter- 


εἶν, ἀπόλλυμε, or κατα- 
σκάπτω in the sense 


Ease 


Die, τελευτάω or ἅπο- 
θνήσκω. 

Differ, διαφέρω. 

Difficult, χαλεπός. - 

Discipline, τάξις. 

Discussion, λόγος. 

Disgraceful, αἱσχρός. 

Dishonor, ἀτιμάζω. 

Disinherit, ἀποκηρύττω. 

Dispirited, ἄθυμος : be 
—, ἀθυμέω. 

Disposition, τρόπος, 

Distance, at a — from, 
πρόσω. 

Distant, be —, ἀπέχω, 

Ditch, τάφρος. 

Do, ποιξω or πράττω͵ in 
this sense used imter- 
changeably; — harm, 
κακῶς ποίξω, ---- wrong, 
ἀδικέω, 

Dog, κύων. 

Door, θύρα. 

Down, κατά; — from, 
κατά with a. 

Drag, — down, xata- 
σπάω. 

Drama, δρᾶμα. 

Draw, ἄγω; ---ἰρ τάττω. 

Dread, ὀκνέω. 

Drive, ἐλαύνω; ---αὐαν, 
ἀπελαύνω. 

Dust, cloud of —, κο- 
νιορτός. 

Dwell, or — in, otxév, 


E. 
Each, ἕκαστος; — time, 


Ease, with — or easly, 


of to raze, demolish. | ῥᾳδίως. 


U 


Il, ENGLISH-GREEK VOCABULARY. 


For fuller information in regard to the Greek words here given, consult the foregoing 
Vocabulary. In case of synonymes, when the difference of use is not here pointed out, the 


rst or elymo. 


ical meaning of the Greek words should be determined from the preceding 


ocabulary, and so the proper word selected. Occasionally the words are interchangeahle. 


Abandon 


Abandon, λείπω. 
Able, be —, δύναμαι. 
Abolish, λύω. 
About, ἀμφί or περί; 
be —, μέλλω. 
Above, ὑπέρ. 
Abundance, ἀφθονία. 
Abuse, λοιδορέω. 
Accomplish, ἐπιτελέω͵ 
mepaivw, or ποιέω͵ the 
last in the sense of 
simply to do. 
Accord, of one’s own 
—, ἑκών. 
According, — to, κατά. 
Accordingly, δή or οὗν. 
Account, — happy, μα- 
καρίζω; on — of, διά, 
Accuser, κατήγορος. 
Acknowledge, ὁμολο- 
yéw. 
Action, épyov. 
Admiration, worthy of 
—, ἀξιοθαύμαστος. 
Admire, θαυμάζω. 
Adorn, κοσμέω. 
Advantage, ἀγαθόν. 
Affair, πρᾶγμα. 
Affection, with —, 
προσφιλῶς. 
Affirm, φημί, 
Afford, παρέχω, 
After, μετά, 
Again, πόλιν. 


Α. 


Against, ἐπί or πρός. 
Age, old —, γῆρας ; free 
from old —, ἀγήρως. 
Agree, ὁμολογέω ; be 

agreed upon, σύγκει- 


μαι. 

Aid, βοήθεια; ὠφελέω ; 
— am getting out, 
συνεκβιβάζω. with the 
or by — of, σύν. 

Aim, — at, ἐφίεμαι. 

All, zac; on — sides, 
πάντοθεν. 

Allege, φάσκω. 

Allow, περιοράω, 

Ally, σύμμαχος. 

Alone, μόνος. 

Along, παρά; up—, ἀνά, 

Already, ἤδη. 

Also, καί. 

Always, ἀεί. 

Among, év, παρά, or εἰς. 

Ancestral, πατρῷος. 

And, xai, the reg. and 
stronger word, but 
sometimes δέ; —then, 
εἶτα dé ; — yet, μέντοι, 

Anger, ὀργή. | 

Angry, be—, χαλεπαίνω. 

Animal, θηρίον͵ a wild 
animal; ζῷον, a liv- 
ing being. 

Announce, ἀγγέλλω or 
ἀπαγγέλλω." 


Artaxerxes 


Another, ἄλλος; one—, 
ἀλλήζων. 
Answer, — or give —, 
ἀποκρίνομαι. 
Ant, μύρμηξ. 
Anxious, be —, φροντί- 
ζω. 
Any, τὶς; ; — one οὐ body 
or thing, Tic, τὶ, 
Apparent, φανερός. 
Appear, φαίνομαι or 
ἐπιφαίνομαι. 
Appoint, καθίστημι. 
Apprehension, ὑποψία. 
Apprehensive, δὲ —, 
ἐννοέομαι. 
Approach, πλησιάζω or 
πρόσειμι. 
Approve, ἑπαινέω, 
Archer, τοξότης. 
Arise, ἀνέσταμαι. 
Arm, ὀπλίζω; fully —, 
καθοπλίζω ; arms, ar- 
mor, ὅπλα. 
Army, στρατός͵ στρατιά, 
or στράτευμα. 
Arouse, ἀνίστημι. 
Arrange, τάττω. 
Arrangement, τάξις. 
Arrest, συλλαμβάνω. 
Arrive, ἀφικνέομαι. 
Arrow, τόξευμα. 
eg "Apragip- 
τῇ. 


Foolish 
K*oolish, ἠλίθιος. 
Boot, πούς; on—, πεζῇ. 
Eoot-soldier, πεζός ; 


heavy-armed —, ὁπλί- 


τῆς. 
E'or, γάρ; εἰς or περί. 
Force, δύναμις ; βιάζο- 
μαι; bein —, μένω. 
Forget, ἐπιλανθάνομαι. 
Ε'οτῦ or fortress, τεῖχος. 
Fortunate, be —, evrv- 
χέω. 
Found, κτίζω. 
Foundation, κρηπίς. 
Four, τέτταρες. 
Fourth, τέταρτος. 
Free, ἐλευθερόω br ἀπαλ- 
λάττω; — from old 
age, ἀγήρως. 
Freedom, ἐλευθερία. 
Freeze, πήγνυμι. 
Friend, φίλος. 
Friendly, φίλος or φί- 
λιος. 
Friendship, φιλία. 
From, ἐξ or ἀπό ; — the 
side of, παρά with G. 
Front, in —, ἔμπροσθεν. 
Fruit, καρπός. 
Fugitive, φεύγων. 
Full, πλήρης ; very —, 
σύμπλεως ; — of toil, 
πολύπονος; at— speed, 
ava κράτος. 
Fally, — arm, καθοπλί- 
ζω. 


σα. 
Gain, κτάομαι or κερδαί- 


Gazelle, δορκάς. 
General, στρατηγός, 
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Get, γίγνομαι; --- togeth- 
er, κτάομαι ; — up, 
aviornut; aid in get- 
ting out, συνεκβιβάζω. 

Giant, γίγας. 


Gift, δῶρον. 

Girl, κόρη. 

Give, δίδωμι : — over, Ϊ 
παραδίδωμι; — up, 


παραδίδωμε or arodi- 
dup; — answer, ἀπο- 
κρίνομαι; — way, ἐκ- 
κλίνω; — way to, 
πείθομαι. 

Gladden, εὑὐφραίνω. 

Gladly, ἡδέως. 

Glory, κλέος. 

Go, εἶμι or ἔρχομαι ; be 
gone, οἴχομαι; — up, 
ἀναβαίνω; — off or 
away, ἄπειμι or ἀπέρ- 
χομαι; — forward, 
πρόειμι ; — through, 
διαβαίνω. 

Goat, αἱξ. 

Goblet, κύπελλον. 

God, θεός. 

Goddess, θεά. 

Gold, χρυσίον ; of —, 
χρύσεος. 

Golden, χρύσεος. 

Good, ἀγαθός, in the 
widest sense; χρηστός͵ 
in the sense of use- 
ful, profitable. 

Govern, fit to—,apyexéc, 

Grain, σίτος. 

Grant, δίδωμι. 

Grapple, — with, συμ- 
πίπτω. 

Grass, χόρτος. 

Gratify, χαρίζομαι. 

Great, μέγας, prop. of 
size; πολύς, prop, of 
number, ἡ 


Have 


Greatly, μεγάλως͵ σφό- 
dpa, or ἰσχυρῶς. 

Grecian, 'EAAnvixée. 

Greece, Ἑλλάς. 

Greek, Ἕλλην or 'EAAr- 
νικός. 

Ground, — arms, τίθε- 
μαι τὰ ὅπλα. 

Groundless, κενός. 

Guard, φύλαξ ; φυλάτ- 
TW; — against, φυλάτ- 
Topas, 

Guest, ξένος. 

Guide, ἡγεμών. 


H. 


Half-daric, ἡμιδαρεικόν, 

Hall, ἀνώγεων. 

Halt, καταλύω, to un- 
yoke the baggage- 
cattle ; ἴστημι͵ tocause 
to stand, as soldiers; 
— under arms, τίθε- 
μαι τὰ ὅπλα. 

Hand, χείρ; on the other 
—, av; be at —, πά- 
ρειμι; gel im —, χει- 
ρόομαι. 

Happen, τυγχάνω. 

Happiness, ὄλβος. 

Happy, εὑδαίμων ; re- 
gard ----, εὐδαιμονίζω; 
account —, μακαρίζω. 

Harbor, λιμήν. 

Hard, χαλεπός. 

Hare, λαγώς. 

Harm, βλάπτω ; do —, 
κακῶς ποιέω ; suffer —, 
κακῶς πάσχω. 

Haste, σπουδή. 

Hasten, σπεύδω, 

Hate, ἐχθαίρω or μισέω.. 

Hateful, ἐχθρός. 

Have, ἔχω; often by the 





κόπτω. 
“᾿ιγνώσκω or οἶδα. 


L. 


2monian, Aake- 
"ος. 

, κλίμαξ. 

ν ὀδύρομαι. 

7}. 

ge, φωνή. 

μέγας. 

μος. 

γώ, in general ; 
ut, to go before 
ler to conduct; 
ward, προάγω ; 


ay, ἀπάγω. 
\Aowat; —down, 
ηδάω. 


τανθάνω or πυν- 
te, 

n-bag, ἀσκός. 
λείπω, ἐκλείπω, 


γταλείπω ; — be- 
καταλείπω. 
ὄνυμος. 

, be at —, σχο- 


e Small. 


loose, ἀφίημι. 
ἐπιστολή. 
υλλογή. 

ity, with great 
γαλοπρεπῶς. 
Λίβυς. 

tat, of position ; 
, to falsify ; — 
etched or tmac- 
ατάκειμαι. 

% 
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Lift, αἵρω. 

Light-armed, — εοἷ- 
dier, γυμνής. 

Lighten, ἐπικουφίζω. 

Lightly, πράως. 

Line, τάξις ;. in —, or 
in — of battle, κατὰ 
φάλαγγα. 

Lion, λέων. 

Live, οἱκέω. 

Living, βίος. 

Long, μακρός; --- after, 
ἐφίεμαι. 

Look, — out for, ἐπι- 
μελέομαι. 

Loose, Ata. 

Loquacious, Kwridoc. 

Loss, be at a —, ἀπορέω, 

Lot, τύχη. 

Love, φιλέω, ἀγαπάω, or 
στέργω. 

Luck, τύχη. 

Luxury, τρυφή. 

Lycius, Λύκιος. 

Lydia, Λυόία, 


Μ. 


Maeander, Μαίανδρος. 

Magistrates,réA7, from 
τέλος. 

Majority, the—, οἱ πολ- 
λοί, 

Make, ποιέω ;; τίθημι, as 
laws; — reply, ἀπο- 
κρίνομαι; — war, πο- 
λεμέω Or στρατεύομαι; 
— known, μηνύω ; ---- 
the attack, ἔπειμε; — 
clear, δηλόω ; — every 
effort, πάντα ποιέω. 

Man, ἀνήρ or ἄνθρωπος; 
old—,yépwv ᾿ young—, 
νεανίας ; sometimes in 
pl. ,στρατιῶταιογ τινές, 


Mount 


Manifest, φανερός or δῆ- 
Ao¢ 


Manner, τρόπος. 

Many, seé Much. 

March, πορεία ; ἐλαύνω 
or ἐξελαύνω ; — forth, 
away, or on, ἐξελαῦ- 
vO; — against, ™poo- 
ελαύνω. , 

Market-place, ἀγορά, 

Marsyas, Μαρσύας. 

Matter, πρᾶγμα. 

Means, χρήματα. 

Meat, κρέας. 

Mede, Μῆδος. 

Melody, μέλος. 

Menon, Μένων. 

Mention, λέγω. 

Mercenary, ξενικός or 
μισθοφόρος. 

Messenger, ἄγγελος. 

Middle, μέσος ; μέσον, 
as noun. 

Milesian, Μιλήσιος, 

Miletus, Μίλητος. 

Milk, γάλα. 

Milo, Μίλων. 

Miltiades, Μιλτιάδης. 

Mina, μνᾶ. 

Mind, νοῦς; be high- 
minded, μέγα φρονέω, 

Misfortune, δυστυχία. 

Miss, ἁμαρτάνω. 

Mithridates, Μιθριδά- 
THC. 

Money, ἀργύριον or χρῆ- 
ματα; fond of —, φι- 
λάργυρος. 

Month, μήν. 

Moon, σελήνη. 

Mortal, θνητός. 


‘Most, 5. οὗ πολύς; μά- 


λιστα͵ adv. 
Mother, μήτηρ. 
Mount, ἀναβαίνω, 


. often the 


Never, otrore or μή- 
ποτε. 

Ni : 

Next, on tie — day, 
τὴ terepaia. 

Ni red; by —, νέ- 
κτωρ. 

Nightingale, φιλοκῇλα. 

Nile, Netter. 
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Nobly, γενναίως. 

Noise, κραυγῇ, a cry, 
shout; θόρυβος, ἃ con- 
fased noise, uproar. 

Nor, οὐδέ or μηδέ. 

Not, οὐ or μή; --- yet, 
οὕπωογ μήπω; ---ετεη, 
οὐδέ or μηδέ. 

Notice, escape — or es- 
cape the — of, Aav- 
θάνω 


Now, νῦν, of time; δή, 
inferential; #07, al- 
ready. 

Number, apduéio; in 
great numbers, πολίς. 


O. 
Ο, 6; — that! εἶθε. 
Oath, 


ὅρκος. 


; | Obey, πείθομαι. 


Observe, νοέω or θεάο- 


Only, civ. 


No, οὐδείς or κηδεῖς : --- | Open, ἀνοίγω. 
one or body, οὐδείς or | Opinian, > seu. 
κηδεῖς Opponen 


Noble yevvaios. 


ἃ, ὡντισταστώ.- 
τχο. 


Pass 


Oppose, κωλύω, in the==», 
sense of hindering = 


ἐναντιόομαι, in them , 
sense of setting one’x —~ 


Orator, ῥήτωρ. 


Passable 


the word to one anoth- 
er, διαγγέλλομαι. 
Passable, —by wagons, 
ἁμαξιτός. 
Pausanias, Παυσανίας. 
Pay, μισθός ; τελέω or 
ἀποδίδωμι. 
Peace, εἰρήνη. 
Peacock, ταώς. 
Peltast, πελταστής. 
Penalty, ζημία. 
People, δῆμος. 
Perceive, αἰσθάνομαι. 
Perfidious, πανοῦργος. 
Perhaps, ἴσως. 
Perish or — witerly, 
ἀπόλλυμαι. 


Perjure, — one’s self, 
ἐπιορκέω. 

Permit, ἐάω. 

Persian, Περσικός or 
Πέρσης. 

Person, ἄνθρωπος. 

Persuade, πείθω. 

‘Pharnabazus, Φαρνά- 
βαζος. 

Philosopher, φιλόσο- 


φος. 

Phrygia, Φρυγία; Phry- 
gian, Φρύγιος. 

Picket-guard, προφύ- 
λαξ 


Piece, cut to pieces, κα- 
τακόπτω. 

Pigres, Πίγρης. 

Pilot, κυβερνήτης. 

Pisidian, Πισίδης. 

Pity, οἰκτείρω. 

Place, χωρίον or τόπος ; 
stopping —, σταθμός ; 
take —, γίγνομαι; in 
this —, ἐνταῦθα; in 
— of, ἀντί. 

Plain, πεδίον. 

Plait, πλέκω. 
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Plan, βουλή; βουλεύω. 

Play, παίζω. 

Pleased, be —, ἥδομαι. 

Pleasing, χαρίεις. 

Pleasure, ἡδονή. 

Pledges, πιστά, 

Plethrum, πλέθρον. 

Plot, ἐπιβουλή ; 
against, ἐπιβουλεύω. 

Plough, ἄροτρον. 

Plunder, πορθέω, ἁρπά- 
ζω, or διαρπάζω. 

Poet, ποιητής. 

Point, — out, ἐπιδεί- 
κνυμι. 

Polished, ξεστός. 

Poor, πτωχός. --- man, 
πένης. 

Possess, κέκτημαι. 

Possession, κτῆμα; pos- 
sessions, sometimes 
ἀγαθά. 

Possible, 18 —, ἔστιν or 
ἔξεστιν, a8...a8 —, 
ὡς or ὅτε with super- 
lative. 

Post, καθίστημι. 

Pour, — out as an of- 
fering, σπένδω. 

Poverty, πενία. 

Power, κράτος or diva- 
pec; in the — of, ἐπί 
with Ὁ. 

Practicable, εὕπρακτος. 

Praise, ἐπαινέω. 

Praiseworthy, é7acve- 
τός. 

Pray, ebyoua. 

Pre-eminently, διαφε- 
ρόντως. 

Prefer, αἱρέομαι. 

Present, παρών, part. of 
πάρειμε used 88 adj. ; 
be —, πάρειμι. 

Press, πιέζω, 


Pyramid 


Pretext, πρόφασις. 
Prize, ἀθλον. 
Proceed, πορεύομαι. 


Proclaim, xaraxgpirrw, 


Proclamation, make 
- κηρύττω. 

Procure, zopifw. 

Promise, ὑπισχνέομαι. 

Proof, τεκμήριον. 

Proper, — time, xat- 
ρός. 

Property, χρήματα. 

Propitious, ἵλεως. 

Prosperous, εὐδαίμων. 

Protection, ἐπικούρημα.. 

Provide, πορίζω. 

Province, ἀρχή. 

Provisions, ἐπιτήδεια, 
with or without the 
article. 

Proxenus, Πρόξενος. 

Prudent, σώφρων. 

Publish, ἀποδείκνυμι. 

Punish, κολάζω or ζη-- 
μιόω. 

Punisher, κολαστής. 

Punishment, injlict —, 
δίκην ἐπετίθημι. 

Purchase, ὠνέομαι. 

Purify, καθαίρω. 

Purple, φοινίκεος or πορ-- 
φύρεος. 

Purpose, 
ἐφ᾽ ᾧτε. 

Pursue, διώκω, 

Pursuit, δίωξις. 

Put, τίθημι; ---- to flight, 
tpéropat , — to death,. 
ἀποκτείνω : — to vote, 
ἐπιψηφίζω; — to sea, 

> — ON, ἐν- 


jor the — of, 


breast-plate, θωρακί- 
Comat, 
Pyramid, πυραμίς. 


Hay 


verb to be and dat., 
@ 184, 4. 

Hay, κάρφη. 

Hazard, to be put to great 
--- ἀποκινδυνεύομαι. 

He, 2 144,1; and—, or 
but—~, ὁ dé, See Him. 

Head, to be at the — of, 
προέστηκα. 

Hear, ἀκούω. 

Hearing, ἀκοή. 

Heart, comm. ψυχή, but 
sometimes φρήν in the 
plur. 

Heat, καῦμα. 

Heavy-armed, — foot- 
soldier, ὁπλίτης. 

Height, ὕψος͵ ἄκρον, or 
ὅρος. 

Halmat, κράνος. 

Hem,.— in, εἴργω. 

Hera, “Hpac. 

Herald, κήρυξ. 

Here, ἐνταῦθα or αὐτοῦ. 

Hereupon, ἐνταῦθα. 

Hermes, Ἑρμῆς. 

Hide, δέρμα ; κρύπτω. 

High, ἄνω; high-mind- 
ed, ὑπέρφρων. 

Hill, λόφος or γήλοφος. 
Him, oblique cases of 
avrés in the masc. 
Himeaelf, ἑαυτοῦ͵ reflex.; 

avréc, intens.likezpse. 

‘Hinder, κωλύω; ---- [γοΊι, 
aToKwAbe, 

Hire, μισθόομαι. 

His, often by the arti- 
cle ; sometimes by av- 
Tov, gen. sing. masc. of 
αὐτός; — own, ἑαυτοῦ. 

Hit, ἀκοντίζω. 

Hither, δεῦρο. 

Hold, ézw; — fast, xa- 
τέχω; — up, ἀνατείνω, 
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Home, at —, οἶκοι ; for 
— or homeward, oi- 
καδε, 

Homer, Ὅμηρος. 

Honor, τιμῇ; τιμάω; in 
—, τίμιος; without —, 
ἅτιμος. 

Hope, ἐλπίς; of good—, 
εὔελπις. 

Hopeful, εὕελπις. 

Hoplite, ὁπλίτης. 

Horn, κέρας. 

Horse, ἵππος ; on horse- 
back, ag’ ἵππου. 

Horseman, ἱππεὺς. 

Hostile, πολέμιος. 

House, olxoc, home, or 
oixia, dwelling. 

How, πῶς or ὅπως. 


_| However, μέντοι. 


Hundred, ἑκατόν. 
Hunger, λιμός. : 
Hunt, θηρεύω or θηράω. 
Husband, ἀνήρ. 


I. 
I, ἐγώ͵ 3'79, 1, and 3 144, 
1, w. ¥. 
Idle, ἀργός. 
If, εἰ or ἐάν. 
ΠῚ, κακόν ; κακῶς. 
Ill-treatment, πάθος. 
Imitate, μιμέομαι. 
Immediately, εὐθὺς. 
Immortal, ἀθάνατος. 
Impassable, ἄπορος. 
Impious, ἄθεος. 
Impose, ἐπιτίθημι. 
Imposition, ἐξαπάτη. 
Impost, δασμός. 
In, ἐν; — order that, 
iva, ὡς, or ὅπως. 
Inactive, lie —, κατά- 
κείμαι. 


Kindly 


Indicate, διασημαίνω. 

Induce, — to return, 
ἀποστρέφω. 

Inferior, χείρων. 

Inflict, ἐμβάλλω or ἐπι- 
τίθημι. 

Injure, βλάπτω. 

Injustice, ἀδικία. 

Inspire, ἐντίθημι. 

Instead, — of, ἀντί. 

Insult, ὑβρίζω. 

Intend, μέλλω. 

Into, εἰς. 

Intrust, ἐπιτρέπω. 

Ionia, ᾿Ιωνία. 

Island, νῆσος. 


J. 


Jackal, θώς. 

Jar, Bikoc. 

Javelin, παλτόν. 

Join, συμμίγνυμι. 

Journey, πορεία or ὁδός; 
πορεΐομαι. 

Judge, κριτής, in gen- 
eral; δικαστής, of a 
court of justice; — 
of a contest, ἀγωνυθέ- 
της. 

Just, δίκαιος. 

Justice, δικαιοσύνη. 

Justly, δικαίως. 


Κ. 


Keep, τρέφω; kept, some- 
times the sign of the 
imperfect. 

Kill, κτείνω, be killed, 
ἀποθνήσκω. 

Kind, γένος; of αἱ 
kinds, παντοῖος, ; 

Kindle, καίω, 

Kindly, εὕνοος. 


θεράπων. 
- for hire, θη- 


és δύνω, of the 
- beforc, παρα- 
— on fire, καίω 
ττω ; — out, 


᾿αυγῇ ; βοάω. 
ίνω, to make to 
to cause to be 
δείκνυμι or ἐπι- 
i, prop.toshow 
ie finger, hence 
v in general. 
"γω. 
—, ἀσθενέω. 
m the — of, 
nth G.; on all 
πάντοθεν ; on 


des, ἀμφοτέρω- 


σις; out of —, 


; ὅπ —, κατα- 


σιγῇ. 

5.- σιγάω. 
ογύριον ; — or 
ἰργύρεος. 
Ἰπλόος. 

el or ὁπότε. 

), 


ἰοιδός, 
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Sink or — down, κατα- 
δύω, trans. 

Six, ἕξ. 

Skill, τέχνη. 

Skin, διφθέρα. 

Slander, διαβολή. 

Slaughter, κόπτω or 
σφάττω. 

Slave, δοῦλος; be a —, 
δουλεύω, 

Slay, ἀποκτείνω, ἀπόλ- 
Ayu; be slain, ἀπο- 
θνήσκω. 

Sleep, ὕπνος : καθεύδω. 

Sling, σφενδόνη ; agev- 
δονάω. 

Slinger, σφενδονήτης. 

Slowly, σχολῇ. 

Small, μικρός 

smelling ὄσφρησις. 

Ξόέπασο, παγίς 

mleeze, πτάρνυμαι, 

So, οὕτως adv of man- 
ner; δή, logical par- 
ticle of inference ; be 
—, οὗτως ἔχω, 

Socrates, Σωκράτης. 

Soldier, στρατιώτης : 
light-armed —, γυ- 
μνής. 

Some, τὶς ; οἱ μέν͵ 3 143, 
1; — one or body or 
thing, τὶς, τὶ, 

Sometimes, ἐνίοτε. 

Son, υἱός, in general; 
παῖς, child, of either 
sex. 

Song, 07. 

Sooner, πρόσθεν, 

Soothsayer, μάντις, 

Sophist, συφιστῆς. 

Sophocles, Σοφοκλῆς. 

Sorrow, λύπη. 

Sort, of ever) —, παντο- 
dards, 


Stream 


Soul, θυμός. 

Sound, σημαίνω, to give 
a signal, with a per- 
sonal subject; φθέγ- 
youat, of any loud, 
clear sound. 

Source, πηγή. 

Sparta, Σπάρτη. 

Spartan, Σπαρτιάτης. 

Speak or — of, λέγω ; 
εἶπον͵ spoke; — the 
truth, ἀληθεύω. 

Spear, λόγχη. 

Speech, Adyoc. 

Speed, at full —, ava 
κράτος. 

Spoils, σκῦλα. 

Sportsman, θηρευτῆς. 

Spot, χωρίον, 

Spring, κρήνη. 

Square, πλαίσιον. 

Stadium, στάδιον, 

Stag, ἔλαφος 

Stage, σταθμός. 

Stand, ἴσταμαε or ἔστη- 
κα; — by, παρίστα- 
pat; — around, πε- 
ριΐσταμαι under 
arms, τίθεμαι τὰ ὕπλα, 

Standard, σημεῖον, 

State, λέγω πύλες. 

Station, σταθμύς, 

Steal, κλέπτω. 

Steep, πρανής. 

Stern, στυγνός. 

Still, ἔτι. 

Stir, — up, ταράττω. 

Stone, λίθος ; βάλλω. 


Stop, παύω; — fighting, 
καταλύω. 

Stopping-place, στα- 
Gude, . 


Straightway, εὐθύς. 
Stranger, ξένος, 
Stream, δόος. 


Strengthen 


Strengthen, ῥώννυμι. 

Strife, ἔρις. 

Strike, παίω͵ strike with 
the hand or some- 
thing in it; πλήττω, 
a stronger word. 

Strive, etpdopat ; 
after, ὀρέγομαι. 

Strong, ἰσχυρός. 

Stronghold, χωρίον or 
χωρίον ἰσχυρόν. 

Struggle, ἀγών. 

Successfully, καλῶς. 

Suffer, πάσχω; ; — death, 
ἀποθνήσκω. 

Summit, ἄκρον. 

Summon, καλέω. 

Sun, ἥλιος. 

Supperless, ἄδείπνος, 

Support, τρέφω. 

Surmount, ὑπερβάλλω. 

Surpass, ὑπερέχω. 

Surprise, be surprised, 
θαυμάζω. 

Surrender, παραδίδωμι. 

Surround, περιέχω. 

Suspect, ὑποπτεύω. 

Suspicion, ὑποψία. 

Swear, — falsely, ἐπιορ- 
KEW, 

Sweat, ἱδρώς. 

Sweet, ἡδύς, agreeable 
in ἃ Very wide sense ; 
γλυκύς, prop. sweet to 
the taste. 

Sword, short —, ἀκινά- 
κῆς. 

Syracusan, Συρακόσιος. 

Syrian, Σύριος. 


T. 
Table, τράπεξα. 
Take, λαμβάνω; ---ρίαος͵ 
γίγνομαι; — away, 
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ἀφαιρέω ; — part in 
an expedition, στρα- 
τεύομαι. 
Talent, τάλαντον. 
Targeteer, πελταστής. 


Tissaphernes 


place; when mere; 
expletive not to jg 
translated ; from — 
ἐντεῦθεν: be —, πά. 
pete, 


Taste, γεῦσις; γεύομαι. | Therefore, οὖν, ἄρα, or 


Teacher, διδάσκαλος. 
Tegea, ible 
Team, ζεῦγ 


τοίνυν. 
Thereupon, ἐνταῦθα or 
ἔνθα. 


Tell, λέγω: eae told. | Thermopylae, θερμο- 
Temple, νεώς : robber of | πύλαι. 


temples, ἱερόσυλος. 

Ten, déxa; — thousand, 
μΐριοι. 

Tent, σκηνή. 

Terrify, ἐκπλήττι 

Test, βάσανος. 

Than, 7. 

That, ἐκεῖνος, demon. 
pron.; ὅτι, in indir. 
disc.; ἕνα, ὡς, ὅπως, in 
the sense of in order 
that; uf, after verbs 
offearing; so—, ὥστε; 
O or would —, cide. 


The, é, ἥ, τό. 

Theatre, θέατρον. 

Theft, κλοπή. 

Their, often by the 
article; sometimes 
by αὐτῶν͵ gen. plur. 


of αὐτός. 
Them, oblique cases of 


αὑτός in the plur. 

Themistocles, ill 
κλῆς. 

Themselves, ie 
reflex. ; avroé, intens. 
like ipse. 

Then, τότε, of time; 


δή, inferential ; ἔνθα, 
thereupon; and —, 
εἶτα δέ. 

Thence, ἐντεῦθεν. 


There, ἐνταῦθα, of 


These, see This. 

Thief, φώρ. 

Think, νομίζω or οἶμαι, 

Third, τρίτος. 

Thirty, τριάκοντα, 

This, οὗτος or dde, ἢ 148, 
κ. 1. 

Those, see That. 

Thought, take — in τὸ: 
turn, ἀντεπιμελέομαι. 

Thousand, χίλωι; two 
—, δισχίλιοι; ten —, 
μύριοι. 

Thrace, Θρᾷκη. 

Thracian, Θρᾷξ. 

Three, τρεῖς; — hun- 
dred, τριακόσιοι, 

Through, διά, 

Throw, ῥίπτω. — 1, 
ἐμβάλλω. 

Thus, ὦδε, in the sense 
of as follows. 

Tiara, στλεγγίς. 

Tigris, Τίγρης. 

Time, χρόνος, in gen- 
eral; ὥρα, season, 
hour; proper —, καὶ- 
péc; at that —, τότε; 
each —, ἑκάστοτε; ἵπ 
—, εὐκαίρως : at the 
same — with, ἅμα 
with p. 

Tissaphernes, Tvsod- 
φέρνης ᾿ 


To 


, ἐπί, παρά, dx, 
)γός. 
ὄνος ; full of —, 
πονος. 
a, γλῶσσα. 
ray, 

λαμπάς. 

ἁφή ; ἅπτομαι. 
is, ἐπί w. α. 
, τύρσις. 

χνιον. 
ct, προδότης. 
ress, παραβαίνω 
'αρτάνω. 
ort, διαβιβάζω. 
n, προδοσία. 
re, θησαυρός. 
χράομαι. 

, σπονδαί or συν- 


ἔνδρον. 

» Τάφρος. 

2, δασμός. 

6, τριήρης. 

» Τρωικός. 

" τρόπαιον. 

®, ταράττω or 


[poia. 

σπονδαί͵ 

ληθής. " 

at, σάλπιγξ. 
πιστεύω or πέ- 


speak the —, 
bw. 
reyverpéw or πει- 
a, 
iy θόρυβος. 
χιτών. 
ρέπω or στρέφω. 
r, εἴκοσι. 
10; — thousand, 
μοι. 
) τύραννος. 
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τ. 

Under, ὑπό. 

Underneath, δὲ —, 
brett. 

Understanding, σύνε- 
σις. 

Undertaking, πρᾶξις, 
πρᾶγμα, or ἔργον. 

Uneducated, ἀπαίδευ- 
τος. 

Unfinished, ἀτελής. 

Unfortunate, ἀτυχήςοτ 
δυστυχής. 

Unguarded, ἀφύλακτος. 

Unjust, ἄδικος. 

Unless = if not. 

Unprepared, 
σκεύαστος. 

Unprincipled, πονηρός. 

Unseaworthy, ἄπλοος. 

Unseemly, αἰσχρός. 

Until, μέχρι, ἄχρι, ἔστε͵ 
ἕως͵ or πρίν. 

Up, — along, ἀνά, 

Upon, ἐπί, 

Uprightness, δικαιοσύ- 
γῆ. 

Uproar, θόρυβος. 

Urge, κελεύω. 

Us, seo I, 

Use, make — of, χράο- 
μαι. 

Useful, χρήσιμος. 


ἀπαρα- 


Υ. 


Valor, ἀρετή. 

Vast, πολύς. 

Vengeance, take — on, 
ἀποτίνομαι or τιμωρέο- 
μαι. 

Very, μάλα. 

Vex, λυπέω. 

Vicious, πονηρός. 

Victorious, be—,vixdw. 


Well-disposed 


Vigilant, ἐπιμελῆς. 
Vigorously, ἰσχυρῶς. 
Village, κώμη; village- 
chief, κωμάρχης. 
‘Villager, κωμήτης. 
Vine, ἄμπελος. 
Violate, παραμελέω. 
Violently, βιαίως. 
Virtue, ἀρετή. 
Voice, φωνή. 
Voyage, πλόος 


W. 


Wagon, ἅμαξα ; passa- 
ble by wagons, ἁμαξι- 
τός. 

Wailing, ὀδυρμός. 

Wait, περιμένω; ; — for, 
ἀναμένω or περιμένω. 

Wall, τεῖχος; build a 
— to intercept, ἀπο- 
τειχίζω, 

War, πόλεμος, αἱ —, 
πολέμιος ; — or make 
—, Tohepéw, 

Ward, — off, ἀμύνω. 

Watchword, σύνθημα. 

Water, ὕδωρ ; fctch —, 
ὑδροφορίω. 

Way, ὁδός ; give —, 
ἐκκλίνω; give — to, 
πείθομαι; in this —, 
οὕτως. 

Weak, ἀσθενής. 

Wealth, πλοῦτος. 

Wear, ἔχω; -- oul, κα- 
τατρίβω. 

Weep, δακρίω. 

Weight, βάρος. 

Well, εὖ or καλῶς; if 
is —, καλῶς ἔχει. 

Well-armed, εὕοπλος. 

Well-born, εἰγενῆς. 

Well-disposed, civoog. 
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Strengthen 


Strengthen, ῥώννυμι. 

Strife, ἔρις. 

Strike, παίω͵ strike with 
the hand or some- 
thing in it; πλήττω, 
a stronger word. 

Strive, πειράομαι , — 
after, opéyopuat, 

Strong, ἰσχυρός. 

Stronghold, χωρίον or 
χωρίον ἰσχυρόν. 

Struggle, ἀγών. 

Successfully, καλῶς. 

Suffer, πάσχω: --- death, 
ἀποθνήσκω. 

Summit, ἄκρον. 

Summon, καλέω. 

Sun, ἥλιος. 

Supperless, ἀδειπνος. 

Support, τρέφω. 

Surmount, ὑπερβάλλω. 

Surpass, ὑπερέχω. 

Surprise, be surprised, 
θαυμάζω. 

Surrender, παραδίδωμι. 

Surround, περιέχω. 

Suspect, ὑποπτεύω. 

Suspicion, ὑποψία. 

Swear, — falsely, ἐπιορ- 
κέω. 

Sweat, ‘dpc. 

Sweet, ἡδύς, agreeable 
in ἃ very wide sense ; 
γλυκύς, prop. sweet to 
the taste. 

Sword, short —, ἀκινά- 
KNC. 

Syracusan, Συρακόσιος. 

Syrian, Σύριος. 


T. 


Table, τράπεζα. 
Take, AauBdvw;—place, 
γίγνομαι; — away, 


284 


agap§w; — part in 
an expedition, στρα- 
τεύομαι. 
Talent, τάλαντον. 
Targeteer, πελταστής. 
Taste, γεῦσις ; γεύομαι. 
Teacher, διδάσκαλος. 
Tegea, Τεγέα. 
Team, ζεῦγος. 


Tissaphernes 


place; when merely 
expletive not to be 
translated ; from —, 
ἐντεῦθεν; be —, πά- 
pect. 

Therefore, οὖν, ἄρα, or 
τοίνυν. 

Thereupon, ἐνταῦθα or 
ἔνθα. 


Tell, λέγω; εἶπον͵ told. | Thermopylae, Θερμο- 


Temple, νεώς ; robber of 


temples, ἱερόσυλος. 

Ten, δέκα; --- thousand, 
μύριοι. 

Tent, σκηνή. 

Terrify, ἐκπλήττι 

Test, βάσανος. 

Than, 7. 

That, ἐκεῖνος, demon. 
pron.; ὅτι, in indir. 
disc.; iva, ὡς, ὅπως, in 
the sense of in order 
that; μῆ, after verbs 
of fearing; so—, ὥστε; 
O or would —, εἴθε. 

The, ὁ, ἡ, τό. 

Theatre, θέατρον. 

Theft, κλοπή. 

Their, often by the 
article; sometimes 
by αὐτῶν, gen. plur. 
of αὐτός. 

Them, oblique cases of 
αὑτός in the plur. 

Themistocles, Θεμέστο- 
κλῆς. 4 

Themselves, ἐἑαυτῶν͵ 
reflex. ; αὐτοί, intens. 
like 1986. 

Then, τότε, of time; 
δή, inferential ; év6a, 
thereupon; and —, 
εἶτα δέ. 

Thence, ἐντεῦθεν. 


There, ἐνζαῦθα,͵, of 


πύλαι. 

These, see This. 

Thief, φώρ. 

Think, νομίζω or οἶμαι, 

Third, τρίτος. 

Thirty, τριάκοντα. 

This, οὗτος or dde, 3 148, 
κ. 1. 

Those, see That. 

Thought, take — in re- 
turn, ἀντεπιμελέομαι. 

Thousand, vido; two 
—, δισχίλιοι; ten —, 
μύριοι. 

Thrace, Θράκη. 

Thracian, Θρᾷξ. 

Three, τρεῖς ; — hun- 
dred, τριακόσιοι. 

Through, διά. 

Throw, ῥίπτω. — in, 
ἐμβάλλω. 

Thus, ode, in the sense 
of as follows. 

Tiara, στλεγγίς. 

Tigris, Τίγρης. 

Time, χρόνος, in gen- 
eral; ὥρα, season, 
hour; proper —, kat- 
ρός; at that —, τότε; 
each —, ἑκάστοτε; in 
—, εὐκαίρως ; at the 
same — with, ἅμα 
with Ὁ. 

Tissaphernes, Τισσα- 
φέρνης " 
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Wet 


Wet, βρέχω. 

What, τίς, inter.; ὅς, 
rel.; ὅστις, gen. rel. 
and indir. inter. 

Whatever, ὅστις. 

When, oc, ἐπεί, or ἐπει- 
δή. 

. Whence, πόθεν. 

Whenever, ὁπότε or 
ἐπειδή. 

Where, ἔνθα or ὅπη. 

Wherefore, ὥστε. 

Wherever, ὅπου. 

Whether, εἰ. 

Which, ὅς. 

Whichever, ὁπότερος. 

Whip, μάστιξ. 

White, λευκός. 

Whither, ποῖ. 

Who, τίς, inter. ; ὃς, rel. 

Whole, ὅλος or πᾶς. 

Whosoever, ὅς. 

Why, τί. 

Width, εὕρος. 

Wife, γυνή. 

Wild, ἄγριος ; — beast, 
θηρίον. 

Willing, be —, ἐθέλω. 

᾿ Wind, ἄνεμος. 

Wine, οἶνος. 

Wing, κέρας. 

Winter, χειμών. 

Wisdom, σοφία. 

Wise, σοφός. 


δι, ἐθέλω or βούλομαι. 
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With, civ, ἔχων; ---- the 
aid of, σύν ; — respect 
to, πρός. 

Withdraw, ἀποσπάω or 
ἀναχωρέω. 

Within, εἴσω, indicates 
the motion of going 
into the place; ἔνδον, 
in the sense of in the 
inside, without im- 
plying such motion ; 
ἐντός͵ prop. inwardly, 
but sometimes as a 
prep. w. G. 

Without, ἄνευ ; 
breakfast, ἀνάριστος. 

Witness, μάρτυς, 

Wolf, λύκος. 

Woman, γυνῇ ; old —, 
γραῦς ; Ciician —, 
Κίλισσα. 

Wonder, θαυμάζω. 


Wonderfal, θαυμαστός. 


Wooden, ξύλινος. 
Word, λόγος ; bring or 


carry back —, aray- | 


γέλλω; send—, παραγ- 
γέλλω;; pass the — to 
one another, διαγγέλ.- 
Aw, 
Work, ἐργάζομαι. 
Worse, c. of κακός. 
Worsted, be —, ἡττάο- 


μαι. 
Worthy, ἄξιος. 





Zeus 


| Would, — that, εἴθε or 


εἰ γάρ. 
Wound, τιτρώσκω 
Write, γράφω. “ἢ 
Wrong or do —, ἀδι-ι 
Kio;  wrong-doing, 
ἁμαρτία 


x. 
Xenias, Ξενίας. 
Xenophon, Ξενοφῶν, 


Y.\ 


Year, ἐνιαυτός." 

Yet, not —, οὕπω or 
μήπω; and —, καίτοι. 

Yield, ὑφίεμαι. - 

You, σύ. 


| Young, νέος; — man, 


veaviac, 

Your or yours, σός or 
ὑμέτερος, and often by 
the gen. of of, 

Yourself, ceavrov, rc- 
flex.; αὑτός, intens. 
like 1986. 

Youth, νεότης. 


Z. \ 


| Zealous, πρόθυμος. 


Zeus, Ζεύς. 
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HBEROQPOTUS.. Selections from Books II. and VIII. 
THE EXPEDITION OF XERXES. Wdited by A. H. 


CookE, B.A., Fellow of King’s College, Cambridge. 
[ Ready, 


THE GREEK ELEGIAC Ponts. Selected and Edited by Rev. 
HERBERT KYNASTON, M.A., Principal of Cheltenham Col- 
lege, and formerly Fellow of St. John’s College, Cambridge. 

[Ready. 


HOMER'S ILIAD. Book XVIII. 7HE ARMS OF ACHIL- 
LES. Edited by S. R. Jamgs, B.A., Scholar of Trinity Col- 


lege, Cambridge, aad Assistant-Master at Eton. [J Arefaration, 


raw, THE HANNIBALIAN WAR. PBejng past af the 218} 
. ‘and gand books of Livy, adapted fry the use of beginners, 
By G. ©. Macauray, M.A., Assistant > Master at Rughy, 
formerly Fellow of Trinity College, Cambridge. [Jy the Press. . 


VERGIL. 7HE SECOMD GEORGIG. Edited by Rey. J. H. 
Sxuine, M.A., late Fellow of Merton College, Qxford, and 
. Agsistant-Master at Uppingham. [X¢ady. 


ων. THE LAST TWO KINGS OF MACEDON. SCENES 

' FROM THE LAST DECADE OF LIVY, Selected and. 
Edited by F. H. RAWLINS, M.A., Fellow of King’s ‘College, 
Cambridge, and Assistant-Master at Eton. [2 preparation. 


HORACE. SELECTIONS FROM THE EPISTLES AND 
' - SATIRES, Edited by Rev. W. J. F. V. Bakgr, Β.Α,, 
"Fellow of St. John’s College, Cambridge, and Assistant- 

Master at Marlborough. [ Reaqy. 


CMSAR. SCENES FROM THE FIFTH AND SIXTH 
εὐ BOOKS OF THE GALLIG WAR. Selected and Edited 
* by C, COLBECK, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge, 
and Assistant-Master at Harrowsa [Jn preparatwn, 
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WROLBRTIUS—SHLEOT POHMS. Edited by J, 2. Poat- 
GaTh, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge, 
{Jn the Press. 
SUETONIUS—LIVES OF THE ROMAN SMESRORS. 
Selected and Edited by H. F. G. BRAMWBLL, B.A, Junior 
Student of Christ Church, Oxford: 


TACITUS—THE HISTORY. Books I. aud 11. Edited by C. 
E. GRAVES, M.A. 


THUCYDIDES—Books I. and II. Edited by H. BhOaDsENT, 
M.A., Fellow of Exeter Collége, Oxford, and Aésistant- 
Master at Eton College. 


Books Iv. and v. Edited by C. Ε. Guavus, M.A., 
Classical Lecturer, and late Fellow of St. John's Collage, 


Cambridge, 


VIRGIL—ZZNEID, II. and I1m%. The Narrative of Atneas. 
Edited by E. W. Howson, B.A., Fellow of King’s 
College, Cambridge. 


XENOPHON-—THE ANABASIS—Books Σ ἴο IV. By Pro- 
fessors W. W. GOODWIN and J. W. WHITE. [lx the Press. 
Other volumes will follow, 


CLASSICAL, 

mscHyvLus—7HE EUMENIDES. Tie Gitek Text, with 
Introduction, English Notes, ahd Vetsé TranMiation. By 
BkRNARD DRAKE, M.A., late Fellow of King’s Colleta, 

Cambridge. Sve. 35. 6d, 
THE ORESTEIAN TRILOGY. “Edited with Introduction 
and Notes, by A. O. PRICcKARD, M.A., Fellow and Tutor of 
New College, Oxford. 8vo. [Zs preparation. 


aRATus—Z7HE SKTES AND WEATHER-FOREGASTS 
OF ARATUS. Translated with Notes by E. ped ca M.A., 
Oriel College, Oxford, Crown 8vo. 35. 64, 
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EURIPIDES Confinued— 
HIPPOLYTUS. Edited by Rev. J. P. MAHAFFY, M.A., 
Fellow and Tutor of Trinity College, Dublin. 


MEDHA. Edited by A. W. VERRALL, M.A.; Fellow and 
Lecturer of Trinity College, Cambridge. 

HERODOTUS—THHE INVASION OF GREHCH BY ZEBRAHE. 
Books VII. and VIII. Edited by THomas Caszm, M.A., 
formerly Fellow of Brasenose College, Oxford. 


HOMER’S ILIAD—THH STORY OF ACHILBES. FEiiited 
by the late J. H. Pratt, M.A., and WALTER Lzar, M.A., 
Fellows of Trinity College, Cambridge. {Zs the press. 

HOMER’S ODYSSHY—Books XXI.—XXIV. Edited by S. G. 
HAMILTON, B.A., Fellow of Hertford College, Oxford. 


HORACH—THE ODES. Edited by T. E. PAcr, M.A., Master 
at Charterhouse and late Fellow of St. John’s College, 
Cambridge. 

LIVY—Books XXIII. and XXIV. Edited by Rev. W. W. 

Carrs, M.A. 
THE SAMNITH WARS as narrated in the First Decade 
of Livy. Edited by Rev. T. H. Stoxor, D.D., Lincoln 
College, Oxford, Head-Master of King’s College School,. 
London. 

LYSIAS—SELECT ORATIONS. Edited by E. 5, SHuck- 
BURGH, M.A., Assistant-Master at Eton College. 

OVID—PASTI. Edited by G, H. HALtam, M.A., Fellow of 
St. John’s College, Cambridge, and Assistant-Master at 
Harrow. 

PLATO—FOUR DIALOGUES ON THE TRIAL AND 
DEATH of SOCRATES, vis., EUTHYP HRS, alo. 
LOGY, CRITO, AND PH#IDO. Edited byC. W. Moute, 
M.A., Fellow and Tutor of Corpus Christi College, Cambridge. 

PLAUTUS—MILES GIORIOSUS. Edited by R. Y. ΤΥΚΕΕΙΙ, 
M.A., Fellow and Professor of Greek in Trinity College, Dublin. 

[2:1 the press. 

PLINY’S LETTERS—Book 111. Edited by Professor JoHN E. 


B. Mayor. ‘With Life of Pliny, by G. H. RENDALL, M.A. 
[2% the Press. 
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PRORERTIUS—SHLEOT POEMS. Edited by J. ® Poat- 
GaTs, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 
{Jn the Press. 
SUETONIUS—LIVES OF THE ROMAN SMPSRORS. 
Selected and Edited by H. F. 6. BRAMWABLL, B.A Junior 
Student of Christ Church, Oxford: 


TACITUS—THE HISTORY. Books I. aud 11, Edited by Ο. 
E. GRAVES, M.A. 


THUCYDIDHES—Books I. and II. Edited by H. BROADSENT, 
M.A., Fellow of Exeter College, Oxford, and Assistant: 
Master at Eton College. 


Books IV. and v. Edited by C. E. Graves, M.A., 
Classical Lecturer, and late Fellow of St. John's College, 
Cambridge. 


VIRGIL—ZZ2NEID, II. and II. The Narrative of Atneas. 
Edited by E. W. Howson, B.A., Fellow of King’s 
College, Cambridge. 


XENOPHON-—THE ANABASIS—Books 1 to IV. By Pro- 
fessors W. W. GOODWIN and J. W. WHITE. [Jn the Press. 
Other volumes will follow. 


CLASSICAL, 

mecHYLUS—Z7HE EUMENTDES. Tite Greek Text, with 

Introduction, English Notes, ahd Vetsé Transtation. By 

BaenaAxpD DRAKE, M.A., late Fellow of King’s College, 

Cambridge. Sve. 35. 6d, 

THE ORESTEIAN TRILOGY. “¥dited with Introduction 

and Notes, by A. O. PRICKARD, M.A., Fellow and Tutor of 

New College, Oxford. 8vo. [2 preparation. 


ARATUS—Z7HE SKIES AND WEATHER-FOREEASTS 
OF ARATUS, Translated with Notes by E. pete M.A., 
Oriel College, Oxford. Crown 8vo. 35. 64), 
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ARISTQTLE—AN INTRODUCTION FO ARISTOTLE 5 
RHETORIC, With Analysis, Notes.and Appendices. By 
E. M. Copg, Fellow and Tutor of Trinity College, Cambridge, 

, δϑδγο, τ 245. 

. ARISTOTLE.ON FALLACIES; OR, THE SOPHISTICI 
ELENCHI, With Translation and Notes by E. Postx, M.A. 
Fellow of Oriel College, Oxford. 8vo. 8s. 6d. 

THE POLITICS. - Translated.by J. E. C. WELLDON, B.A., 
Fellow of King’s College, Cambridge. 8vo. [ls preparation. 

ARISTOPHANES—Z7HE BIRDS. ‘Translated into English 
* Verse, with Introduction, Notes, and Appendices, by B. H. 
KENNEDY, D.D., Regius Professor of Greek in the University 
of Cambridge. Crown 8vo. 6s. Help-Notes to the same, 
for the tise of Students. 15, 6d. 

BELCOHER—SHORT EXERCISES ΔΝ LATIN PROSE 
COMPOSITION AND EXAMINATION PAPERS IN 
LATIN GRAMMAR, to which is prefixed a Chapter on 
Analysis of Sentences. By the. Rev. H.. BELCHER, :MLA., 
Assistant Master in King’s College School, London. .. New 
Edition, 18mo. 1s. 6d; 

Key to the above (for Teachers only). 2s. 6d. 


SHORT EXERCISES IN LATIN PROSE COMPOST- 
TION. PART 77., Onthe Syntax of Sentences, with an 
Appendix including, EXERCISES IN LATIN IDIOMS, 
Gc. 18mo. 25. 

BLACKIE—GREEK AND ENGLISH DIALOGUES FOR 
USE IN SCHOOLS AND COLLEGES. By Joun 
STUART BLACKIE, Professor of Greek in the University of 
Edinburgh. New Edition. Fecap. 8vo. 2s. 6d. 

QIGERO—ZHE ACADEMICA. The Text revised and explained 
by Jamzs REID, M.A., Fellow of Caius College, Cambridge. 

_ New Edition. With Translation. 8vo. [Zw the press. 
THE ACADEMICS, Translated James 5. REID, M.A. 
Svo. . 55. 6d. 

SELECT LETTERS.—After the Edition of ALBERT 
Watson, M.A. ‘Translated by G. E. JEAns,.M.A., Fellow 

- of Hertford College, Oxford,.and Assistant-Master ,at «Hailey- 

bury. 8vo. [lmmediately, 
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©ASSIGAL WRITERS. Edited by J. R. GRreen,. M,A, 
Feap. 8vo. 1s. 6d, each. 
A Series. of small volumes upon.some of the principal 


classical writers, whose works form subjects of study in eur 
Schools. 


ἢ ΞΕ URIPIDES. By Professor J. P. MAHAFFY. [Ready, 

_ -LIVY. By Rev. W. W. Carzs, M.A. [Ready. 
SOPHOCLES. By Prof. LEwis CAMPBELL. [Ready, 
VERGIL. By Professor H. NETTLESHIP. [Ready, 


.EAGRIS—PRACTICAL HINTS ON THE QUANTITATIVE 
PRONUNCIATION 9} LATLN, for.the use. of Classical 
. Teachers and Linguists. By A. J. Evuis, BA, F.RS. 
Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 


BENGLAND—ZXERCISES ON LATIN SYNTAX ‘AND 
‘IDIOM, ARRANGED WITH REFERENCE ΤῸ 
ROBY’S SCHOOL LATIN GRAMMAR. By E. B. 
ENGLAND, M.A., Assistant Lecturer at the Owens College, 
Manchester. Crown 8vo. [J preparation. 


EURIPIDES—MEDEA. Edited, with Introduction and Notes, by 
A. W. VERRALL, M.A., Fellow and Lecturer of Trinity 
College, Cambridge. 8vo. [J preparation. 


@BDDES—7HE PROBLEM OF THE HOMERIC POEMS. 
By W. Ὁ. GEppgs, Professor of ie in the University of 
Aberdeen. 8vo. . 145. 


GLADSTONE— Works by the Rt. Hon, W. E. GLADSTONE, M.P. 
1 JUVENTUS MUNDI; or, Gods.and Men of the Heroic 
Age. Second Edition. Crown 8vo. - 10s. 64. 
. ΤΗ͂Σ TIME. AND PLACE OF HOMER. Crown 8vo. 
« 6s, 6d, 
-4: PRIMER OF HOMER. 18mo. 19. 
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GOODWIN—Works by W. W. Goopwiit, Professor of Giéek in 
Harvard University, U.S.A. 
SYNTAX OF THE MOODS AND TENSES OF THE 
“ GREEK VERB. New Edition, revised: CroWh Std. 
6s. 6d. 
AN ELEMENTARY GREER GRAMMAR. New Edition, 
revised. Crown Svo. 6s. 


‘* Tt is the best Greek Grammar of its size in the English language.”— 
Athenaum. : 


GOODWIN-—4 ZEXT-BOOK OF GREEK PHILOSOPHY, 
based on RITTER and PRELLER’sS “ Historiae Philosophiae 
Graecae et Romanae.” By ALFRED GOODWIN, M.A. Fellow 
of Balliol College, Oxford, and Professor of Greek in 
University College, London. 8vo. [25 preparation. 


GREENWOOD—7HE ELEMENTS OF GREEK GRAM. 
MAR, including Accidence, Irregular Verbs, and Principles of 
Derivation and Composition ; adapted to the System of Grude 
Forms, By J. G. GR&ENWOOD, Principal of Owens College, 
Manchester. New Edition. Crown 8vo. 5s. 6d. 


HERODOTUS, Books I.—iIl.—7HE EMPIRES OF THE 
EAST. Edited, with Notes and Jiitroductions, by A. H. 
Saycsz, M.A., Fellow and Tutor of Queen’s College, Oxford, 
and Deputy-Professor of Comparative Philology. 8vo. 

[Jn preparation. 

HODGSON—MYT7THOLOGY FOR LATIN VERSIFICA: 
TION. A brief Sketch of the Fables of the Ancients, 
prepared to be rendered into Latin Verse for Schools. By 
F. Hopcson, B.D., tate Provost of Eton. New Editios, 
revised by Ἐς, C. HopGson, M.A. 18mo. 35. 


HOMER—Z7HE ODYSSEY. Done into English by 5S. H. 
BUTCHER, M.A., Fellow of University College, Oxford, and 
ANDREW LANG, M.A., late Fellow of Merton College, Oxford. 
Second Edition, revised and corrected, with new Introduction, 
additional Notes and Illustrations. Grown 8vo, τος. 68. 
THE ILIAD. Edited, with Introduction and Notes, by 
WALTER Leaf, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge, 
and the late J. H. PRATT, M.A. ὅνο. [79s preparation. 
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UAUPTUS—ZHE MOSTELLARIA OF PLEAUTUS. With 
Notes, Prolegomena, and Excursus. By WILLIAM RAMSAY, 
...M.A.,. formerly Professor of Humanity in the University of 
Glasgow. Edited by Professor GzorGE G. RAMSAY, M.A., 
of the University of Glasgow. Svo. 14s. 


OTTS (A. W.; M.A. \—Works by ALEXANDER W. POTTS, 
M.A., LL.D., late Fellow of St. John's Gollege, Cambridge ; | 
Head Master of the Fettes College, Edinburgh. 


HINTS TOWARDS LATIN PROSE COMPOSITION, 
New Edition. Extra fcap. Svo. 35. 


PASSAGES FOR TRANSEAFION INFO LATIN 
PROSE. Edited with Notes and References to the above. 
Extra feap. 8yo. 25. 


LATIN VERSIONS OF PASSAGES FOR TRANSLA- 
ZION INTO LATIN PROSE. ¥or Teaghersonly. 2s. 6d. 


EXERCISES IN LATIN PROSE. With Introduction, 
Notes, &c., for the Middle Forms of Schoqls. Extra feap. 8vo. 
μη preperation, 
tOoBY—A GRAMMAR ΟΣ PHE LATIN LANGUAGE, from 
Plautus to Suetonius, By H. J. Rosy, M.A,, late Fellow of 
St. John’s College, Cambrige. In Two Parts, Third Edition. 
Part 1. containing :—BookI. Sounds. BookII. Inflexions. 
Book III. Word-formation. Appendices. Crown 8vo. 8s. 62. 
Part IL—Syntax, Prepositions, ; &e, Crown Syo, 10s. Aq. 
a CU! Sa cea peel ie ta see foe 
SCHOOL LATIN GRAMMAR. fy the same Author, 
Crown 8vo. 5s. 


‘pspA—SYNV THETIC LATIN DELECTUS. A First: Latin 
Construing Book arranged on the Principles of Grammatical 
Analysis, With Notes and Vocabulary. By E. Rusu, B.A. 
With Preface by the Rev. W. F. Μούστον, M.A., D.D. 
Extra fcap. 8vo. 25. 


wsTt—FIRST STEPS TO LATIN PROSE COMPOSITION. 
By the Rev. G. Rust, M.A. of Pembroke College, Oxford, 
Master of the Lower School, King’s College, London. New 
Edition. 18mo. 15. 6d. 
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MAYOR (JQSHPH B.)}-GREZK FOR BEGINNERS. By 
the Rew. J. B. Mayor, M.A., Professox of Classical Literature 
in King’s College, London. Part J., with Vocabulary, 15. δώ, 
Parts 11. and ITI., with Vocabulary and Index, 3s. 6¢. com. 
plete in one Vol. ‘New Edition. Fcap. 8vo, cloth. 4». 6d 


NIXON—PARALEEL EXTRACTS arranged for translation 
into English and Latin, with Notes on Idioms, By J. E. 
Nixon, M.A., Fellow and Classical Lecturer, King's College, 
Cambridge. Part I.—Histprical and Epistolary. New Edition, 
vaxiaed and enlarged. Crows Syp. 37. 6a, 


A FEW NOTES ON LATIN RHETORIC, With 
Fables and Illustrations. By J. E. Nixon, M.A. Crown 
‘S¥o. as. 


ῬΕΙΣΕ (JOHN, M.A.)—AN INTRODUCTION TO GREER 
AND LATIN ETYMOLOGY. By Joun Prrte, M.A., 
Fellow and Tutor of Christ’s College, Cambridge, formerly 
Teacher of Sanskrit in the University of Cambridge, Third 
and Revised Edition, Crown 8vo. 10s. 64, ᾿ 
4 PRIMER OF PHILOLOGY. 18mo. 1s. By the same 
Auther, ; | 


PINDAB—ZHE EXTANT QDES OF PINDAR. Translated 
tip English, with an Introduction and short Notes, hy ERNEST 
Myzrs, M.A., Fellow of Wadham College, Oxtoyd. Cyown 
8vo, 55. - 
PhATO—THE REPUBLIC OF PLATO. ‘Translated into 
English, with an Analysis and Notes, by J. Ly. Daviss, 
M.A., aud Ὁ. J. VAUGHAN, M.A. New Edition, with 
Vignette Portraits of Plato and Socrates, engraved by JEENS 
from an Antique Gem. 18mo, 4s. 6d. 


PHILEBUS. Edited, with Introduction and Notes, by 
HENRY JACKSON, M.A., Fellow of Trinity College, Cambridge. 
Svo. [x preparation. 
THE TRIAL AND DEATH OF SOCRATES. Being 
the Euthyphro, Apology, Crito, and Phaedo of Plato. Trans- 
lated by F. J. CHurcH. Crown 8vo. 4s. 6d. 
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ΧἽΒΟΙΣ,--7 7 WORKS OF VIRGIL RENDERED INTO 
ENGLISH PROSE, with Notes, Introductions, Running 
Analysis, and an Index, by JAMES LONSDALE, M.A., and 
SAMUEL LEE, M.A. New Edition. Globe 8vo. 35. 6d.; 


gilt edges, 45. 6d. 


WwHITE—//RST LESSONS IN GREEK. Adapted to Good- 
win’s Greek Grammar. By JOHN WILLIAMS WHITE, Ph.D., 
Assistant-Prof. of Greek in Harvard University. Crown 8vo. 

[Zn the press. 


WILEINS—A PRIMER OF ROMAN ANTIQUITIES. By 
A. 5. WILKins, M.A., Professor of Latin in the Owens 
College, Manchester. With Illustrations. 18mo. 1s. 


WRIGHT—Works by J. WRIGHT, M.A., late Head Master of 
Sutton Coldfield School. 


LELLENICA; OR, A AISTORY OF GREECE IN 
GREEK, as related by Diodorus and Thucydides ; being a 
First Greek Reading Book, with explanatory Notes, Critical 
and Historical, New Edition with a' Vocabulary. Fcap. 8vo. 
35. 6d. 

4A HELP ΤῸ LATIN GRAMMAR; or, The Form 


and Use of Words in Latin, with Progressive Exercises. 
Crown 8vo. 45. 6d, 


THE SEVEN KINGS OF ROME. An Easy Narrative, 
abridged from the First Book of Livy by the omission of 
Difficult Passages; being a First Latin Reading Book, with 
Grammatical Notes and Vocabulary, New and revised 
edition. Feap. 8vo. 35. 6d. 
FIRST LATIN STEPS; OR, AN INTRODUCTION 
BY A SERIES OF EXAMPLES TO THE STUDY 
OF THE LATIN LANGUAGE, Crown 8vo. 55. 
ATTIC PRIMER. Arranged for the Use of Beginners. 
Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 
4A COMPLETE LATIN COURSE, comprising Rules with 
Examples, Exercises, both Latin and .English, on each Rule, 
and Vocabularies, Crown 8vo, 4s. 6d, 

b 
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AIRY—Works by Sir GB. Arry, K.C.B., Astronomer 
Royal :— 
ELEMENTARY TREATISE ON PARTIAL DIF. 
FERENTIAL EQUATIONS. Designed for the Use of 
Students in the Universities, With Diagrams. Second Edition. 
Crown 8vo. 55. 6a. 
ON THE ALGEBRAICAL AND NUMERICAL 
THEORY OF ERRORS OF OBSERVATIONS AND 
THE COMBINATION OF OBSERVATIONS. Second 
Edition, revised. Crown 8vo. 65. 6d. 


UNDULATORY THEORY OF OPTICS. Designed for 


the Use of Students in the University. New Edition. Crown © 
8vo. 6s. 62. 


ON SOUND AND ATMOSPHERIC VIBRATIONS. 
With the Mathematical Elements of Music. Designed for the 
Use of Students in the University, Second Edition, Revised 
and Enlarged. Crown 8vo. 9s. 

A TREATISE OF MAGNETISM. Designed for the Use 
of Students in the University. Crown 8vo. 9s. 6d. 


AIRY (OSMUND)—A TREATISE’ ON GEOMETRICAL 
OPTICS. Adapted for the use of the Higher Classes in 
Schools. By OsmuND Arry, B.A., one of the Mathematical 
Masters in Wellington College. Extra fcap. 8vo. 35. 6d. 


BAYMA--7THE ELEMENTS OF MOLECULAR MECHA. 
NICS. By JosrpH BayMa, S.J., Professor of Philosophy, 
_ Stonyhurst College. Demy 8vo. ros. 6d. 


BEASLEY—AN ELEMENTARY TREATISE ON PLANE 
TRIGONOMETRY, With Examples. ByR. Ὁ. BEAstery, 
M.A., Head Master of Grantham Grammar School. Fifth 
Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. 335. 6d, 


BLACKBURN (HUGH)— ZZLEMENTS OF PLANE 
TRIGONOMETRY, for the use of the Junior Class in 
Mathematics n the University of Glasgow. By Hucu 
BLACKBURN, M.A., Professor of Mathematics in the Univer. 
sity of Glasgow. Globe 8vo. 15. 62. 
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BOOLE—Works by G: Bootz, D.C.L., F.R.S., late Professor 
of Mathematics in the Queen’s University, Ireland. 
A TREATISE ON DIFFERENTIAL EQUATIONS. 
Third and Revised Edition. Edited by I. TODHUNTER, Crown 
8vo. 145. 


A TREATISE ON DIFFERENTIAL EQUATIONS. 
Supplementary Volume. Edited by I. TODHUNTER, Crown 
Svo. 85. 64, 


THE CALCULUS OF FINITE DIFFERENCES, 
Crown 8vo. ros, 6¢. New Edition, revised by J. F. 
MOULTON, 


BROOK-SMITH (J.)—ARIJTHMETIC IN THEORY AND 
PRACTICE. By J. Broox-Smiru, M.A., LL.B., St. 
John’s College, Cambridge; Barrister-at-Law ; one of the 
Masters of Cheltenham College. New Edition, revised. 
Crown 8vo. 45. 6d. 

CAMBRIDGE SENATE-HOUSE PROBLEMS and RIDERS 
WITH SOLUTIONS :— 
1875—PROBLEMS AND RIDERS. By A. G, GREENHILL, 
M.A. Crown 8vo. 8s. 6d. 


1878—SOLUTIONS OF SENATE-HOUSE PROBLEMS. 
By the Mathematical Moderators and Examiners, Edited by 
J. W. L. GuaisHerR, M.A., Fellow of Trinity College, 
Cambridge. 12s. 

CANDLER—HELP 70 ARITHMETIC. Designed for the 
use of Schools. By H. CANpLER, M.A., Mathematical 
Master of Uppingham School. Extra fcap. 8vo 2s. 6d. 


CHEYNE—AN ELEMENTARY TREATISE ON THE 
FLANETARY THEORY. By C.H. H. CHeyne, M.A., 
F.R.A.S, With a Collection of Problems. Second Edition. 
Crown 8vo. 6s. 6d. 

CHRISTIE—A COLLECTION OF ELEMENTARY TEST-~ 
QUESTIONS IN PURE AND MIXED MATHE. 
MATICS ; with Answers and Appendices on Synthetic 
Division, and on the Solution of Numerical Equations by 
Horner’s Method. By Jamzs R. Curistiz, F.R.S., Roya 
Military Academy, Woolwich. Crown 8vo, 8s. 6d. 
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CLIPPORD—T7THE ELEMENTS OF DYNAMIC, An In. 
troduction to the Study of Motion and Rest in Solid and Fluid 
Bodies. By ὟΝ. K. CLirrorp, F.R.S., Professor of Applied 
Mathematics and Mechanics at University College,. London, 
Part I—KINEMATIC. Crown 8vo. 75. 6d. 


7 


CUMMING—AN INTRODUCTION TO THE THEORY 
OF ELECTRICITY. By Linna&us CumMING, M.A, 


one of the Masters of Rugby School. ‘With Illustrations, 
Crown 8ve. 8s. 6d. 


CUTHBERTSON—ZUCLIDIAN GEOMETRY. By FRAnNcIs 
CUTHBERTSON, M.A., LL.D., Head Mathematical Master of 
the City of London School, Extra fcap. 8vo. 4s. 6d. 


DALTON—Works by the Rev. T. DALTon, M.A., Assistant 
Master of Eton College. 


RULES AND EXAMPLES IN ARITHMETIC, New Edi- 
tion. 18mo. 25. 62, [Assswers to the Examples are appended, 


RULES AND EXAMPLES IN ALGEBRA. Part 1. 
New Edition, 18mo. 2s, Part II. 18mo. 2s. 6d. 


DAY—PROPERTIES OF CONIC SECTIONS PROVED 
GEOMETRICALLY, Part 1., THE ELLIPSE, with 


Problems, By the Rev. H. G. Day, M.A. Crown &vo. 
e 6d, : 


DREW—GZOMETRICAL TREATISE ON CONIC SEC- 
TIONS. By W. H. Drew, M.A., St. John’s College, 
Cambridge. New Edition, enlarged. Crown 8vo. 5s. 


SOLUTIONS TO THE PROBLEMS 1N DREW'S 
CONIC SECTIONS. Crown 8vo. 4s. 6d. 


DYER—GRADUATED EXERCISES IN ANALYTICAL 
GEOMETRY. Compiled and arranged by J. M. Dyer, 
M.A., Senior Mathematical Master in Cheltenham College. 


Crown 8vo. [J2 preparation. 


MATHEMATICS. 21 





EDGAR (J. H.) and PRITCHARD (G. 8.)}—NOTE-BOOK 
ON PRACTICAL SOLID OR DESCRIPTIVE GEO. 
METRY. Containing Problems with help for Solutions. By 
J. H. EpGar, M.A., Lecturer on Mechanical Drawing at the 
Royal School of Mines, and G, S. PRITCHARD, Fourth 
Edition, revised and enlarged. By ARTHUR MEEZE. Globe 
8vo. 45. 6d. 


FPERRERS—Works by the Rev. N. M. FERRERS, M.A., Fellow 
and Tutor of Gonville and Caius College, Cambridge. 


AN ELEMENTARY TREATISE ON TRILINEAR 
CO-ORDINATES, the Method of Reciprocal Polars, and 
the Theory of Projectors. New Edition, revised. Crown 8vo. 
6s. 6d. 


AN ELEMENTARY TREATISE ON SPHERICAL 


HARMONICS, AND SUBJECTS CONNECTED WITH 
THEM, Crown 8vo, 7s. 6d, 


PROST—Works by PERCIVAL Frost, M.A., formerly Fellow 
of St. John’s College, Cambridge ; Mathematical Lecturer of 
King’s College. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON CURVE TRA: - 
CING. By PERcIvAL Frost, M.A. 8vo. 125. 
SOLID GEOMETRY. A New Edition, revised and enlarged 


of the Treatise by Frost and WOLSTENHOLME, In 2 Vols, 
Vol.. I. 8vo. 16s. 


GODPRAY—Works by HuGH GopFray, M.A., Mathematical 
Lecturer at Pembroke College, Cambridge. 


A TREATISE ON ASTRONOMY, for the Use of Colleges 
and Schools. New Edition. S8vo. 125. 6a 


AN ELEMENTARY TREATISE ON THE LUNAR 
THEORY, witha Brief Sketch of the Problem up to the time 
of Newton. Second Edition, revised. Crown 8vo. 5s. 6d. 





HEMMING—AN ELEMENTARY TREATISE ON THE 
DIFFERENTIAL AND INTEGRAL CALCULUS, for 
the Use of Colleges and Schools. ByG. W. HEMMING, M.A., 
Fellow of St. John’s College, Cambridge. Second Edition, 
with Corrections*and Additions, 8vo 9». 
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JACKSON — GEOMETRICAL CONIC SECTIONS, An 
Elementary Treatise in which the Conic Sections are defined 
as the Plane Sections of a Cone, and treated by the Method 
of Projection, By J. STUART JACKSON, M.A., late Fellow of 
Gonville and Caius College, Cambridge. Crown 8vo, 45. 6d. 


JHLLET (JOHN H.)}--A TREATISE ON THE THEORY 
OF FRICTION. By JOHN H. JELuet, B.D., Senior Fellow 
of Trinity College, Dublin; President of the Royal Irish 
Academy. 8vo. 8s. 6d. 


JONES and CHEYNE—ALGEBRAICAL EXERCISES. 
Progressively Arranged. By the Rev. C. A. JONEs, M.A., and 
C. H. Cureyng, M.A., F.R.A.S., Mathematical Masters of 
Westminster School. New Edition. 18mo. 2s. 62. 


KELLAND and TAIT—/JNTRODUCTION TO QUATER:. 
IONS, with numerous examples. By P. KELLAND, M.A., 
F.R.S. ; and Ρ. G. Tart, M.A., Professors in the department 
of Mathematics in the University of Edinburgh, Crown 8vo. 
7s. Od. 


KITCHENER—A GEOMETRICAL NOTE-BOOK, containing 
Easy Problems in Geometrical Drawing preparatory to the 
Study of Geometry. For the use of Schools. By F. E. 
KITCHENER, M.A., Mathemathical Master at Rugby. New 
Edition. 4to. 25. 


MAULT—NAYURAL GEOMETRY: an Introduction to the 
Logical Study of Mathematics. For Schools and Technical 
Classes. With Explanatory Models, based upon the Tachy- 
metrical Works of Ed. Lagout. By A. MAULT. 18mo. 12, 

Models to Illustrate the above, in Box, 125. 6d. 


MERRIMAN — ELEMENTS OF THE METHOD OF 
LEAST SQUARES. By MANSFIELD MERRIMAN, Ph.D. 
Professor of Civic and Mechanical Engineering, Lehigh Uni- 
versity, Bethlehem, Penn, Crown 8vo. 75. 6d. 


MILLAR—ZLEMENTS OF DESCRIPTIVE GEOMETRY. 
By J. B. MiLLaR, C.E., Assistant Lecturer in Engineering in 
Owens College, Manchester. Crown 8vo.. 6s. 


MATHEMATICS, 23 


MORGAN — A COLLECTION OF PROBLEMS AND 
_ EXAMPLES IN MATHEMATICS. With Answers 
By H. A. Morgan, M.A., Sadlerian and Mathematical 
Lecturer of Jesus College, Cambridge. Crown 8vo. 65.6¢. — 
MUIB—DETERMINANTS. By THos, Murr. Crown 8vo, 
[Js preparation. 
NEWTON’S PRINCIPIA, Edited by Prof. Sir W. THoMSON 
and Professor BLACKBURN. 410. cloth. 31s. 62. 
THE FIRST THREE SECTIONS OF NEWTON'S 
PRINCIPIA, With Notes and Illustrations. Also a col- 
lection of Problems, principally intended as Examples of 
Newton’s Methods. By PrERcIvAL Frost, M.A. Third 
Edition, ὅνο. 125. 


PARKINSON—Works by 5. PARKINSON, D.D., F.R.S., Tutor 
and Prelector of St. John’s College, Cambridge. 
AN ELEMENTARY TREATISE ON MECHANICS. 
For the Use of the Junior Classes at the University and the 
Higher Classes in Schools. With a Collection of Examples, 
New Edition, revised. Crown 8vo. cloth. 9s. 6d. 
A TREATISE ON OPTICS. New Edition, revised and 
enlarged. Crown 8vo, cloth. 10s. 64, 


PEDLEY—EXERCISES IN ARITHMETIC {ox the Use of 

' Schools. .Containing more than 7,000 original Examples. 
By S. PEDLEY, late of Tamworth Grammar School. Crown 
8vo. 5s. 


PHEAR—ELEMENTARY HYDROSTATICS. With Nu- 
merous Examples. By J. B. PHAR, M.A., Fellow and late 
Assistant Tutor of Clare College, Cambridge. New Edition. 
Crown 8vo. cloth. 5s. 6d. 


PIRIE—ZESSONS ON RIGID DYNAMICS. By the Rev. 
G. ῬΙΕΙΕ, M.A., late Fellow and Tutor of Queen’s College, 
Cambridge; Professor of Mathematics in the University of 
Aberdeen. Crown 8vo. 6s. 


PUCKLE—AN ELEMENTARY TREATISE ON CONIC 
SECTIONS AND ALGEBRAIC GEOMETRY. With 
Numerous Examples and Hints for their Solution; especially 
designed for the Use of Beginners. By G. H. PuckKiy, M.A. 
New Edition, revised and enlarged. Crown 8vo, 7s. 6¢. 
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RAWLINSON—ZLEMENTARY STATICS, by the Rev. 
GrorGz RAWLINSON, M.A. Edited by the Rev. EDWarpD 
Sturcss, M.A. Crown 8vo. 45. 6d. 


RAYLEIGH—7Z7HE THEORY OF SOUND. By Loxp 
RAYLEIGH, M.A., F.R.S., formerly Fellow of Trinity College, 
Cambridge. 8vo. Vol. I. 125. 6¢. Vol. II. 125. 6d 

[Vot. IIT, in the press. 


REYNOLDS—MODERN METHODS IN ELEMENTARY 
GEOMETRY. By E. M. REYNOLDS, M.A., Mathematical 
Master in Clifton College. Crown 8vo. 35. 6d. 


RnouToH—Works ‘by EpwarpD -JoHN RouTH, M.A., F.RS., 
late Fellow and Assistant Tutor of St. Peter’s College, Cam- 
bridge ; Examiner in the University of London. 

AN ELEMENTARY TREATISE ON THE DYNAMICS 
OF THE SYSTEM OF RIGID BODIES. With numerous 
Examples. Third and enlarged Edition. 8vo. 21s. 
STABILITY OF A GIVEN STATE OF MOTION, 
PARTICULARLY STEADY MOZION. Adams’ Prize 
Essay for 1877. 8vo. 8:5. 6d. 

SsMITH—Works by the Rev. BARNARD SMITH, M.A., Rector 
of Glaston, Rutland, late Fellow and Senior Bursar of St. 
Peter’s College, Cambridge. 

ARITHMETIC AND ALGEBRA, in their Principles and 
Application ; with numerous systematically arranged Examples 
taken from the Cambridge Examination Papers, with especial 
reference to the Ordinary Examination for the B.A. Degree. 
New Edition, carefully revised. Crown 8vo. 10s. 6d. . 
ARITHMETIC FOR SCHOOLS. New Edition. Crown 
ὅνο. 45. 6d, | 
A KEY TO THE ARITHMETIC FOR SCHOOLS. 
New Edition. Crown 8vo, 8s. 6d. 

EXERCISES IN ARITHMETIC. Crown 8vo. limp cloth. 
2s, With Answers, 2s. 64. . 

Or sold separately, Part I. 15.; PartIL 1s. ; Answers, 6d. 
SCHOOL CLASS-BOOK OF ARITHMETIC. 18mo. . 
cloth. 3. 

Or sold separately, in Three Parts. 15, each. 
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SMITH Continuca—| 

KEYS 70 SCHOOL CLASS-BOOK OF ARITHMETIC 
Parts I., II., and ITI., 2s. 6a. each. 

SHILLING BOOK OF ARITHMETIC FOR NATIONAL 
AND ELEMENTARY SCHOOLS. 18mo. cloth, Or 
separately, Part I. 2d. ; Part 11. 3¢. ; Part III. 7¢. Answers. 
6d, 

7HE SAME, with Answers complete. 18mo, cloth. ‘1s. 624. 


KEY 70 SHILLING BOOK OF ARITHMETIC, 
x8mo. 45. 6d, 


EXAMINATION PAPERS IN ARITHMETIC, 18mo, 
1s. 6¢, The same, with Answers, 18mo. 2s. Answers, 62. 


KEY TO EXAMINATION PAPERS IN ARITA: 
METIC. 18mo. 4s. 6d, 


THE METRIC SYSTEM OF ARITHMETIC, 77. 
PRINCIPLES AND APPLICATIONS, with numerous 
Examples, written expressly for Standard V. in National 
Schools, New Edition. 18mo. cloth, sewed. 3d. 

A CHART OF THE METRIC SYSTEM, on a Sheet, 
size 42 in. by 34 in. on Roller, mounted and varnished, price 
3s. 6, New Edition. 


Also a Small Chart on a Card, price χὰ, 


EASY LESSONS IN ARITHMETIC, combining Exercises 
in Reading, Writing, Spelling, and Dictation. Part I. for 
Standard L in National Schools. Crown 8vo. gd. 


EXAMINATION CARDS IN ARITHMETIC. (Dedi- 
cated to Lord Sandon.) With Answers and Hints. 


Standards I, and II. in box, 1s. Standards IIL, IV. and V., 
in boxes, 12. each. Standard VI. in Two Parts, in boxes, 
Is. each. 


A and B papers, of nearly the same difficulty, are given so as to 
prevent copying, and the Colours of the A and B papers differ in 
each Standard, and from those of every other Standard, so that a 
master or mistress can see at a glance whether the children have the 
proper papers. 
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SNOWBALL — 7THE ELEMENTS OF PLANE AND 
SPHERICAL TRIGONOMETRY; with the Construction 
and Use of Tables of Logarithms, By J. C. SNOWBALL, M.A. 
New Edition, Crown 8vo. 7s. 6d. 


SYLLABUS OP PLANH GEOMETRY (corresponding to 
Euclid, Books I.—VI.). Prepared by the Association for the 
Improvement of Geometrical Teaching. New Edition. Crown 
Svo. Is. 


TAIT and STBELH—A TREATISE ON DYNAMICS OF 
A PARTICLE. With numerous Examples. By Professor 
TAIT and Mr. STEELE. Fourth Edition, revised. Crown 8vo. 
125, 


TEBAY—ZLEMENTARY MENSURATION FOR 
SCHOOLS. With numerous Examples. By SErptimus 
TEBAY, B.A., Head Master of Queen Elizabeth’s Grammar 
School, Rivington, Extra fcap. 8vo. 35. 6d. 


TODHUNTER—Works by I. ToDHUNTER, M.A., F.R.S., of 

St. John’s College, Cambridge. 
‘*Mr. Todhunter is chiefly known to ‘students of Mathematics as the 

author of a series of admirable mathematical text-books, which 
the rare qualities of being clear in style and absolutely free from mistakes, 
typographical or other.”--SATURDAY REVIEW. 
THE ELEMENTS OF EUCLID, For the Use of Colleges 
and Schools, New Edition. 18mo. 3s. 6d. 


MENSURATION FOR BEGINNERS. With numerous 
Examples. New Edition. 18mo. 2s. 6d. 


ALGEBRA FOR BEGINNERS, With numerous Examples, 
New Edition. 18mo. 25, δώ. 


KEY ΤῸ ALGEBRA FOR BEGINNERS. Crown 8vo. 
6s. 6d. 


TRIGONOMETRY FOR BEGINNERS. With numerous 
Examples. New Edition. 18mo. 2s, 6d. 


KEY TO TRIGONOMETRY FOR BEGINNERS. 
Crown 8vo. 8s. 6d. 
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TODHUNTER Continued— 


MECHANICS FOR BEGINNERS. With numerous 
Examples. New Edition, 18mo. 45. 6d. 


KEY TO MECHANICS FOR BEGINNERS. Crown 
Svo. 6s. 6d. 


ALGEBRA. For the Use of Colleges and Schools. New 
Edition. Crown 8vo. 75. δά, ἢ 


KEY 70 ALGEBRA FOR THE USE OF COLLEGES 
; AND SCHOOLS. Crown 8vo. 105. 6d. 


AN ELEMENTARY TREATISE ON THE THEORY 
OF EQUATIONS, New Edition, revised, Crown 8vo. 
ἡ. Od. : 


PLANE TRIGONOMETRY. For Schools and Colleges. 
New Edition. Crown 8vo. 55. 


KEY 70 PLANE TRIGONOMETRY. Crown 8vo. 
10s. δώ, 


A TREATISE ON SPHERICAL TRIGONOMETRY. 
New Edition, enlarged. Crown 8vo. 45. 64, 


PLANE CO-ORDINATE GEOMETRY, as applied to the 
Straight Line and the Conic Sections. With numerous 
Examples, New Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. 
7s. 6d. 


4A TREATISE ON THE DIFFERENTIAL CALCULUS, 
With numerous Examples, New Edition. Crown ὅνο. 
10s. 6d. 


A TREATISE ON THE INTEGRAL CALCULUS AND 
ITS APPLICATIONS. With numerous Examples. New 
Edition, revised and enlarged. Crown 8vo. ros. 6d. 


EXAMPLES OF ANALYTICAL GEOMETRY OF 
THREE DIMENSIONS. New Edition, revised. Crown 
Svo. 45. 

A TREATISE ON ANALYTICAL STATICS. With 
numerous Examples. New Edition, revised and enlarged 
Crown 8vo. 105. 6d. 
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TODHUNTER Coxtinued— 


4 HISTORY OF THE MATHEMATICAL THEORY 
OF PROBABILITY, from the time of Pascal to that of 
Laplace. 8vo. 18s. 


RESEARCHES IN THE CALCULUS OF VARIA- 
ZIONS, principally on the Theory of Discontinuous Solutions : 
an Esszy to which the Adams Prize was awarded in the 
University of Cambridge in 1871. ὅνο. ἄ;. 


A HISTORY OF THE MATHEMATICAL THEORIES 
OF ATTRACTION, AND THE FIGURE OF THE 
EARTH, from the time of Newton to that of Laplace. 2 vols. 
Svo. 245. 


AN ELEMENTARY TREATISE ON LAPLACE'S, 
LAMES, AND BESSEL’S FUNCTIONS. Crown ὅνο. 
τος. 6d. 


WILSON (J. M.)}—ELEMENTARY GEOMETRY. Books 
L to V. Containing the Subjects of Enclid’s first Six 
Books. Following the Syllabus of the Geometrical Association. 
By J. M. πον, MLA., Head Master of Clifton College. 
New Edition. Extra fcap Sra. 4x. 6d 


SOLID GEOMETRY AND CONIC SECTIONS. With 
Appendices on Transversais and Harmcnic Division. For the 
Use of Schools, By J. ΜΝ. Wosox, M.A. New Edition, 
Extra fcap. ὅτο. 3: ἀξ 


WILSON—GRADUATED EXERCISES IN PLANE TRI- 
GONOMETRY. Compiled and ararged by J. WILSON, 
W.A., and S. R. σον, BRA. Crowe ὅνο. 4: 62 


~ The exercises seerr ὑξαξε τ an: atrpeed to lead a student 
Φ νος geney ant geasany."—b. J. Rect, F_RS. Se Peter’s College, 


WALSON (W. P.)—A TREATISE ON DYNAMICS. By 
W. P. Witsox, MLA, ξεῖν of St. John's College, Cam- 
beige ani Poa: οὗ Mactemiccs m Qveen’s College, 
Rian Sr GL δὰ 
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WOLSTENHOLME—MATHEMATICAL PROBLEMS, on 
Subjects included in the First and Second Divisions of the 
Schedule of Subjects for the Cambridge Mathematical Tripos 
Examination. Devised and arranged by JOSEPH WOLSTEN- 
HOLME, late Fellow of Christ’s College, sometime Fellow of 
St. John’s College, and Professor of Mathematics in the Royal 
Indian Engineering College. New Edition greatly enlarged. 
8vo. 18s. 


SCIENCE. 


SCIENCE PRIMERS FOR ELEMENTARY 
SCHOOLS. 


Under the joint Editorship of Professors Huxiey, Roscox, and 
BALFOUR STEWART. 

** These Primers are extremely simple and attractive, and thoroughly 
answer their purpose of just leading the young beginner up to the thresh- 
serra of the long avenues in the Palace of Nature which these titles suggest.” 

UARDIAN 


‘‘ They are wonderfully clear and lucid in their instruetion. simple in 
style, and admirable in ."—EDUCATIONAL TIMES. 


INTRODUCTORY—By T. H. Hux.ey, F.R.S., Professor of 
Natural History in the Royal School of Mines. 18mo. 1s. 


CHEMISTRY — By’ H. E. Roscoz, F.R.%., Professor of 
Chemistry in Owens College,. Manchester. With numerous 
Illustrations. x18mo. 15s, New Edition. With Questions, 


“Α very model of perspieacity and aecuracy.”—CHEMIST AND DruG- 
GIST. 


PHYSIC8—By BALFouR STEWART, F.R.S., Professor of Natural 
Philosophy in Owens College, Manchester. With numerous 
Illustrations, 18mo, 15s. New Edition. With Questions. 


PHYSICAL GEOGRAPHY—By ARCHIBALD GEIKIE, F.R.S., 
Murchison Professor of Geology and Mineralogy at Edin- 
burgh. With numerous Illustrations. New Edition, with 
Questions. 18mo. Is. 

‘* Everyone of his lessons is marked by simplicity, elearness, and 
eerrectness. ”~-ATHENZUM, 

GEOLOGY — By Professor Grrxrk, F.R.S. With numerous 
Illustrations. New Edition. 18mo. cloth. 1s. 

** It is hardly possible for the dullest child to misunderstand the meaning 


of a classification of stones after Professor Geikie’s explanation. ”-—-ScHOOL 
Boarp CHRONICLE, 


30 MACMILLAN'S EDUCATIONAL CATALOGUE. 








SCIENCE PRIMERS Continued— ὦ 
PHYSIOLOGY—By MIcHAEL Fostgr, M.D., F.R.S. With 
numerous Illustrations, New Edition. r8mo. rs. 


** The book seems to us to leave nothing to be desired as an elementary 
text-book. ”—ACADEMY. 


ASTRONOMY — By J. Norman Lockyer, F.R.S. With 
numerous Illustrations. New Edition. 18mo. Is. 

‘* This is altogether one of the most likely attempts we have ever seen to 
bring astronomy down to the capacity of the young child. "SCHOOL 
Boarp CHRONICLE. 

BOTANY—By Sir J. Ὁ. Hooxer, K.C.S.1, C.B., F.R.S. 
With numerous Illustrations. New Edition. 18mo,_ Is. 
“‘To teachers the Primer will be of inestimable value, and not only 
sear nid of the simplicity of the language and the clearness with which the 
ect matter is treated, but also on account of its coming from the highest 
Fetes and s0 furnishing positive information as to the most suitable 
sethods of teaching the science of botany.”—-NATURE. 
LOGIG—By Professor STANLEY JEVONS, F. baka New Edition. 
18mo,_ Is. 
πος It appears to us admirably tat to save both as an introduction 
pr tsp o4 Slr as a e to sound judgment an reasoning 
in the ordinary affairs of life.” ACADEMY, 
POLITICAL ECONOMY—By Professor STANLEY JEVONS, 
F.R.S. 18mo. Is, 


** Unquestionably in every respect an admirable primer.’’—Scxoot 
Boarp CHRONICLE. 


In preparation :—~ 
ZOOLOGY. By Professor Huxiry. &c. ἄς. 


ELEMENTARY CLASS-BOOKS. 


ASTRONOMY, by the Astronomer Royal. 
POPULAR ASTRONOMY, With Illustrations, By Sir 
G. B. Arry, K.C.B., Astronomer Royal. New Edition. 
r8mo. 45. 6d. 

ASTRONOMY. 
ELEMENTARY LESSONS IN ASTRONOMY, With 
Coloured Diagram of the Spectra of the Sun, Stars, and 
Nebulz, and numerous Illustrations, By oe NORMAN LOCKYER, . 
F.R.S. New Edition. Fecap. 8vo. 55. 6d. 


Καῖ, clear, sound, ‘and worthy of attention, not only as ἃ popular 
ex, Ositicn, but as a scientifie ‘ Index.’ "—ATHENAUM. 
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ELEMENTARY CLASS-BOOKS Continued— 
QUESTIONS ON LOCKYER’S ELEMENTARY LES: 
SONS IN ASTRONOMY. For the Use of Schools. By 
JoHN ForsBes-ROBERTSON. 18mo, cloth limp. Is, 6d. 


PHYSIOLOGY. 
LESSONS IN ELEMENTARY PHYSIOLOGY. With 
numerous Illustrations, ByT. H. Huxtxy, F.R.S., Professor 
of Natural History in the Royal School of Mines. New 
Edition, Fceap. 8vo. 45. 6d. 
. ** Pure gold throughout.”—GuARDIAN, 

*‘ Unquestionably the elearest and most complete elementary treatise 
on this subject that we possess in any language.” WESTMINSTER REVIEW. 
QUESTIONS ON HUXLEY’S PHYSIOLOGY. FOR 
SCHOOLS. By Τ᾿ ALtcock, M.D. 18mo. 1s. 6d. 


BOTANY. . 
LESSONS IN ELEMENTARY BOTANY, By Ὁ. 
O.iver, F.R.S., F.L.S., Professor of Botany in University 
College, London. With nearly Two Hundred Llustrations. 
New Edition. Fceap. 8vo. 45. 64. 


CHEMISTRY. 
LESSONS IN ELEMENTARY CHEMISTRY, IN- 
ORGANIC AND ORGANIC. By Henry E, Roscog, 
F.R.S., Professor of Chemistry in Owens College, Manchester. 
With numerous Illustrations and Chromo-Litho of the Solar 
Spectrum, and of the Alkalies and. Alkaline Earths. New 
Edition. Feap. 8vo. 4s. 6d. 


** As a standard general text-book it deserves to take a leading place. ”— 
SPECTATOR. 


‘* We unhesitatingly pronounce it the best of all our elementary treatises 
on Chenistry.”—MrbDICAL Times, 


A SERIES OF CHEMICAL PROBLEMS, prepared with 
Special Reference to the above, by T. E. Thorpe, Ph.D., 
Professor of Chemistry in the Yorkshire College of Science, 
Leeds. Adapted for the preparation of Students for the 
Government, Science, and Society of Arts Examinations. With 
a Preface by Professor Roscoz. New Edition, with Key. 
18mo. 25. 
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ELEMENTARY OLASS-BOOKS Continued— 

POLITIGAL ECONOMY. 
POLITICAL ECONOMY FOR BEGINNERS. By 
MILLICENT G. FAWCETT. New Edition. 18mo. 22. 6d. 


“ Clear, compact, and eomprehensive.”—Daity News. 
‘* The relations οὗ capital and labour have never been more simply or 
more clearly expounded.”—CoNTEMPORARY REVIEW. ἘΣ 


α:σ. 

ELEMENTARY LESSONS IN LOGIC ; Deductive and 
Inductive, with copious Questions and Examples, and a 
Vocabulary of Logical Terms. By W. STANLEY JEVONS, M.A., 
Professor of Political Economy in University College, London. 
New Edition. Fceap. 8vo. 35. 64, 

“« Nothing ean be better for a sehool-book. "—GuARDIAN, 

** A manual alike simple, interesting, and scientific,” —ATHENAZUM. 

PHYSICS. 

LESSONS IN ELEMENTARY PHYSICS. By BALFour 
STEWART, F.R.S., Professor of Natural Philosophy in Owens 
College, Manchester. With numerous Illustrations and Chromo- 
litho of the Spectra of the Sun, Stars, and Nebule. New 
Edition. Fceap. 8vo. 45. 6d. " 


‘* The beau-ideal of a scientific text-book, clear, accurate, and thorough.” 
—EDUCATIONAL TIMES, 


PRACTICAL CHEMISTRY, 
THE OWENS COLLEGE FUNIOR COURSE OF 
PRACTICAL CHEMISTRY, By FRANCIs JonkEs, Chemical 
Master in the Grammar School, Manchester. With Preface by 
Professor ROSCOE, and Illustrations. New Edition, 18mo. 
2s. 6d. 

CHEMISTRY. 

_ QUESTIONS ON CHEMISTRY. aa Series of Problems 
and Exercises in Inorganic and Organic Chemistry. By 
FRANCIS JONES, F.R.S.E., F.C.S., Chemical Master in the 
Grammar School, Manchester, Feap. 8vo. 35. 

ANATOMY. 

LESSONS IN ELEMENTARY ANATOMY. By St. 
GEORGE MIVART, F.R.S., Lecturer in Comparative Anatomy 
at St. Mary’s Hospital. With upwards of 400 Illustrations. 
Feap. 8vo. 6s. 6d. ᾿ 


_.- It may be questioned whether any other work on anatomy eontains in 
like compass so proportionately great a mass of information.”—LANCET. 

‘* The werk is excellent, and should be in the hands of every student of 
buman anatony.”—Mrpicat Tims 
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ELEMENTARY CLASS-BOOKS Constinued— 


MECHANICS OF MACHINERY, 
AN ELEMENTARY TREATISE. By A. B. W. 
KENNEDY, M. Inst. C.E., Professor of Engineering and Me- 
chanical Technology in University College, London. With 
Tlustrations. [ln the press. 


STEAM. 
AN ELEMENTARY TREATISE. By JOHN PERRY, 
Professor of Engineering, Imperial College of Engineering, 
- Yedo. With numerous Woodcuts and Numerical Examples 
- and Exercises. 18mo. 45. 6d. 
“The young engineer and those seeking for a comprehensive knowl 
of the use, power, and economy of steam, could not have a more u 
work, as it is very intelligible, well arranged, and practical throughout.”— 
TRONMONGER, 
PHYSICAL GEOGRAPHY. 
| ELEMENTARY LESSONS IN PHYSICAL GEO: 
GRAPHY, By A. Gerixig, F.R.S., Murchison Professor 
of Geology, &c., Edinburgh. ‘With numerous Alustrations. 
Fcap. 8vo. 45. 6d. 


QUESTIONS ON THE SAME, 1s. 6d. 


GEOGRAPHY. 
CLASS-BOOK OF GEOGRAPHY, By C. B.CLARKE, M.A., 
F.R.G.S. Feap. 8vo. New Edition, with Eighteen Coloured 
Maps. 35. 
NATURAL PHILOSOPHY. 
NATURAL PHILOSOPHY FOR BEGINNERS. By 


I, ToDHUNTER, M.A., F.R.S. Part 1. The Properties of 
Solid and Fluid Bodies. 18mo. 3s. 6d. 


Part II, Sound, Light, and Heat. 18mo. 3s. 6d. 


MORAL PHILOSOPHY. 
AN ELEMENTARY TREATISE, By Prof. E. Cairn, 
of Glasgow University. [ln prevcration. 


ELECTRICITY AND MAGNETIMS. 
ELEMENTARY LESSONS IN ELECTRICITY AND 
MAGNETISM. By Prof. SyivANus THOMPSON, of Uni- 
versity College, Bristol, With Illustrations. [/# preparation. 
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BLEMENTARY CLASS BOOKS Continued. 
SOUND. 


AN ELEMENTARY TREATISE, By W. H. Sronx, 
ΜΒ. With Illustrations. 18mo, 3s, 62. 


PSYCHOLOGY. 
ELEMENTARY LESSONS IN PSYCHOLOGY. ByG. 
Croom ROBERTSON, Professor of Mental Philosophy, &c., 
University College, London. [J preparation. 


AGRICULTUBE—ZLEMENTARY LESSONS IN AGRI- 
CULTURE. By H. Tanner, F.C.S., Professor of Agri- 
cultural Science, University College, Aberystwith. 

[/2 preparation, 

MARSHALL—7HE ECONOMICS OF INDUSTRY. By A. 
MARSHALL, M.A., late Principal of University College, 
Cheltenham, and MAry P. MARSHALL, late Lecturer at 
Newnham Hall, Cambridge. Extra fcap. 8vo. 2s. 6d. 


“The book is of sterling value, and will be of great use to students and 
teachers.””—-ATHENAUM. 


Others in Preparation. 


MANUALS FOR STUDENTS. 


Crown 8Svo. 


DYER AND VINES—7HE STRUCTURE OF PLANTS. By 
Professor THISELTON Dyer, F.R.S., assisted by SYpDNry 
Vings, B.Sc., Fellow and Lecturer of Christ’s College, 
Cambridge. With numerous Illustrations. [lx preparation. 


pawcetrr—A MANUAL OF POLITICAL ECONOMY, 
By Professor Fawcett, M.P. New Edition, revised and 
enlarged. Crown 8vo. 12s. 6d. 


FPLEISCHER—A SYSTEM OF VOLUMETRIC ANALY. 
SZS. Translated, with Notes and Additions, from the second 
German Edition, by M. M. PATTISON Mumm, F.R. S.E, With 
Ulustrations, Crown 8vo. 7s. 6d. 
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MANUALS FOR STUDENTS Continued. 


PLOWER (W. H.)—-AN INTRODUCTION ΤῸ THE OSTE.-.. 
OLOGY OF THE MAMMALIA. Being the substance of 
the Course of Lectures delivered at the Royal College of 
Surgeons of England in 1870, By Professor W. H. FLoweEr, 
F.R.S., F.R.C.S. With numerous Illustrations, New Edition, 


enlarged. Crown 8vo. 10s. 6“. 


FOSTER and LANGLEY—A COURSE OF ELEMENTARY 
PBACTICAL PHYSIOLOGY. By ΜΙΟΗΛΕΙ, Foster, 
M.D., F.R.S., and J. N. LANGLgy, B.A. New Edition. 
Crown 8vo. 6s. 

HOOKER—7HE STUDENT'S FLORA OF THE BRITISH 
ISLANDS. By Sir J. Ὁ. Hooxer, K.C.S.L, C.B., 
F.R.S., M.D., D.C.L. New Edition, revised. Globe 8vo. 
los. 62 

HUXLEY—PAYS/JOGRAPHY. An Introduction to the Study of 
Nature. By Professor HUXLEY, F.R.S. With numerous Illus- 
trations, and Coloured Plates. New Edition. Crown 8vo. 75.64. . 


HUXLEY and MARTIN—A COURSE OF PRACTICAL 
INSTRUCTION IN ELEMENTARY BIOLOGY. By 
Professor Hux.Lry, F.R.S., assisted by H. N. MARTIN, M.B., 
D.Sc. New Edition, revised. Crown 8vo. 6s, 


HUXLEY and PARKER—ZLEMENTARY BIOLOGY. 
PART fl. By Professor Huxuiry, F.R.S., assisted by 
T. J. PARKER. With Illustrations, [ls preparation. 


JEVONS—Z7HE PRINCIPLES OF SCIENCE. A Treatise 
on Logic and Scientific Method. By Professor W. STANLEY 
Jevons, LL.D., F.R.S. New and Revised Edition. Crown 
Svo. 12s. 6a. 


EXERCISES IN DEDUCTIVE LOGIC. By Professor 
W. STANLEY JEvons, LL.D., F.R.S. Crown 8vo. 

[Zn the press. 

OLIVER (Professor)—F/RST BOOK OFINDIAN BOTANY. 

By Professor DANIEL OLIVER, F.R.S., F.L.S., Keeper of 
the Herbarium and Library of the Royal Gardens, Kew. 
With numerous [llustrations. Extra fcap. 8vo. 6s. 6d. 
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MANUALS FOR STUDENTS Conknued— 


PARKER and BETTANY—7HE MORPHOLOGY OF 
THE SKULL. By Professor Parker and G. T. BETTANY. 
Illustrated. Crown 8vo. 10s. 6d, 


gpaiIt—AN ELEMENTARY TREATISE ON HEAT. By 


Professor TAIT, F.R.S.E. Tlustrated. [J the press. 
THOMSON—ZOOLOGY. By Sir C. WyvILLE THOMSON, F.R.S, 
Illustrated, [Js preparation. 


TYLOR—ANTHROPOLOGY. An Introduction to the Study of 
Man and Civilisation, By E. B. Tytor, M.A., F.R.S. 
Illustrated. (Js the press. 


Other volumes of these Manuals will follow. 


SCIENTIFIC TEXT-BOOKS. 


BALFOUR—4A 7REATISE ON COMPARATIVE EMBRY- 
OLOGY. With Illustrations. By F. M. BALFour, MLA., 
F.R.S., Fellow and Lecturer of Trinity College, Cambaidge. 
In 2 vols. 8vo. Vol. 1. 185. now ready. [Vol. 17. ἔπ the press. 


BALL (R. Β., A.M.}—-EXPERIMENTAL MECHANICS. A 
Course of Lectures delivered at the Royal College of Science 
for Ireland. By R. 5. BALL, A.M., Professor of 
Mathematics and Mechanics in the Royal College of Science 
for Ireland. Royal 8vo. 16s. 


CLAUSIUS—MECHANICAL THEORY OF HEAT. By RB. 


Cravusivs, Translated by WALTER R. Browne, M.A, hte 
Fellow of Trinity College, Cambridge. Crown Svea. ror. Gf 


DANIELL—A TREATISE ON PHYSICS FOR MEDICAL 
STUDENTS. By ALFRED DANIELL. With Dlmtratinoes 
Svo. [l= preparaten. 

rosTsRm—A 7EX7-BOOK OF PHYSIOLOGY. By Mucwax. 


Fostar, M.D., F.RS. With [lustrationa. Third Editios, 
revised. S8vo. 21s. 
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SCIENTIFIC TEXT-BOOKS Continued— 


GAMGEE —A TEXT-BOOK, SYSTEMATIC AND PRAC- 
TICAL, OF THE PHYSIOLOGICAL CHEMISTRY OF 
THE ANIMAL BODY. Including the changes which the 
Tissues and Fluids undergo in Disease. By A. GAMGEE, 
M.D., F.R.S., Professor of Physiology, Owens College, 
Manchester. 8vo. [Js the press. 


GEGENBAUR—ZLEMENTS OF COMPARATIVE ANA- 
TOMY. By Professor CARL GEGENBAUR. A Translation by 
F. JEFFREY Bel, B.A. Revised with Preface by Professor 
E. Ray LANKESTER, F.R.S. With numerous Illustrations. 
ϑνο. 21:. 


GEBIKIB—7EX7-BOOK OF GEOLOGY. By ARCHIBALD 
GEIKIE, F.R.S., Professor of Geology in the University of 
Edinburgh. With numerous Illustrations. 8vo. [/» the press. 


GRAY—ST7TRUCTURAL BOTANY, OR ORGANOGRAPHY 
ON THE BASIS OF MORPHOLOGY. To which are 
added the principles of Taxonomy and Phytography, and a 
Glossary of Botanical Terms, By Professor ASA GRAY, 
LL.D. 8vo. 10s. 6d. 


NEWCOMB—POPULAR ASTRONOMY, By S. Newcoms, 
LL.D., Professor U.S. Naval Observatory. With 112 Illus- 
trations and 5 Maps of the Stars. 8vo. 18s. 


‘*It is unlike anything else of its kind, and will be of more use in cir- 
eulating a knowledge of astronomy than nine-tenths of the books which 
have appeared on the subject of late years.” —Saturday Review. 


REULEAUX — THE KINEMATICS OF MACHINERY. 
Outlines of a Theory of Machines. By Professor F. REULEAUX. 
Translated and Edited by Professor A. B. W. KENNEDY, 
C.E. With 450 Illustrations. Medium 8vo. 21:. 


ROSCOE and SCHORLEMMER'— JNVORGANIC CHEMIS:- 
TRY, A Complete Treatise on Inorganic Chemistry. By 
Professor H. E. Roscoz, F.R.S., and Professor C. ScHoR- 
LEMMER, F.R.S. With numerous Illustrations. Medium 8vo. 
Vol. I.—The Non-Metallic Elements. 21s. Vol. II.—Metals. 

~ Part I. 18. Vol, 11. Part Il.—Metals. 18s, 
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SCIENTIFIC TEXT-BOOKS Continnued— 
ORGANIC CHEMISTRY. A complete Treatise on Or- 
ganic Chemistry. By Professors Roscoz and SCHORLEMMER. 
With numerous Illustrations. Medium 8vo. —. (Js the press. 


SCHORLBEMMER—4 MANUAL OF THE CHEMISTRY OF 
THE CARBON COMPOUNDS, OR ORGANIC CHE- 
MISTRY. By Ὁ. SCHORLEMMER, F.R.S., Professor of 
Chemistry, Owens College, Manchester. With Illustrations. 
8vo. 45. 


THORPE AND RUCKER—4 7REATISE ON CHEMICAL 
PHYSICS. By Professor THorrz, F.R.S., and Professor 
Rucker, of the Yorkshire College of Science. Illustrated. 

᾿ς 8vo. (ln preparation. 


NATURE SERIES. 


THE SPECTROSCOPE AND ITS APPLICATIONS. By 
J. ΝΌΒΜΑΝ Lockyer, F.R.S. With Coloured Plate and 
numerous Iustrations. Second Edition. Crown 8vo. 35. 60. 


THE ORIGIN AND METAMORPHOSES OF INSECTS, 
By Sir JoHN Lussock, M.P., F.R.S.,D.C.L. With nume- 
rous Illustrations. Second Edition. Crown 8vo. 335. 6d. 


THE TRANSIT OF VENUS, By G. Forsss, M.A., Pro- 
fessor of Natural Philosophy in the Andersonian University, 
Glasgow. Illustrated. Crown 8vo. 3s. 6d. 


THE COMMON FROG. By St. GrorGe MIVART, F.R.S., 
Lecturer in Comparative Anatomy at St. Mary’s Hospital. 
With numerous Illustrations. Crown 8vo. 35. 6d. 


POLARISATION OF LIGHT. By W. Spottiswoonk, P.R.S, 
With many Illustrations, Second Edition. Crown 8vo. 
35. 6d. 


ON BRITISH WILD FLOWERS CONSIDERED IN RE. 
LATION TO INSECTS. By Sir JoHN Lusgock, M.P., 
F.R.S. With numerous Illustrations. Second Edition. Crown 
Svo. 45. 6d, 
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MATURE SERIES Continued— 

THE SCIENCE OF WEIGHING AND MEASURING, AND 
THE STANDARDS OF MEASURE AND WEIGHT. 
By H. W. CuHIsHotm, Warden of the Standards. With | 
numerous Illustrations, Crown 8vo. 45. 64. 

HOW ΤῸ DRAW A STRAIGHT LINE: 2 Lecture on Link- 
ages. By A. B. Kemps. With Illustrations, Crown 8vo. 15. 64, 

LIGHT: a Series of Simple, entertaining, and Inexpensive Expe- 
riments in the Phenomena of Light, for the Use of Students of 
every age. By A. M. MAYER and C. BARNARD. Crown 8vo, 
with numerous Illustrations. 2s. 6d. 

SOUND : ἃ Series of Simple, Entertaining, and Inexpensive Ex- 
periments in the Phenomena of Sound, for the use of Students 
of every age. By A. M. Mayer, Professor of Physics in 
the Stevens Institute of Technology, ὅς. With numerous 
Illustrations, Crown 8vo, 35. 6d. 


SEEING AND THINKING, By Professor W. K. CLIFFORD, 
-  F.R.S. With Diagrams. Crown 8vo, 35. 6d. 


DEGENERATION—By Prof. E, Ray LANKESTER, F.R.S. 
With Illustrations. Crown 8vo, 2s. 6d. 


Other. volumes to follaw. 


EASY LESSONS IN SCIENCE. 
Edited by Prof. W. F. BARRETT. 


HEAT. By Miss Ὁ. A. MARTINEAU. Illustrated. Extra fcap. 
8vo. 25. 6d. 

LIGHT. By Mrs. Awpry. Illustrated. 25. 6d, 

ELECTRICITY. By Prof. W. F. BARRETT. [Jn preparation. 


SCIENCE LECTURES AT SOUTH 
KENSINGTON. 

VO. 7. Containing Lectures by. Capt. ABNEY, Prof. STOKES, 
Prof. KENNEDY, F. G. BRAMWELL, Prof. G. Forsrs, H. C. 
Sorsy, J. T. Borromizy, 8. H. ViNgs, and Prof, Carey 
FosTEr. Crown 8vo. 6s. 
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VOL, JI, Containing Lectures by W. Sporriswoopk, P.R.S.; 
Prof. Forsrs, Prof. Picot, Prof. BARRETT, Dr, BURDON® 
SANDERSON, Dr. LAUDER BRUNTON, F.R.S., Prof. RoScog, 
and others. Crown 8vo. 6s. 


- MANCHESTER SCIENCE LECTURES 
FOR THE PEOPLE. 


Eighth Series, 1876-7. Crown 8vo. Illustrated. 6d. each. 


WHAT THE EARTH IS COMPOSED OF. By Professor 
Roscokz, F.R.S. 


THE SUCCESSION OF LIFE ON THE EARTH. By 
Professor WILLIAMSON, F.R.S. 
WHY THE EARTHS CHEMISTRY IS AS IT IS. By 
J. N. Lockyer, F.R.S, 
Also complete in One Volume. Crown 8vo. cloth. 2s. 


ALEXANDER—ZLEMENTARY APPLIED MECHANICS 3 
being the simple and more practical Cases of Stress and Strain 
wrought out individually from first principles by means of 
Elementary Mathematics. By T. ALEXANDER, C.E., Professor 
of Civil Engineering in the Imperial College of Engineering, 
Tokei, Japan, Crown 8vo. 45. 6d. 


BLANPORD—7HE RUDIMENTS OF PHYSICAL GEO- 
GRAPHY FOR THE USE OF INDIAN SCHOOLS; with 
a Glossary of Technical Terms employed. By H. F. BLANFORD, 
F.R.S. New Edition, with Illustrations. Globe 8vo. 2s. 6d. 


EBVERETT—UNITS AND PHYSICAL CONSTANTS. By 
' J. D. Everett, F.R.S., Professor of Natural Philosophy, 
Queen’s College, Belfast. Extra fcap. 8vo. 45. δώ. 


GEIKIE—OU7LINES OF FIELD GEOLOGY. By Prof. 
GEIKIE, F.R.S. With Illustrations, Extra ἔαρ. 8vo. 3s. 6d. 


GORDON—AN ELEMENTARY BOOK ON HEAT. By 
J. E. H. Gorpon, B.A., Gonville and Caius College, Cam- 
bridge. Crown 8vo. 2s. 
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LANDAUER—BLOWPIPE ANALYSIS. By J. LANDAUER, 
Authorised English Edition by J. TAYLOR and W. E. Kay, of 
Owens College, Manchester. Extra fcap. 8vo. 45. 6d, 


MUIR—PRACTICAL CHEMISTRY FOR MEDICAL 57. 
DENTS. Specially arranged for the first M.B, Course. By 
“— M. M. Pattison Murr, F.R.S.E. Feap. 8vo. 15. 6d. 
M’KENDRICK—OUZ7LINES OF PHYSIOLOGY IN ITS 
RELATIONS TO MAN. By J. G. M’KENpRIcK, M.D. 
F.R.S.E. With Illustrations. Crown 8vo, 12:5. 6d. 
MIALL—STUDIES IN COMPARATIVE ANATOMY. 
No. I.—The Skull of the Crocodile: a Manual for Students, 
By L. C. MIALL, Professor of Biology in the Yorkshire College 
and Curator of the Leeds Museum. 8vo. 25. 6d. 
No. IL—Anatomy of the Indian Elephant. By L. C. ΜΊΑΣ, 
and F, GREENWOOD. With Illustrations. 8vo. 535. 
SHANN—AN ELEMENTARY TREATISE ON HEAT, IN 
RELATION TO STEAM AND THE STEAM-ENGINE. 
By G. SHANN, M.A. With Illustrations. Crown 8vo. 45. 6d. 


WRIGHT—METALS AND THEIR CHIEF INDUSTRIAL 
ὃ APPLICATIONS. By C. ALDER WRIGHT, 1).80., &c. 
Lecturer on Chemistry in St. Mary’s Hospital Medical School. 

Extra fcap. 8vo. 35. 64. 


HISTORY. 
ARNOLD—Z7HE ROMAN SYSTEM OF PROVINCIAL 
~ ADMINISTRATION TO THE ACCESSION OF CON- 
STANTINE THE GREAT. By W.T. ARNotp, B.A, 


Crown 8vo. 6s. 


ee Ough t to prove a valuable handbook to the student of Roma 
history.” —-GUARDIAN. 


BEESLY—S7OR/JES FROM THE HISTORY OF ROME, 
By Mrs, BEESLY. Fcap. 8vo. 25. 6d. 


“The attempt appears to us in ey way successful. The stories are 
interesting in themselves, and are told ἃ with perfect simplicity and good 
feeling.” —Daity NrEws. 


FREEMAN (EDWARD A. \—OLD-ENGLISH HISTORY. 
By EDWARD A. FREEMAN, D.C.L., LL.D., late Fellow of 
Trinity: College, Oxford. With Five Coloured Maps, New 
Edition. Extra fcap. 8vo. half-bound. 6s, 
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GREEN—A SHORT HISTORY OF THE &NGLISH 
PEOPLE. ByJouHN RICHARD GREEN, M.A., LL.D. With 
Coloured Maps, Genealogical Tables, and Chronological 


Annals, Crown 8vo, 8s. 6a. Sixty-third Thousand. 
‘Stands alone as the one general history of the country, for the sake 
of which all others, if young and old are wise, will be speedily and surely 
set aside.” —ACADEMY. 


READINGS FROM ENGLISH HISTORY. Selected 

᾿ and Edited by JoHN RICHARD GREEN, M.A., LL.D., 
Honorary Fellow of Jesus College, Oxford. Three Parts. 
Globe 8vo. 1s. 6d. each. I. Hengist to Cressy. II. Cressy 
to Cromwell, III. Cromwell to Balaklava. 


GUEST—ZECTURES ON THE HISTORY OF ENGLAND. 
By M. J. Guzst. With Maps. Crown 8vo. 6s, 

‘**It is not too much to assert that this is one of the very best class books 
of English History for young students ever published.’’—ScoTsMAN. 
HISTORICAL COURSE FOR SsSCHOOLS—FEdited by 
-- EpwWAaRD A. ΒΆΕΞΕΜΑΝ, D.C.L., late: Fellow of Trinity 

College, Oxford. 

L GENERAL SKETCH OF EUROPEAN HISTORY. 
By Epwarp A. FREEMAN, D.C.L. New Edition, revised 
and enlarged, with Chronological Table, Maps, and Index. 
18mo. cloth. 35. 6d. : Ae : 
Theater ne hey pli ac this cuseainient bas been exeeuted e 


a way that promises much for the volumes that are yet te appear.”— 
EDUCATIONAL ΤΊΜΕΒ. 


Il. AISTORY OF ENGLAND. By EDITH THOMPSON. 
New Edition, revised and enlarged, withMaps. 18mo. 2s. 6d. 
WI. AISTORY OF SCOTLAND. By MarGareT 
THUR. New Edition. r8mo. 25, 

** An excellent summary, uni habl fe putting theas 
in the clearest w oad most jcxpartial light prea Ptr Tey γνοΣ ᾿ 
αἰ HISTORY OF ITALY. By the Rev. W. Hunt, M.A. 
I mo. e 

“It τὰ the same solid merit as its predecessors . .. . the same 


seru 58 ore about Seen ee a i too, 
information on art, architecture, and social a in which the writer’s 


grasp is seen by the firmness and clearness touch”-—EDUCATIONAL 
LMES. 

V. HISTORY OF GERMANY, By J. Sime, M.A, 
18mo. 3s. 


**A remarkably clear and impressive history of Germany. Its great 
events are wisely kept as central figures, and the smaller events are care- 
fully kept, not only subordinate and subservient, but most skilfully woven 
ae the texture of the historical tapestry presented to the eye.“— 

TANDARD. 
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HISTORICAL COURSE POR SCHOOLS Continued— 

VI. AISTORY OF AMERICA. By Joun A. DOYLE. 


With Maps. 18mo. 45. 6a. 

‘Mr. Doyle has performed his task with admirable care, fulness, and 
elearness, and for the first time we have for schools an accurate and inter- 
esting history of America, from the earliest to the present time.”— 

TANDARD. 


EUROPEAN COLONIES. By E. J. ῬΑυνε, Μιὰ. With 


Maps. 18mo. 45. 64. 


**We have seldom met with an historian capable of forming a more 
comprehensive, far-seeing, and unprejudiced estimate of events and 
peoples, and we can commend this httle work as one certain to prove of 
the highest interest to all thoughtful readers.’’—Times. 


FRANCE. By CHARLOTTE Μ. YONGE. With Maps, 18mo. 


“An admirable text-book for the lecture room.” —ACADEMY. 
GREECE. By EDWARD A, FREEMAN, D.C.L. 


| [J preparation. 
ROME, By EDWARD A, FREEMAN, D.C.L. [J preparation. 


HISTORY PRIMERS—Edited by JOHN RICHARD GREEN. 
Author of ‘‘ A Short History of the English People.” 
ROME, By the Rev. M. CreicGuTon, M.A., late Fellow 
and Tutor of Merton College, Oxford. With Eleven Maps. 


18mo. 15. 


‘*The author has been curiously successful in telling in an intelli- 
on way the story of Rome from first to last.”—ScHooL ΒΟΑΒΌ 
HRONICLE. 


GREECE. ByC. A. Fyrrr, M.A., Fellow and late Tutor 
of University College, Oxford. With Five Maps, 18mo, Is. 

“We give our unqualified praise to this littl manual.”—ScHooL- 
MASTER. f 
EUROPEAN HISTORY. By EK. A. FREEman, D.C.L. 
LL.D. With Maps, 18mo. 1s. 


‘*The work is always clear, and forms a luminous key te European 
history."—ScHoot Boarp CHRONICLE. 


GREEK ANTIQUITIES. By the Rev. J. Ρ, MAHAFFY, 
M.A. Illustrated. 18mo. Is. 

** All that is necessary for the scholar to know is told so compactly yet 
go fully, and in a style so interesting, that it ἰδ impossible for even the 
dullest boy to look on this little work in the same light as he regards his 
other school books.” —ScwooLMASTER. 


CLASSICAL GEOGRAPHY. By H. F. Tozzn, M.A. 


18mo. 159. 

‘‘ Another valuable aid to the study of the ancient world. . .. It 
contains an enormous quantity of information packed into a small space, 
~~ at the same time communicated in a very readable shave.”—Jonn 

ULL. 
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HISTORY PRIMERS Continue!— | 
GEOGRAPHY. By Grorcr Grove, D.C.L. With Maps. 
18mo. 19. 

** A model of what such a work should be . . . . we know of no short 
treatise better suited to infuse life and spirit into the dull lists of proper 
names of which our ordinary class-books so often almost exclusively 
consist. “—T 1s. 

‘ROMAN ANTIQUITIES. By Professor WILKINS. Illus- 
trated. 18mo. Is. 


‘6 A little book that throws a blase of light on Roman History, and 
is, moreover, intensely interesting. ”’—School Board Chronicle. 


FRANCE. By CHARLOTTE M. Yonce. 18mo. Is. 

‘* May be considered a wonderfully successful piece of work. ... . Its 
general merit as a vigorous and clear sketch, giving in a small space a 
vivid idea of the history of France, remains undeniable.”—SarugDay 

EVIEW. 


In preparation :— 
‘ENGLAND. By J. R. Green, M.A. 


LETHBRIDGE—A SHORT MANUAL OF THE HISTORY 
OF INDIA, WITH AN INTRODUCTORY ACCOUNT 
OF INDIA AS IT IS. By Roper LETHBRIDGE, M.A., 
C.I.E. Crown 8vo. [ln the press. 


MICHELET—A SUMMARY OF MODERN HISTORY. 
Translated from the French of M. MICHELET, and continued to 
the Present Time, by Μ. C. M. Smuapson. Globe 8vo. 45. 6d. 

OTTH—SCANDINAVIAN HISTORY. By E. C. Οττά. 
With Maps. Globe 8vo. 6s. 


PAULI—PICTURES OF OLD ENGLAND. By Dr. R. 
PAULI. Translated with the sanction of the Author by 
E. C. Orrt. Cheaper Edition. Crown 8vo. 6s. 

RAMSAY—A SCHOOL HISTORY OF ROME. ByG. G. 
RaMsayY,; M.A., Professor of Humanity in the University of 
Glasgow. With Maps. Crown 8vo. [ls preparation. 

warr—A NALYSIS OF ENGLISH HISTORY, based on Green’s 
**Short History of the English People.” By C. W. A. TAIT, 
M.A., Assistant-Master, Clifton College. Crown 8vo. 35. 6d. 

WHEELER—A SHORT HISTORY OF INDIA AND OF 
THE FRONTIER STATES OF AFGHANISTAN, 
NEPAUL, AND BURMA, By Jj. TaLBoys WHEELER, 
With Maps, Crown 8vo. 12s. 


. ‘It is the best book of the kind we have ever seen, and we recommend 
it to a place in every school library.’-—EpDUCATIONAL TIMES. 
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YONGE (CHARLOTTE M.)—A PARALLEL HISTORY OF 
FRANCE AND ENGLAND: consisting of Outlines and 
Dates, By CHARLOTTE Μ. YonGR, Author of ‘‘ The Heir 
of Redclyffe,” &c., ἄς, Oblong 410. 35. 6d. 

CAMEOS FROM ENGLISH HISTORY. — FROM 
ROLLO TO EDWARDII. By the Author of ‘‘ The Heir 
of Redclyffe.” Extra fcap. 8vo. New Edition. 5s. 

4A SECOND SERIES OF CAMEOS FROM ENGLISH 
HISTOR Y—THE WARS IN FRANCE. New Edition, 
Extra fcap. 8vo. 55. 

4A THIRD SERIES OF CAMEOS FROM ENGLISH 
HISTOR Y—THE WARS OF THE ROSES. New Edition, . 
Extra fcap. 8vo. 5s. 

4A FOURTH SERIES—REFORMATION TIMES. Extra 
Feap. 8vo. 5s. 


EUROPEAN HISTORY. : Narrated in a Series of 
Historical Selections from the Best Authorities, Edited and 
arranged by E. M. SEWELL and C. M. YonGE. First Series, 
1003—1154. Third Edition. Crown 8vo. 6s. Second 
Series, 1088—1228, New Edition. Crown 8vo. 6s. 


DIVINITY. 


*,* For other Works by these Authors, see THEOLOGICAL 
CATALOGUE. 


ABBOTT (REV. ΕΒ. A.}—B/BLE LESSONS. By the Rev. 
E. A. ΑΒΒΟΤΥ, D.D., Head Master of the City of London 
School New Edition. Crown 8vo. 45. 6d. 


** Wise, suggestive, and really profound initiation into religious thought,’ 
—GUARDIAN. 


ARNOLD—A BIBLE-READING FOR SCHOOLS—THE 
GREAT PROPHECY OF ISRAEL’S RESTORATION 
(Isaiah, Chapters xl.—lxvi.). Arranged and Edited for Young 
Leamers. ΒΥ MATTHEW ARNOLD, D.C.L., formerly 
Professor of Poetry in the University of Oxford, and Fellow 
of Oriel. New Edition. 18mo. cloth. 15. 


ISAIAH XL.—LXVI, With the Shorter Prophecies allied 
to it. Arranged and Edited, with Notes, by MATTHEW 
ARNOLD. Crown 8vo. §s. 
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CURTEIS—MANUAL OF THE THIRTY-NINE AR- 
TICLES. By G. H. Curteis, M.A., Principal of the 
Lichfield Theological College. [75 preparation. 

GASKOIN—7HE CHILDREN’S TREASURY OF BIBLE 
STORIES. By Mrs. HERMAN GASKOIN. Edited with 
Preface by the Rev. G. F. Maclear, D.D. Part I.—OLD 
TESTAMENT HISTORY. 18mo Is. Part II.—NEW 
TESTAMENT. 18mo., 1s, Part III.—THE APOSTLES : 
ST. JAMES THE GREAT, ST, PAUL, ANDST. JOHN 
THE DIVINE. 18mo. 1s. 

GOLDEN TRBASURY PSALTER—Students’ Edition. Being 
an Edition of ‘*The Psalms Chronologically Arranged, by 
Four Friends,” with briefer Notes, 18mo. 35. 6d, 

GREEK TESTAMENT. Edited, with Introduction and Appen- 
dices, by CANON WEstcoTT and Dr. F. J. A. Hort. Two 
Vols. Crown 8vo,: [ls the press. 

HARDWICK—Works by Archdeacon HARDWICK. 

A HISTORY OF THE CHRISTIAN CHURCH. 
Middle Age. From Gregory the Great to the Excommuni- 
cation of Luther. Edited by WILLIAM StTusss, M.A., Regius 
Professor of Modern History in the University of Oxford. 
With Four Maps. Fourth Edition, Crown 8vo, 10s. 6d. 

A HISTORY OF THE CHRISTIAN CHURCH DURING 
THE REFORMATION. Fourth Edition. Edited by Pro- 
fessor StuBBs. Crown 8vo. 10s. 6d. 

KING—CHURCH HISTORY OF IRELAND. By the Rev. 
ROBERT KiNG. New Edition. 2 vols. Crown 8vo. _ 

[Js preparation, 

MACLEAR—Works by the Rev. G. F. Macriear, ,D.D., 
Warden of St. Augustine’s College, Canterbury. 

A CLASS-BOOK Of OLD TESTAMENT HISTORY. 
New Edition, with Four Maps. 18mo. 45. 6d. 

A CLASS-BOOK OF NEW TESTAMENT HISTORY, 
including the Connection of the Old and New Testament. 
With Four Maps. New Edition. 18mo. 5s, 6d. 

“1 SHIZLING BOOK OF OLD TESTAMENT 
HISTORY, for National and Elementary Schools. With 
Map. 18mo. cloth. New Edition. ? 
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MACLEAR Continued— 
A SHILLING BOOK OF NEW TESTAMENT 
HISTORY, for National and Elementary Schools. With 
Map. 18mo. cloth. New Edition. 
These works have been carefully abridged from the anes 
larger manuals, 
CLASS.BOOK OF THE CATECHISM OF THE 
CHURCH OF ENGLAND. New Edition. 18mo. cloth. 
1s. 6d. 
A FIRST CLASS-BOOK OF THE CATECHISM OF 
THE CHURCH OF ENGLAND, with Scripture Proofs, 
for Junior Classes and Schools. 18mo. 6d. New Edition. 
4A MANUAL OF INSTRUCTION FOR CONFIRMA- 
TION AND FIRST COMMUNION. WITH PRAYERS 
AND DEVOTIONS. 32mo. cloth extra, red edges. 2s. 
MAURICE—Z7HE LORD'S PRAVER, THE CREED, AND 
THE COMMANDMENTS. Manual for Parents and School- 
masters. To which is added'the Order of the Scriptures, By the 
Rev. F. DgNISON Maurice, M.A. 18mo. cloth, limp. 15, 


PROCTER—4 AISTORY OF THE BOOK OF COMMON 
PRAYER, with a Rationale of its Offices. By FRancis 
Procrer, M.A. Fourteenth Edition, revised and enlarged. 
Crown 8vo. 10s. 6d. 

PROCTER AND MACLEAR—AN ELEMENTARY INTRO- 
DUCTION TO THE BOOK OF COMMON PRAYER, 
Re-arranged and supplemented by an Explanation of the 
Morning and Evening Prayer and the Litany. By the 
Rev. Ε΄ PRocTER and the Rev. Dr. MAcLEAR. New 
and Enlarged Edition, containing the Communion Service and 
the Confirmation and Baptismal Offices, 18mo. 25. 62. | 

PBALMS OF DAVID CHRONOLOGICALLY ARRANGED. 
By Pour Friends. An Amended Version, with Historical 
Introduction and Explanatory Notes. Second and Cheaper 
Edition, with Additions and Corrections. Cr. 8vo. 8s. 6d. 


pamsay-—7ZE CATECHISERS MANUAL ; or, the Church 
Catechism Illustrated and Explained, for the Use of Clergy- 
men, Schoolmasters, and Teachers. By the Rev. ARTHUR 
Ramsay, M.A. New Edition. 18mo. 15. 6d. 
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SIMPSON—AN EPITOME OF THE HISTORY OF 7HE 
CHRISTIAN CHURCH. By WILLIAM SIMPSON, M.A, 
New Edition. Feap. 8vo. 35. 6d. 


TRENCH—By R. C. TRENCH, D.D., Archbishop of Dublin, 
LECTURES ON MEDIEVAL CHURCH HISTORY. 
Being the substance of Lectures delivered at Queen’s College, 
London. Second Edition, revised. .8vo. 12s. 


SYNONYMS OF THE NEW TESTAMENT, Ninth 
Edition, revised. 8vo. 125. 


WEstTcoTT— Works by BROOKE Foss Wxsrcorr, D.D., Canon 
of Peterborough. 


A GENERAL SURVEY OF THE HISTORY OF THE 
CANON OF THE NEW TESTAMENT DURING THE 
FIRST FOUR CENTURIES. Fourth Edition. With 


Preface on ‘‘Supernatural Religion.” Crown 8vo. ros. 6¢. 


INTRODUCTION TO THE STUDY OF THE FOUR 
GOSPELS. Fifth Edition. Crown 8vo. ros. 6d. 


THE BIBLE IN THE CHURCH. A Popular Account 


the Christian Churches. New Edition. 18mo. cloth, 


WILSON—Z7HE BIBLE STUDENT'S GUIDE to the more 
Correct Understanding of the English Translation of the Old 
Testament, by reference to the original Hebrew. By WILLIAM 
Writson, Ὁ D., Canon of Winchester, late Fellow of Queen’s 
College, Oxford. Second Edition, carefully revised. to. 
cloth. 35s. 


YONGE (CHARLOTTE 9£.)\—SCRIPTURE READINGS FOR 
SCHOOLS AND FAMILIES, By Caartotts M. Yoncz, 
Author of “The Heir of Redclyffe.” In Five Vols. 
First Series. Genesis To Deurzronomy. Globe 8vo. 
is. 64. With Comments, 3: 6”. 

SEOOND Serres, From JosHta to Sorowom. Extra fcap. 
ὄνος i. δὲ With Comments, 3. 6&2 
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CHARLOITE M. YONGE— Continued. 
THirD SERizs, The KINGS andthe PROPHETS. Extra fcap. 
8vo. 15s. 62. With Comments, 35. 6a. 
FourtH Serres. The Gospet Times. rs. 6¢, With 
Comments, extra fcap. 8vo., 35. 60, 
FirTH SERIES. APOSTOLIC TimEs, Extra fcap. Svo. 15. 64. 
With Comments, 3s. 6d. 


MISCELLANEOUS. 


Including works on Modern Languages and Literature, Art 
Hand-books, &t., δ᾽ Ὁ 


ABBOTT—A SHAKESPEARIAN GRAMMAR. An Attempt 
to illustrate some of the Differences between Elizabethan and 
Modern English. By the Rev. E. A. ABBoTT, D.D., Head 
Master of the City of London School. New Edition. Extra 
feap. 8vo. 6s. 


ANDERSON—LZINEAR PERSPECTIVE, AND MODEL 
DRAWING. A School and Art Class Manual, with Questions 
and Exercises for Examination, and Examples of Examination 
Papers. By LAURENCE ANDERSON, With Illustrations. 


Royal 8vo. 2s. 


BARKER—/F/RST LESSONS IN THE PRINCIPLES OF 
COOKING. By Lapy BaRKER. New Edition. 18mo. 1, 


BOWEN_—FIRST LESSONS IN FRENCH. By H, Cour- 
THOPE BowWEN, M.A. Extra fcap. 8vo. Is, 


BEAUMARCHAIS—LE BARBIER DE SEVILLE. Edited, 
with Introduction and Notes, by L. P, BLougt, Assistant 
Master in St. Paul’s School. Feap.8vo. 35. 6d, 


BERNERS—//RS7 LESSONS ON HEALTH, By J. Brr- 
NERS, New Edition. 18mo. Is. 
ad 
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BLAKISTON—7HE TEACHER. Hints on School Manage- 
ment, A Handbook for Managers, Teachers’ Assistants, and 
Pupil Teachers, By J. R. BLAKISTON, M.A. Crown 8vo. 
2s. 6d. (Recommended by the London, Birmingham, and 
Leicester School Boards. ) 


‘Into a comparatively small book he has crowded a great deal of ex- 
ceedingly useful and sound advice. It is a plain, common-sense book, 
full of hints to the teacher on the management of his school and his 
children. —ScHoot Boarp CHRONICLE. 


BREYMANN—Works by HERMANN BREYMANN, Ph.D., Pro- 
fessor of Philology in the University of Munich. 


A FRENCH GRAMMAR BASED ON PHILOLOGICAL 
PRINCIPLES. Second Edition, Extra fcap. 8vo. 4s. 6d. 
FIRST FRENCH EXERCISE BOOK. Extra fcap. 8vo. 
45. 6a. 


SECOND FRENCH EXERCISE BOOK. Extra feap. Bvo. 
2s. 6d. 


BROOKE—M/LTON. By Rev. STOPFORD BROOKE, M.A, 
Fcap. 8vo. 15. 6d. (Green’s Classical Writers.) 


BUTLER—HUDIBRAS. Edited, with Introduction and Notes, 
by ALFRED MILNES, B.A, [Js preparation. 


CALDERWOOD—AHANDBOOK OF MORAL PHILOSOPHY. 
By the Rev. Henry CALDERWOOD, LL.D., Professor of 
Moral Philosophy, University of Edinburgh. Sixth Edition. 
Crown 8vo._ 6s. 


DANTE—7HE PURGATORY OF DANTE. Edited, with 
Transjation and Notes, by A. J. BuTLER, M.A., late Fellow 
of Trinity College, Cambridge. Crown 8vo. 125. 6d. 


DELAMOTTE—A BEGINNER'S DRAWING BOOR. By 
P. H. DetamotTrs, F.S.A. Progressively arranged. New 
Edition improved. Crown 8vo. 35. 6d. 


PAWCETT—ZALES IN POLITICAL ECONOMY. By 
MILLICENT GARRETLT FAWCETT. Globe 8vo. 3s, 
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FEARON—SCHOOL INSPECTION. By D. R. FRARON, 
M.A., Assistant Commissioner of Endowed Schools. Third 
Edition. Crown 8vo. 2s. 62. 


FREDERICK—A/NTS 70 HOUSEWIVES ON SEVERAL 

POINTS, PARTICULARLY ON THE PREPARATION 

OF ECONOMICAL AND TASTEFUL DISHES. By 
Mrs, FREDERICK. Crown 8vo. 2: 67. 

‘‘This unpretending and useful little volume distinctly supplies a de- 

sideratum. . . . . The author steadily keeps in view the simple aim of 


‘making every-day meals at home, particularly the dinner, attractive,’ 
without adding to the ordinary household expenses.”’—Saturday Review. 


GLADSTONE—SPELLING REFORM FROM AN EDU- 
CATIONAL POINT OF VIEW. By J. H. GLApDsTong, 
Ph.D., F.R.S., Member of the School Board for London. 
New Edition. Crown 8vo. 1s. 6d. 


GOLDSMITH—7HE TRAVELLER, or a Prospect of Society ; 
and THE DESERTED VILLAGE, By OLIvER GOLD- 
SMITH. With Notes Philological and Explanatory, by J. W. 
Hates M.A. Crown 8vo, 6d. 


GRAND’HOMME—CUT77ING OUTAND DRESSMARING 
From the French of Mdile. E. GRAND’HOMME, With Dia- 
grams. 18mo, Is. 


GREBN—A SHORT GEOGRAPHY OF THE BRITISH 
“ISLANDS, By JOHN RICHARD (;REEN and ALICE 
STOPFORD GREEN. With Maps. F cap. ὃν». 35. δώ, 

The Times says :—‘*‘ The mcthod of the work, so far as real instruction 
is concerned, is nearly all that could be desired... . Its great merit, in 
addition to its scientific arrangement and the attractive style so familiar 
to the readers of Green’s Short //istory is that the facts are 0. presented 
as to compel the careful student tv think for himself... . ‘The work may 
be read with pleasure and profit by any n=; we trust that it will gradually 
find its way into the higher forms of our schools. With this text-Lovk as 
his guide, an intelligent teacher might make geography what it really is— 
one of the most interesting and widely-instructive studies. ’’ 


HALES—LONGER ENGLISIT POEMS, with Notes, Philo- 

logical and Explanatory, and an Introduction on the Teaching 

of English. Chiefly for Use in Schools, Edited by J. W. 

HALES, M.A, Professor of English Literature at King’s 

College, London. New Edition. Extra fcap. 8vo. 49, 64 
a2 
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HOLE—A GENEALOGICAL STEMMA OF THE KINGS 
OF ENGLAND AND FRANCE, By the Rev. C. Hoe. 
On Sheet. 2 





JOHNSON’S LIVES OF THE POETS. Τῆς Six Chief Lives 
(Milton, Dryden, Swift, Addison, Pope, Gray), with Macaulay’s 
‘‘Life of Johnson.” Edited with Preface by MATTHEW 
ARNOLD, Crown 8vo. 6s. 


LITERATURE PRIMERS—Edited by JoHN RICHARD GREEN, 
Author of ‘‘ A Short History of the English People.” 


ENGLISH GRAMMAR. By the Rev. R. Morris, LL.D., 
sometime President of the Philological Society. 18mo. 
cloth. Is. 


ENGLISH GRAMMAR EXERCISES. By R. MORRIs, 
LL.D., and H. C. Bowen, M.A. 1:8mo. sis. 


THE CHILDREN’S TREASURY OF LYRICAL 
POETRY. Selected and arranged with Notes by FRANCIS 
TURNER PALGRAVE. In Two Parts. 18mo. 1s. each. 


ENGLISH LITERATURE. By the Rev. STorrorp 
Brooke, M.A. New Edition. 18mo._ Is. 


PHILOLOGY. By J. PEILE, M.A. 18mo. Is. 
GREEK LITERATURE. By Professor Jess, M.A. 18mo. 19. 
SHAKSPERE,. By Professor DOWDEN. 18mo._ Es. 


HOMER, By the Right Hon. W. E. GLADSTONE, M.P. 
18mo. 15. 


ENGLISH COMPOSITION. By Professor NICHOL. 18mo. 
Is. 


In preparation :— 
LATIN LITERATURE. By Professor SEELRY. 


HISTORY OF THE ENGLISH LANGUAGE, By 
J. A. Hl. Murray, LL.D. 
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MACMILLAN’S COPY-BOOKS— 
Published in two sizes, viz. :— 
1. Large Post 4to. Price 44, each. 
2. Post Oblong. Price 2a. each. 


1. 1.774 TORY EXERCISES & SHORT LETTERS, . 
*2. WORDS CONSISTING OF SHORT LETTERS. 


*3, LONG LETTERS, With words containing Long 
Letters—Figures. 


“4, WORDS CONTAINING LONG LETTERS. 

4a, PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK. For 
Nos, 1 to 4. . 
*s CAPITALS AND SHORT HALF-TEXT. Words - 
beginning with a Capital. 

“6, HALF-TEXT WORDS, beginning with a Capital— 
Figures. 

*7, SMALL-HAND AND HALF-TEXT. With Capitals 
and Figures, 

"8. SMALL-HAND AND HALF-TEXT. With Capitals 
sad Figures. 


8a. PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK, For 
Nos. § to 8. 


*9. SMALL-HAND SINGLE HEADLINES—Figures. 
10. SUALL-HAND SINGLE HEADLINES—F igures, 
*11, SUALL-HAND DOUBLE HEADLINES—Figures. 


12, COMMERCIAL AND ARITHMETICAL EX: 
AMPLES, &e. 


12a, PRACTISING AND REVISING COPY-BOOK. For 
Nos. 8 to 12. 


* These numbers may be had with Goodman's Patent Sliding 
- Copies. Large Post 4to. Price 6d, each. 
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MACMILLAN’S COPY-BOOKS Continued— . 

By a simple device the copies, which are printed upon separate 
slips, are arranged with a movable attachment, by which they 
are adjusted so as to be directly before the eye of the pupil at 
all points of his progress. It enables him, also, to keep his 
own faults concealed, with perfect models constantly in view 
tor imitation. Every experienced teacher knows the advantage 
of the slip copy, but its practical application has never before 
been successfully accomplished. This feature is secured ex- 
clusively to Macmillan’s Copy-books under Goodman’s patent. 


MAGMILLAN’S PROGRESSIVE PRENCH COURSE— By 
G. EUGENE-FASNACHT, Senior Master of Modern Languages, 
Harpur Foundation Modern School, Bedford. 


I,—First YEAR, containing Easy Lessons on the Regular Ac- 
cidence, Extra fcap. 8vo. 1s. 

II.—Srconp YEAR, containing Conversational Lessons on 
Systematic Accidence and Elementary Syntax. With Philo. 
logical Illustrations and Etymological Vocabulary. 15s. 6d. 


IlI.—TuH1RD YEAR, containing a Systematic Syntax, and 
Lessons in Composition. [ln the press. 


MACMILLAN’S PROGRESSIVE PRENCH READERS— 
By G. EUGENE-FASNACHT. 


FIRST AND SECOND YEARS, [ln the press. 


MACMILLAN’S PROGRESSIVE GERMAN COURSE—By 
G. EUGENE FASNACHT. 
Part I.—First YEAR. Easy Lessons and Rules on the Regular 
Accidence. Extra fcap. 8vo. 1s. 6d. 
Part II.—SECOND YxarR. Conversational Lessons in Sys- 
tematic Accidence and Elementary Syntax. With Philological 
Illustrations and Etymological Vocabulary. Extra fcap. 
8vo. 2s. 

MARTIN — 7HE POET’S HOUR: Poetry selected and 
arranged for Children, By FRANCES MARTIN. Third 
Edition. 18mo. 25. 6d. 


SPRING-TIME WITH THE POETS: Poetry selected by 
FRANCES MARTIN. Second Edition 18mo. 3s. 62. 
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MASSON (GUSTAVE)—A COMPENDIOUS DICTIONARY 
OF THE FRENCH LANGUAGE (French-English and 
English-French), Followed by a List of the Principal Di- 
verging Derivations, and preceded by Chronological and 
Historical Tables. By GusTAve Masson, Assistant-Master 
and Librarian, Harrow School. Fourth Edition. Crown 8vo. 
half-bound. 6s. 


MOLIERE—LE MALADE IMAGINAIRE. ¥dited, with 
Intioduction and Notes, by FRANCIS TARVER, M.A., Assistant- 
Master at Eton. Fcap. 8vo. 2s. 6d. 


MORR1S—Works by the Rev. R. Morris, LL.D., Lecturer 
on English Language and Literature in King’s College 
School, 

HISTORICAL OUTLINES OF ENGLISH A CCIDENCE, 
comprising Chapters on the History and Development of the 
Language, and on Word-formation. New Edition, Extra 
fcap. 8vo. 6s. 

ELEMENTARY LESSONS IN HISTORICAL 
ENGLISH GRAMMAR, containing Accidence and were 
formation. New Edition, 18mo. 25, 6d, 


PRIMER OF ENGLISH GRAMMAR, 18mo. 1s. 


NICOL—A/STORY OF THE FRENCH LANGUAGE, 
with especial reference to the French element in English. By 
HENRY NICOL, Member of the Philological Society. 

[/ preparation. 


OLIPHANT—7HE OLD AND MIDDLE ENGLISH. A 
New Edition of “7. SOURCES OF STANDARD 
ENGLISH,” revised and greatly enlarged. By T, KINGTON 
OLIPHANT, Extra fcap. 8vo. 9s. 


PALGRAVE—Z7HE CHILDREN’S TREASURY OF 
LYRICAL POETRY. Selected and Arranged with Notes 
by FRANCIS TURNER PALGRAVE. 18mo. 2s. 6d. Also in 
Two parts, 3r8mo, 1s. each, 


PLUTARCH—Being a Selection from the Lives which Illustrate 
Shakespeare, North’s Translation, Edited, with Intro- 
ductions, Notes, Index of Names, and Glossarial Index, by 
the Rev. W. ΝΥ. Skrat, M.A. Crown 8vo. 6s, 
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PYLODET—NEW GUIDE TO GERMAN CONVERSA- 
-TION: containing an Alphabetical List of nearly 800 Familiar 
Words followed by Exercises, Vocabulary of Words ‘in frequent 
use ; Familiar Phrases and Dialogues ; a Sketch of German 
Literature, Idiomatic Expressions, ἅς, By L. PYLODET. 
18mo. cloth limp. 25. 6d. 

A SYNOPSIS OF GERMAN GRAMMAR. From the 
above. 18mo, 6d. 


READING BOOKS—aAdapted to the English and Scotch Codes. 
Bound in Cloth, 


PRIMER, 18mo. (48 pp.) 2d. 
BOOK I. for Standard I. 18mo. (96 pp.) 42. 
, | a TI, 18mo. (144 pp.) 54. 
a ΠΙ|. és IIL 18mo, (160 pp.) 6¢. . 
» ΙΝ. Ἢ IV. 18mo. (176 pp.) 8a. 
» vz. V. 18mo. (380 pp.) 15. 
a VIL ‘ VI. Crown 8vo. (430 pp.) 2s. 


Book VI. is fitted for higher Classes, and as an Introduction to 
English Literature. 

‘* They are far above any others that have appeared both in form and 
substance. ... The editor of the present series has rightly seen that 
reading books Sua aim chiefly at ng to the pupils the power of 
accurate, and, if possible, apt and ΕἾΝ expression ; at cultivating in 
them a good literary taste, and at arousing a desire of farther reading. 
This is done by taking care to select the axtrects from true English classics, 
~ up in Standard VI. course to Chaucer, Hooker, and Bacon, as well 


ordsworth, Macaulay, and Freude.... This is quite on the right 
track, and indicates jastly the ideal which we ought to set before us. 
UARDIAN, 


SHAKESPEARE—A SHAKESPEARE MANUAL. ByF¥.G. 
FLEAY, M.A., late Head Master of Skipton Grammar School, 
Second Edition. Extra fcap. 8vo. 45. 6d. 


AN ATTEMPT TO DETERMINE THE CHRONO- 
LOGICAL ORDER OF SHAKESPEARE’S PLAYS. 
By the Rev. H. ῬΑΙΝῈ Stokes, B.A. Extra fcap. 8ve. 
4s. 6d. 


THE TEMPEST, With Glossarial and Explanatory Notes. 
By the Rev. J. M. JeEPHsoN. New Edition. 18mo. 15, 
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BONNENSCHEIN and MEIKLEJOHN—7HE ENGLISH 
METHOD OF TEACHING TO READ. By A. Son- 
NENSCHEIN and J, M. Ὁ. MEIKLEJOHN, M.A. Fcap. 8vo. 


COMPRISING : 


7552 NURSERY BOOK, containing all the Two-Letter 
Words in the Language. 1d. (Also in Large Type on 
Sheets for School Walls. 55.) 


THE FIRST COURSE, consisting of Short Vowels with 
Single Consonants. 6d. 

THE SECOND COURSE, with Combinations and Bridges. 
consisting of Short Vowels with Double Consonants. 6d. 


THE THIRD AND FOURTH COURSES, consisting of 
Long Vowels, and all the Double Vowels in the Language. 
62. 


‘‘ These are admirable books, because they are constructed on a prin- 
ciple, and that the simplest principle on which it is possible to learn to read 
English.’ —SPacTaTor. 


TANNER—//RST PRINCIPLES OF AGRICULTURE. By 
H. TANNER, F.C.S., Professor of Agricultural Science, 
University College, Aberystwith, &c. 18mo. 1s. 


TAYLOR—WORDS AND PLACES; or, Etymological Illus- 
trations of History, Ethnology, and Geography. By the Rev. 
Isaac TAYLOR, M.A. ‘Third and cheaper Edition, revised 
‘and compressed. With Maps. Globe 8vo. 6s. 


TAYLOR—A PRIMER OF PIANOFORTE PLAYING. By 
FRANKLIN TAYLOR. Edited by GEORGE GROVE. 18mo. Is. 


TEGETMEIER — HOUSEHOLD MANAGEMENT AND 
COOKERY, With an Appendix of Recipes used by the 
Teachers of the National School of Cookery. By W. B. 
TEGETMEIER. Compiled at the request of the School Board 
for London. 18mo. 15. 


‘* Admirably adapted to the use for which it is designed.”,—ATHENAUM. 


**A seasonable and thoroughly practical manual. . . . It can be consulted 
readily and the information it contains is given in the simplest language.’’ 
—Part Maus. Gazrrre. 


é 
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THORNTON—//RST LESSONS IN BOOK-KEEPING. By 
J. THORNTON, Crown 8vo. 25. 6d. 
The ‘object of this volume is to make the theory of Book-keeping suf- 
ficiently plain for even children to understand it. - 
THRING—Works by EDWARD THRING, M.A., Head Master of 
Uppingham. 


THE ELEMENTS OF GRAMMAR TAUGHT IN 
ENGLISH, With Questions. Fourth Edition, 18mo. 2s. 


TRENCH (ARCHBISHOP)—Works by R. C. TRENCH, D.D., 
Archbishop of Dublin. 


HOUSEHOLD BOOK OF ENGLISH POETRY. Selected 
and Arranged, with Notes. ‘Third Edition. Extra fcap. 8vo. 
5s. 6d. 


ON THE STUDY OF WORDS, Seventeenth Edition, 
revised. Fecap. 8vo. 5s. 


ENGLISH, PAST AND PRESENT, Tenth Edition, 
revised and improved. Fcap. dvo. 55. 


A SELECT GLOSSARY OF ENGLISH WORDS, used 
formerly in Senses Different from their Present. Fifth 
Edition, revised and enlarged. Feap. 8vo. 55. 

VAUGHAN (6. M.)— WORDS FROM THE POETS. By 
C. M. VAUGHAN. New Edition, 18mo. cloth. 1s. 


VINCENT and DICKSON—HANDSOOK TO MODERA 
GREEK. By EpGArR VINCENT, Coldstream Guards, and 
T. G. Dickson, M.A. With Preface by Professor J. S. 
BLACKIE, Extra fcap. 8vo. 55. 


‘* This is a grammar and conversation book in one, and avoids with great 
success the tediousness too common in grammars and the silliness too 
common in conversation books. .... It will not be Messrs. Vincent and 
Dickson’s fault if their work does not contribute materially to the study 
of Greek by Englishmen as a living language.”—Patt Matt ΟΑΖΕΤΤΕ. 

WHITNEY—Works by WILLIAM D. WHITNEY, Professor of 


Sanskrit and Instructor in Modern Languages in Yale College. 
A COMPENDIOUS GERMAN GRAMMAR. Crown 
8vo. 4s. 62, 


A GERMAN READER IN PROSE AND VERSE, with 
Notes and Vocabulary. Crown 8vo. 5s 
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